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НИКИТА КРУГЛЫЙ-ЭНКЕ 

Алговакашский (амеразийский) –  
пятая ветвь борейской мегасемьи языков?     

Амеразийский. Недавно Сергей Львович Николаев (Nikolaev 
2015a; 2015b; 2017) опубликовал результаты своих многолетних иссле-
дований по реконструкции новой алгонкино-вакашской (алговакаш-
ской) макросемьи, включающей нивхский, алгийский (алгонкинский 
и ритванский) и, более отдаленно, вакашский и чемакумский. Он при-
вел также селишские параллели, не включая их в свою реконструк-
цию. Сама идея существования этой макросемьи была высказана в 
работах Эдварда Сепира (Sapir 1921) (алгонкино-вакашский), Морри-
са Сводеша (Swadesh 1953a,b) (мосанский: вакашский, чемакумский 
и селишский) и Джозефа Гринберга (Greenberg 1987) (алмосанский: 
алгийский, мосанский и кутенай). Родство нивхского (тогда также 
чукотско-камчатского) с вышеперечисленными североамерикански-
ми семьями впервые было предложено Л.  Стернбергом (Sternberg 
1900) и развито в конце 1980‑х гг. О. А. Мудраком и С. Л. Николаевым 
(Mudrak, Nikolaev 1989). Позже Майкл Фортескью (Fortescue 1998) 
также пришел к этому заключению. Я предлагаю назвать эту макро-
семью амеразийской, что хорошо рифмуется с давно введенными в 
обиход терминами евразийский и афразийский.

Борейский. На конференции «Сравнительно-историческое иссле-
дование языков: современное состояние и перспективы», проходившей 
в МГУ 22–24 января 2003 г., я предложил назвать «борейской» гипо-
тетическую мегасемью, ранее выдвинутую С. А. Старостиным (1989; 
Starostin 1991) и И. И. Пейросом (1989), см. также (Shevoroshkin 1999) и 
(Peiros, Starostin 2007), не зная о том, что этот термин был уже пред-
ложен Х. К. Флемингом (Fleming 1987; 1991; 2002; Fleming et al. 2013) 
для огромной массы языков от афразийского и евразийского до дене-
кавказского и америндского, позднее сведенной С. А. Старостиным 
до ностратического (евразийский и афразийский), дене-кавказского и 
австрического. В. В. Шеворошкин выдвинул близкую идею, отделив 
селишско-вакашский от америндского и связав его с дене-кавказским 
и ностратическим (Shevoroshkin 2003; 2004; 2008). Джон Д. Бенгтсон 
(Bengtson 2012) продолжил исследование трех изначальных и до сих 
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пор лучше всего реконструированных макросемей. С. Л. Николаев вы-
сказывается (устное сообщение) за исключение из борейского австри-
ческой макросемьи. В целях сокращения объема и в связи с крайней 
предварительностью австрической реконструкции, я исключил ав-
стрический материал из данной статьи.

Евразийский («узконостратический»). Я принадлежу к мейн-
стриму «ностратической» школы Старого Света, рассматривающей но-
стратический в согласии с концепцией Старостина – Милитарева «но-
стратический Иллич-Свитыча – Долгопольского минус афразийский», 
к которому, вслед за Дж. Гринбергом и прочими, отношу эскимосско-
алеутский, юкагирский и чукотско-камчатский. Я предпочитаю закре-
пить термин Дж. Гринберга «евразийский» за этой макросемьей, сохра-
няя термин «ностратический» Иллич-Свитыча – Долгопольского для 
общего предка евразийского и афразийского. Вслед за С. А. Старости-
ным (2007: 801–805), постулировавшим сочетания п.‑евраз. **dw и **gw, 
дающие особые соответствия, соотв. п.‑алт. *t‛ ~ п.‑и.-е. *d ~ п.‑карт. *d 
и п.‑алт. *k‛ ~ п.‑и.‑е. *g ~ п.‑карт. *g, и А. В. Дыбо (Dybo 2005) – сочета-
ния п.‑евраз. **C/Sw (*C = любая сибилянтная аффриката и *S = любой 
сибилянтный фрикатив), я ввожу сочетание п.‑евраз. **bw > п.‑алт. 
*p‛ ~ п.‑и.‑е. *b (~ p) ~ п.‑карт. *b, а также п.‑евраз. **ɣw > п.‑алт. *b ~ 
п.‑и.‑е. *H(w) ~ п.‑карт. *ɣ(w) и п.‑евраз. **xw > п.‑алт. *p (~ p‛) ~ п.‑и.‑е. 
*H(w) ~ п.‑карт. *x(w). Многочисленные новые соответствия были пред-
ложены самим А. Б. Долгопольским (Dolgopolsky 2008), а также 
А. В. Дыбо (Dybo 2005) – для системы сибилянтов, (Дыбо 2000) – для 
начальных носовых и М. А. Живловым (2013) – для сочетаний *n/m + *H. 
Я придерживаюсь реконструкции велярных (увулярных) фрикативов 
и шумных латералов. Предлагаю отказаться от традиционной со време-
ни В. М. Иллич-Свитыча и А. Б. Долгопольского реконструкции п.‑ев-
раз. гласных *ä и *ü, рассматривая п.‑алт. *a, *o и *u, и п.‑ур. *ä и *ü 
как возникшие из палатального, лабиального или *a-умлаута. Однако я 
подозреваю существование срединных п.‑евраз. гласных типа *ə/*ъ и 
*ɨ на основании уральских или чукотско-камчатских рефлексов, но 
пока не ввожу их в свою реконструкцию. Вообще говоря, проблема ев-
разийских гласных остается до сих пор неразрешенной, притом я не 
исключаю возможности аблаута и в именных, и в глагольных базах.

Корневая структура. Структура алговакашского корня, ко-
леблющаяся между структурами типа *CV- ~ *ʔVCV-, *C1VC2V- ~ 
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*ʔVC1C2V- и *C1VC2VC3V- ~ *ʔVC1C2VC3V-, представляется восходящей 
к борейскому праязыку, где они развились в различных санддхи-кон
текстах. Амеразийские корни обычно сохраняют структуру борейско-
го корня, но иногда показывают примеры стирания слабых согласных 
*H, *j и *w во второй или третьей (срединной) согласной позиции, 
оставляя соответствующую окраску на предшествующем гласном. 
Помимо этой особенности, структура алговакашского корня похожа 
на соответствующую ностратическую, в особенности евразийскую, в 
то время, как дене-кавказский демонстрирует некоторые инновации, 
в частности, метатезу суффиксального *-r- вовнутрь корня, а также 
открытость первой гласной позиции после *0 ~ *H для префиксации 
классного показателя.

Амеразийские сложения. Мною были обнаружены следующие 
11 сложений: (1) см. №A.6d, (2) см. № A.14a, (3) см. №№A.2 и A.28a, 
(4) см. №A.68, (5) см. №A.82, (6) см. №A.54b, (7) см. №A.81, (8) см. 
№A.46a, а также не вошедшие в список (9) п.‑алговак. **ʔɨpwɨńyV 
(~ ə) ‘грести (одним веслом)’, метат. < **ʔɨw-pińyV (~ ə) < п.‑ностр. 
**HVГ/jwV ‘нести; приносить’ + п.‑бор. ***(HV)PVjńV ‘вид сосу-
да; весло, гребок’; (10) п.‑нив.-алг. **ʔVmiyXʷE (~ m’, Kʷ) ‘ложка’ < 
п.‑бор. ***ʔV(H)mV ‘черпать’ + ***jVH/XwV ‘мешать’ и (11) п.‑нив.-
алг. **waTVr-k’ańV (~ w’) ‘(раз)вилка’ < п.‑бор. ***H/wVtVrV ‘ветвь’ + 
***xGHwVńV ‘сустав; локоть; колено’. 

Статистика. Внутри списка амеразийских реконструкций С. Л. Ни
колаева я обнаружил 354 широко представленных (в нескольких 
семьях по крайней мере одной макросемьи) и 53 скудно представлен-
ных единиц (лишь в одной семье одной или нескольких макросемей), а 
также единицы фонетически (9) или семантически (6) сомнительные. 
За ними в докладе следовало 68 нивхских, 71 алгийских (или отдель-
ных алгонкинских, вийот или юрок), 58 вакашских и 29 селишских 
единиц – в действительности, гораздо более многочисленных – без 
обнаруженных амеразийских, но с вероятными борейскими паралле-
лями. В данной версии я оставляю лишь 110-словник реконструкций 
алговакашского или нивхско-алгийского уровня.

Реконструкция. В настоящий момент мне представляется воз
можным осуществить лишь приблизительную борейскую реконструк-
цию, таким образом реконструкции под тремя звездочками следует 
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рассматривать как предварительную информацию о том, какой вид 
мог бы иметь данный борейский этимон. Основными причинами этого 
решения являются: 1) невозможность построить какую-либо систему 
соответствий на основе 110-словника и необходимость обратиться ко 
всему корпусу сбижений и 2) отсутствие окончательных и общеприня-
тых нашей школой реконструкций предыдущего макро-уровня, а так-
же внутренней иерархии составляющих макросемей. С моей точки 
зрения, евразийская реконструкция должна быть пересмотрена как по 
причинам «внутреннего» характера – фактор лабиализиции, коренной 
пересмотр вокализма, проблема велярных / увулярных фрикативов, – 
так и «внешнего» – включение в реконструкцию данных «периферий-
ных» семей, в особенности чукотско-камчатской. Афразийская рекон-
струкция на данный момент информативна лишь с точки зрения 
консонантизма, в то время, как вокализм не реконструирован вовсе, а 
структура афразийского корня весьма подвержена метатезам «слабых» 
согласных (*w, *y и ларингалов). Синокавказкая реконструкция имеет 
наиболее законченный вид, однако она пока не включает данные на-де-
не. Наконец, сама амеразийская реконструкция не закончена и пока 
ограничивается алговакашским уровнем, без включения данных се-
лишского и кутенай. Особого рассмотрения заслуживает вопрос па-
раллельных (т. е. близких фонетически и семантически) корней, кото-
рые мне пришлось исключить из данной статьи в целях экономии.

Этимологические соответствия.  
Алговакашский или нивхско-алгийский 110-словник

Отсутствуют алговакашские (нивхско-алгийские) входы для A.8. 
Черный, A.34. Хороший, A.65. Дождь, A.73. Семя, A.77. Маленький, 
A.97. Белый, A.100. Желтый, A.102. Тяжелый, A.104. Соль.

A.1a. Весь. П.‑алговак. **ʔa:gV ~ **ya:gV (~ ə:) ‘весь’, cр. п.‑вн.-сел. 
*yəʁ ‘много; весь’ (Nikolaev 2015b: № 7).

|| П.‑алт. *ḗgó ‘большой; много’ (EDAL: 495–496; ALTET 457) | 
п.‑эск. *uɣla- ‘многочисленный’ (CED: 361; ESQET 630; Мудрак 2011: 
773); п.‑ал. *uɣlaʁ- ‘другой чем; в другом месте как; помимо, вдобавок 
к; за исключением’ (Bergsland 1994: 419–420) | п.‑чук.-кор. *iɣu- ‘ска-
пливаться; собираться’ (Мудрак 2000: 170–171; CHUKET 433; Fortescue 
2005: 94–95) < п.‑евраз. **ʔe(j)gU (~ -ɣ-) ‘много’ (Mudrak 2008: №195; 
ESQET 630; NIODET 1325; Мудрак 2011: 773).

< П.‑бор. ***ʔ/jVgV ≈ ***ʔVjgV ‘много; весь’.
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A.1b. Весь. П.‑алговак. **k’əxkV (~ k, g) ‘весь; каждый’ (Nikolaev 
2017: № 1 (1)).

|| П.‑ен. *qo (~ χ-) ‘полный; достаточно’ (Werner 2: 92, 121; YENET 1024).
|| П.-чад. *ḳVHʷ- ‘много’ (Stolbova 2011: №343).
< П.‑бор. ***KVx/HV ‘много; весь’. 
▲ Велярный суффикс в алговакашском.
▲ Скудно представленный корень.

A.1c. Весь. П.‑нив.-алг. **ček’E (~ čh, g, q’) ‘весь’, см. п.‑сел. *cuk 
‘быть полностью, быть полным’ (Nikolaev 2015a: 35; 2015b: № 83; 2017: 
№ 1 (2)). 

|| П.‑алт. *č‛áko ‘много; быть полным; быть достаточным’ (EDAL: 
410–411; ALTET 265) | п.‑ал. *cʁa- ‘быть полным’ (Bergsland 1994: 134) 
| п.‑ф.‑уг. *čukkV (*čokkV) ‘густой; толстый’ (UEW: 62–63; URALET 
119) | п.‑юк. *cokoo- ‘совершенно, полностью’ (Nikolaeva 2006: № 307; 
JUKAET 1610) | ? п.‑чук.-кор. *cik (~ ị) ‘очень, весьма’ (CHUKET 1649) 
(заимствовано из нив.?) < п.‑евраз. **č‛ak(‛)(w)V (~ -q(‛)-) ‘толстый; 
много; быть полным’ (Иллич-Свитыч 1967: 331; Dolgopolsky 2008: 
№ 385; NOSTRET 26; NIODET 228).

|| П.‑сем. *čVḳVl- ‘вес; тяжелый’ | ?φ п.‑лив. *zṾ(H)k- ‘тяжелый’ | 
п.‑куш. *čṾḳ- ‘полный’ < п.‑афраз. *čVḳ- ‘полный; тяжелый’ (Dolgo-
polsky 2008: № 2040; GLOBET 22); ег. (пир.) sꜣḳ ‘собирать’ | п.‑зап.‑чад. 
*čak- ‘собирать’; п.‑ц.-чад. *čik- ‘собирать’; п.‑вост.-чад. *suk- ‘собирать’ 
< п.‑афраз. **čVḳ- ‘собирать’ (AFASET 1571).

|| П.‑сев.-кавк. *čḤəqwV ‘большой’ (NCED: 386–387; CAUCET 5) 
| п.‑синотиб. *ćŏk (~  ʒ́-̣) ‘достаточный, довольный’ (Peiros, Starostin 
1996, IV: № 194; STIBET 1322) | ?φ   п.‑ен. *su(ʔ)K- ‘толстый’ (Старо-
стин 1995: 277; YENET 657; Werner 2: 212) | п.‑бур. *śóq- ‘широкий’ 
(BURUET 514) | п.‑баск. *aśko ‘много; достаточно’ (BASQET 57) < 
п.‑синокавк. **čḤəqwV́  ‘толстый; большой; изобильный’ (Bengtson 
1997: 18; Starostin 1991: № 11.16; Старостин 1995: 277; SCCET 489).

< П.‑бор. ***čḤVqwV ~ ***čHVq̇wV ‘толстый; тяжелый; большой; 
изобильный; много; весь’ (Dolgopolsky 2008: № 385; GLOBET 22).

A.1d. Весь. П.‑алговак. **ŋ’ɨ:m’V ~ **m’ɨ:ŋ’V ‘весь’ (Nikolaev 2015a: 
35, 50; 2015b: № 272).

|| П.‑алт. *mana ‘много; большой’ (EDAL: 901; ALTET 1249) | п.‑юп. 
*mənu-ta- ‘сильный; громкий’ (YUPET 1066; Мудрак 2011: 898) | п.‑ф.-
уг. *mone (*mune) ‘определенное количество; много’ (UEW: 279–280; 
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URALET 556) | п.‑др. *mand- ‘множество; сила’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№4700; DRAVET 778), cр. п.‑тел. *meṇḍ- ‘изобилие, множество; много, 
большое количество; изобильный; обильный, обширный, весьма, ве-
ликий’ (Burrow, Emeneau 1984: №5060; TELET 2518) < п.‑евраз. **manV 
(-TV) ‘много; большой’ (Долгопольский 1964: 1; Иллич-Свитыч 1967: 
348; Dolgopolsky 2008: №1418; NOSTRET 24; Мудрак 2011: 898).

|| П.‑агав. *menč- ‘много’ | п.‑вост.-чад. *man- ‘много’ < п.‑афраз. 
**man- ‘много’ (Dolgopolsky 2008: №1427).

|| П.‑синотиб. *māŋ ‘великий; много’ (Peiros, Starostin 1996, I: 
№73; STIBET 73) (может быть, так же к п.‑бор. ***mAŋgV ‘большой; 
сильный; много’).

< П.‑бор. ***mVNV ‘много; большой’ (Иллич-Свитыч 1967: 348; 
Dolgopolsky 2008: №1418; GLOBET 21). Cр. №A.5b.

A.2. *Пепел. П.‑алговак. **pəl-[ʔəŋV(-k’ʷE)] ‘огонь’, cр. п.‑сел. *pəq’ 
‘порошок’ (Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №19; 2017: №28 (1)).

▲ Выделение уменьшительного суфф. *-k’(ʷ)E вторично.
Сложение из п.‑бор. ***PVĺ(H)V ‘пепел, зола; пыль’ + 

***HV(w)N(V)xkV ~ (?) ***(HVw)xkVNV ‘огонь; жечь’:
(1) || П.‑алт. *p‛oĺńe ‘зола; серый’ (EDAL: 1170; ALTET 1824) | п.‑эск. 

*pəlu- ‘пыль; зола; прах’ (CED: 255; ESQET 500; Мудрак 2011: 549) | 
п.‑ф.-перм. *pelme (*peĺme) ‘грязь; пыль; зола’ (UEW: 728; URALET 
1497) | ? п.‑юк. *pelemŋi- ‘готовить (еду)’ (Nikolaeva 2006: №1778; 
JUKAET 1234) (< *«готовить на золе») (заимствовано из нив.?) | п.‑др. 
*puḷ- ‘седой’ (Burrow, Emeneau 1984: №4325; DRAVET 1356) | п.‑и.-е. 
*pel(e)- / *plē- ‘пыль; пепел’ (WP II: 60; Pokorny 1959: 802; PIET 899), 
так же *pel- (*peli-, -t-, -k’-) ‘серый, седой; голубоватый’ (WP II: 53–
54; Pokorny 1959: 804–805; PIET 892) | п.‑карт. *per- ‘серый’ (Fähnrich, 
Sardschweladse 1995: 354; KARTET 775), груз. perpl- ‘пепел’ (старый 
редупликат) < п.‑евраз. **p‛oĺ(H)V, -e- (-ŋV) ‘пепел, зола; пыль; > се-
рый’ (Dolgopolsky 2008: №№1715, 1721; NOSTRET 225; Мудрак 2011: 
549).

▲ Суффиксальные *-ńV, *-mV могут быть из п.‑евраз. **-ŋV, эпен-
тетически трансформированного из **HV(w)ńV-k/qV ‘огонь; жечь’ (< 
п.‑бор. ***HV(w)NV (-xkV)), таким же образом, как и амеразийский 
континуант.

|| П.‑варджи *ṗuli ‘(горячий) пепел’ (Столбова 1987: п.‑варджи №10).
< П.‑бор. ***PVĺ(H)V ‘пепел, зола; пыль’.
(2) См. №A.28a.
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A.3. Кора. П.‑алговак. **χe:rgʷA ~ *ge:rχʷA ‘кора’ (Nikolaev 2015a: 
36; 2015b: №397; 2017: №3 (1)).

|| П.‑алт. *k’éjŕà (~ -aj-) ‘кора’ (EDAL: 782–783; ALTET 996) | п.‑эск. 
*qajiʁu (~ -r-) ‘кора; верхний слой’ (CED: 275–276; ESQET 515; Мудрак 
2011: 599) | п.‑ф.-уг. *kere ‘кора’ (UEW: 148–149; URALET 290), *kärnä 
‘кора; корка’ (UEW: 138; URALET 270) | п.‑юк. *qá(a)r, *-ɣa(j)r ‘шкура; 
кожа; кора’ (Nikolaeva 2006: №2018; JUKAET 81) | п.‑и.-е. *(s)ker‑, *(s)
kert- ‘кора; кожа, шкура’ (WP I: 422; II: 573 ff.; Pokorny 1959: 938–947; 
PIET 1053) | груз. ḳrol- ‘скорлупа ореха / каштана’ | п.‑чук.-кам. *ɣъrjъ̀-, 
*-ъ̆rjъ̀ ‘шерсть; перо’ (KAMET 508; Мудрак 2008: 37; Fortescue 2005: 
64) < п.‑евраз. **k’aj(V)ŕV, -e- ‘кора; кожа’ (Иллич-Свитыч 1967: 344; 
1971: № 217; Dolgopolsky 1998: № 94; Bomhard 1994: №247; Greenberg 
II: № 26; Dolgopolsky 2008: № 311; NOSTRET 209; Krougly-Enke 2009: 
№ 1.2k; NIODET 348; ESQET 680). 

|| П.‑зап.‑чад. *KuraH- ‘кора’ | п.‑ом. *ḳur- ‘кора’ < п.‑афраз. 
**ḳur(aH)- ‘кора’ (Orel, Stolbova 1995: № 1608; AFASET 2271).

|| П.‑сев.-кавк. *ḳ̱ħəri (~ -ʕ-) ‘кора; кожа’ (NCED: 724–725; CAUCET 
585) | п.‑синотиб. *khrə̄w (~ gh-, qh-, Gh-) ‘ракушка; кора’ (Peiros, Sta-
rostin 1996, V: № 373; STIBET 2347) | п.‑ен. *χɨʔw- ‘береста’ (Старостин 
1995: 301; YENET 790) | п.‑бур. *qharáŋ ‘овечья шкура; послед’ (BURU-
ET 492) < п.‑синокавк. **(x)ḳħə(̣w)ri ‘кора’ (SCCET 700; иначе в Staros-
tin 1989: № 55; Starostin 1991: № 3).

< П.‑бор. ***xḳHV(w/j)ŕV ‘кора; кожа’ (Иллич-Свитыч 1967: 344; Dol-
gopolsky 2008: № 1137; Starostin 1989: № 81; GLOBET 155). Ср. №A.75c.

▲ Велярный / увулярный суффикс в алговакашском.

A.4a. Живот. П.‑алговак. **ʔVta:gA ‘живот’ (Nikolaev 2015a: 36; 
2015b: №40; 2017: №4 (1)).

?σ  || П.‑евраз. **(HV)TVk’V ‘грудь; грудная кость’ (Kassian 2009: 
№53). Иначе к №A.11b.

?φ || П.‑сев.-кавк. *rV́̆q̇wV̆ (~ -q̱̇w-, -G̱w-) ‘тело; труп’ (NCED: 956; 
CAUCET 2120). 

▲ П.‑сев.-кавк. *r-, может быть, переинтерпретирован как класс-
ный показатель.

< ? П.‑бор. ***(ʔV)TVq̇(w)V ‘живот’. Cр. №№A.11b, A.48b.
▲ Сближения семантически или фонетически сомнительны.

A.4b. Живот. П.‑алговак. **wi:ʒV ≈ **ʔi:wʒV ‘тело; живот’, cр. 
п.‑сел. *-iws (суфф.) ‘тело’ (Nikolaev 2015a: 36; 2015b: №378).



86	 Никита Круглый-Энке	

|| П.‑ф.-уг. *waća ‘живот’ (UEW: 547; URALET 1111) | п.‑юк. *iʒie, 
*wiʒie ‘тело; спина; сам (один)’ (Nikolaeva 2006: №579; JUKAET 
1423) (заимствовано из нив.?) | п.‑др. *vans- ‘кишки; живот’ (Burrow, 
Emeneau 1984: №5259; DRAVET 1718) | п.‑и.‑е. *(a)wenəst- ‘мочевой 
пузырь; прямая кишка; сычуг’ (WP I: 190–191; PIET 841) < п.‑евраз. 
**wa(NH)ʒ́wV ‘живот’ (Иллич-Свитыч 1967: 341; Dolgopolsky 2008: 
№2500; NOSTRET 154; NIODET 834).

|| П.‑сем. *waǯam- ‘живот с кишками’ | п.‑лив. *Hadan- ‘кишки; по-
троха; живот’ | ? ег. (пир.) wzmw ‘неопредел. часть тела’ | п.‑зап.‑чад. 
*Haʒ/ǯin- ‘кишки (человека или животных); внутренности; живот’; 
п.‑ц.‑чад. *wVnVʒ/ǯ- ‘кишки’ (метат.) | п.‑агав. *waʒ/ǯan- ‘живот; серд-
це’; п.‑дан. *waʒ/ǯan- ‘живот’, п.‑н.-куш. *waʒ/ǯin- ‘сердце’, п.‑в.-куш. 
*waʒ/ǯan- ‘сердце’; дах. ʒone (< *ǯVwVn-) ‘селезенка’ (метат.) | п.‑ом. 
*waʒ/ǯen- ‘сердце’ < п.‑афраз. **waǯin/m- ‘живот с внутренностями’ 
(Orel, Stolbova 1995: №№2538, 2539; AFASET 157).

|| П.‑сев.-кавк. *wĕmcỤ̆ (~ -ŏ-) ‘печень; селезенка’ (NCED: 1040; 
CAUCET 725) | баск. (ронк.) banzo, bãxo ‘приступ селезенки’ (*«селе-
зенка», заимств. в исп. bazo ‘селезенка’) < п.‑синокавк. **wemcỤ́̆ ‘пе-
чень; селезенка’ (Дж. Бенгтсон, личное сообщение).

< П.‑бор. ***wV(m)C/Ć/Č(w)V ~ ***ʔVwC/Ć/Č(w)V ‘живот’ (Иллич-
Свитыч 1967: 341; Dolgopolsky 2008: №2500). 

A.5a. Большой. П.‑нив.-алг. **p’i:lV (~ e:) ‘большой’ (Nikolaev 
2015a: 47; 2015b: № 305; 2017: № 5 (1)).

|| П.‑алт. *p‛ŭle (~ -i) ‘оставаться; излишек’ (EDAL: 1181–1182; 
ALTET 1851) | п.‑эск. *paɫə-ʁ- ‘кончаться; иссякать’ (CED: 248; ESQET 
417; Мудрак 2011: 531–532) | п.‑ур. *paljV ‘частый; толстый; много’ 
(UEW: 350; URALET 706) | ?φ п.‑юк. *poj(ụ)- ‘многочисленный’ (Ni
kolaeva 2006: №1838; JUKAET 375) | п.‑др. *pàl- ‘много’ (Burrow, Eme
neau 1984: №3987; DRAVET 1166) | п.‑и.-е. *pele-/*plē- ‘наполнять; пол-
ный’ (WP II: 63–62; Pokorny 1959: 798, 799–800; PIET 2012) | груз. u-pro 
‘больше’, pri-ad ‘много’ | п.‑чук.-кам. *pə̀l- ~ *’əplə̀- ‘хороший’ (Мудрак 
2000: 109 (чук.-кор. + кам. ниже); KAMET 94), *pə̀l-əƛku- ‘кончать’ 
(Мудрак 2000: 109; KAMET 363; Fortescue 2005: 223) (2-й компон. 
ƛkù̆- ‘кончаться; прекращаться’ (KAMET 362)), ср. п.-кам. *pu̯l-àʷh 
‘большой’ (ITELET 95; Мудрак 2008: 158–159) < п.‑евраз. **p‛ul(H)V, 
-a- ‘полный; наполнять; > завершать; кончать(ся)’ (Долгопольский 
1964: 11; Иллич-Свитыч 1967: 348;  1968: № 10.3;  Dolgopolsky 2008: 
№№1694, 1709, 1710; NOSTRET 385; NIODET 1137; Мудрак 2011: 531). 



		 Алговакашский (амеразийский) – пятая ветвь борейской мегасемьи?	 87

|| П.‑сем. *pVlVћ- ‘достаточно наесться’ | зап.-чад.: ангас pĭl ‘очень’.
|| П.‑синотиб. *liə̆ŋ (p-) ‘полный’ (Peiros, Starostin 1996, III: №18; 

STIBET 1690) | п.‑бур. *bil / *bir ‘полный’ (BURUET 313) < п.‑синокавк. 
**bVlV (~ -ɫ-) ‘полный’ (Bengtson 1991: 107; SCCET 1069).

< П.‑бор. ***ṗVl(H)V ‘наполнять; большой’ (Иллич-Свитыч 1967: 
348; GLOBET 18).

A.5b. Большой. П.‑алговак. **maŋgA (~ m’, ä, k’, q’) ‘большой; ос-
новной’ (Nikolaev 2015a: 47; 2015b: № 214).  

|| П.‑алт. *maŋga (~ -o) ‘большой; сильный’ (EDAL: 903; ALTET 
1256) | п.‑юп. *maʁqa-nəʁ ‘крепкая заделка; крепко, плотно; затвердеть 
(от холода)’ (YUPET 1074; Мудрак 2011: 895) (п.‑юп. *-ʁq- может быть < 
*-ŋq-) | ? п.‑юк. *menguδi- ‘твердый’ (Nikolaeva 2006: № 1207; JUKAET 
1567) (заимствовано из нив.?) | п.‑и.-е. *mAnAgh-/*menegh- ‘много’ 
(WP II: 268–269; Pokorny 1959: 730; PIET 754) | п.‑к.-зан. *ma(n)g- ‘силь-
ный; крепкий’ (Иллич-Свитыч 1976: № 280; KARTET 667) | п.‑чук.-кам. 
*méjŋ(ʷ)ə̆- ‘большой; много’ (Мудрак 2000: 91; KAMET 7; Fortescue 
2005: 171) (метат. < *meŋ(ʷ)ɣə-) < п.‑евраз. **maŋ(V)gV ‘большой; мно-
го’ (Иллич-Свитыч 1967: 348; 1976: № 280; Dolgopolsky 2008: № 1443; 
NOSTRET 25; NIODET 978; Мудрак 2011: 895).   

|| П.‑ц.‑чад. *mVgw- ‘длинный; высокий; большой; длина’; п.‑вост.-
чад. *mag- ‘(б.) многим’ | п.‑дан. *mag-/*mang- ‘б. сильным; б. мно-
гочисленным; наполнять; множество’ < п.‑афраз. **ma(n)g- ‘б. много-
численным; б. большим’ (Orel, Stolbova 1995: № 1705; AFASET 2295).

|| ? П.‑синотиб. *māŋ ‘много’ (Peiros, Starostin 1996, III: № 73; 
STIBET 73) (может быть также к п.‑бор. ***mVNV ‘много’).

< П.‑бор. ***mAŋgV ‘большой; сильный; много’ (Иллич-Свитыч 
1967: 348; 1976: № 280; Dolgopolsky 2008: № 1443). См. № A.1d.

A.6a. Птица (малая, певчая). П.‑алговак. **c’ä:q’ʷA, **c’V:cq’ʷA 
‘птица’, cр. п.‑сел. *c’yaq ,̫ *c’qʷay, *c’k’ʷəy ‘малая птица’ (Nikolaev 
2015a: 36; 2015b: №77; 2017: №6 (1)).

|| П.‑алт. *sakosako ‘сорока’ (EDAL: 1202; ALTET 1893) | п.‑ин. 
*cakcaɣi- ‘птичка: чечетка Acanthis sp.; малиновка Erithacus rubecula L. 
(? одно из знач.)’ (CED: 64; INUPET 1778; Мудрак 2011: 966) < ? п.‑евраз. 
**sak(w)Vsak(w)V (~ c, ć(w), ś, źw, š) ‘вид птицы’ (Мудрак 2011: 966).

|| Ег. (Ср.Ц.) sḏḥ ‘вид птицы’ | п.‑зап.‑чад. *cagag- ‘ибис’; п.‑вост.-
чад. *sagay- (< *sagaH-) ‘гриф, стервятник’ < п.‑афраз. **cagaћ- ‘птица’ 
(Orel, Stolbova 1995: №374; AFASET 329).
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?φ || П.‑вост.-кавк. *š̱akV / *š̱aḳV (~ ś̱ -) ‘вид малой птицы’ (NCED: 
980; CAUCET 492) | др.-кит. *shiak ‘сорока’ | п.‑бур. *ṣuqūŕ ‘воробей’ 
(BURUET 276) < п.‑синокавк. **š̱VKV ‘вид птицы’ (SCCET 679); cр. 
п.‑на‑д. *šiχ’ʷi ‘странствующий дрозд Turdus migratorius L.’ (Nikolaev 
2014a: №168).

< П.‑бор. ***C/Ć/šAK/QwV ‘вид птицы (среднего размера)’.

A.6b. Птица (малая, певчая). П.‑алговак. **ʒɨ:pV ~ **ʒi:pV ‘вид 
птицы’ (Nikolaev 2015a: 36; 2015b: №417; 2017: №6 (2)).

|| П.‑алт. *č‛ĭ̀p‛[ú] ‘мелкая птица’ (EDAL: 433–434; ALTET 308) | 
п.‑юп. *cipəla-ʁa- ‘тихоокеанский чистик Cepphus columba Pallas’ (С.‑Л. 
cipəlā-ʁa-χ); п.‑ал. *siim(h)lu- ‘тихоокеанский чистик’ (Bergsland 1994: 
361) | ? п.‑юк. *ciiδə-mə- ‘птица; жаворонок Alauda arvensis L.’ (JUKA-
ET 935) (заимствовано из нив.?) | п.‑гондв. *cīp- ‘цыпленок’ (Burrow, 
Emeneau 1984: №№1337, 2636; DRAVET 1906) | п.‑и.-е. *spar(w)- / 
*spraw-, *sperg- ‘воробей’ (WP II: 666–667; Pokorny 1959: 991; PIET 973) 
| груз. c ịṗia ‘индюк; гусь; утенок’ < п.‑евраз. **ć‛ip‛V (-r/rV́) ‘вид малой 
птицы (воробей или под.)’ (Dolgopolsky 2004: № 7; 2008: №№349, 2100, 
2704a; NOSTRET 1252; NIODET 107; Krougly-Enke 2008: №6.27).

|| П.‑сем. *cịppVr- ‘вид малой птицы (воробей)’ | п.‑зап.‑чад. *čạpur- 
‘цесарка’; п.‑ц.-чад. *cipur- ‘цесарка’; п.‑вост.-чад. *sibVr- ‘цесарка’ (п.‑чад. 
*cẹpur ‘(дикая) цесарка’ (Stolbova 1996: 98)) < п.‑афраз. **cịpVr- ‘птица’ 
(Orel, Stolbova 1995: №432; AFASET 363; Dolgopolsky 2008: №349). 

< П.‑бор. ***ĆIPV (-RV) ‘вид малой птицы’ (Dolgopolsky 2004: №7; 
2008: №349). 

A.6c. Птица (большая). П.‑алговак. **po:lV ≈ **ʔo:plV ‘большая 
птица’, cр. п.‑бер. сел. *paʔl ‘большая птица’ (Nikolaev 2015a: 36; 2015b: 
№290; 2017: №6 (3)).

|| П.‑алт. *pŏ́ltor (/ -ld-) ‘вид небольшой птицы’ (EDAL: 1095–1096; 
ALTET 1646) | п.-юк. *piccii ‘кулик-плавунец Limosa limosa L. (?); пти-
ца (небольшая, водоплавающая)’ (Nikolaeva 2006: № 1805; JUKAET 
1706) (< *pilci-i) | п.‑др. *puḏ- ‘голубь’ (Burrow, Emeneau 1984: №4334; 
DRAVET 1348) | п.‑и.-е. *Albhe(n)d-, *bhAle(n)d- ‘лебедь; голубь’ (PIET 
1147) (контам. с п.‑и.-е. *albh- (п.‑и.-х. *a-) ‘белый’ (WP I: 92–93; Buck 
1949: 43; PIET 75; Tischler 1977–1980: 18)) < п.‑евраз. **[p]olI(-TV) ‘вид 
малой птицы; голубь’ (NOSTRET 1491).

|| П.‑сем. *bull- ‘голубь; горлица’ | ег. (пир.) bn ‘вид птицы’, (BD) 
bnw ‘феникс’ | п.‑зап.‑чад. *buʔal- ‘голубь’; п.‑ц.-чад. *mV-bwal- ‘горли-
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ца’; п.‑вост.-чад. *bal-/*byal- ‘птица; горлица’ | п.‑н.-вост.-куш. *bulal- 
‘голубь’ < п.‑афраз. **bul- ‘голубь’ (Orel, Stolbova 1995: №330; AFASET 
2236; Dolgopolsky 2008: №197).

|| П.‑бур. *bala- ‘птица’ (BURUET 8).
< П.‑бор. ***PolV ‘вид малой птицы’.

A.6d. Птица (ворона, ворон). П.‑нив.-алг. **ʔa:ndVXKE (~ ä:, t’) 
‘ворон; ворона’ (Nikolaev 2015b: №8). 

Сложение из: (1) || П.‑алт. *ăŋatV ‘вид утки’ (EDAL: 304–305; ALTET 
40) | п.‑ур. *aŋV ‘морянка Clangula hyemalis L. (= Anas hyemalis L., Harelda 
h. L.)’ (UEW: 13; URALET 20) | п.‑юк. *nɔda- ‘птица; [животное; волк]’ 
(Nikolaeva 2006: №1512; JUKAET 250) (фузия с п.‑евраз. **HuŋVdV 
(~ w-, t-) ‘выдра или под.’ (NOSTRET 1128)) | п.‑юж.-др. *vanḍ- ‘вид пти-
цы (пеликан, журавль)’ (Burrow, Emeneau 1984: №№2092, 5238; SDRET 
4363) (*v- < ?) | п.‑и.-е. *anat-, *nāt- ‘утка’ (WP I: 60; Pokorny 1959: 41–42; 
PIET 1143) < п.‑евраз. **Haŋa(-t(‛)V) ‘вид водоплавающей птицы (утка)’ 
(Dolgopolsky 2008: №809; NOSTRET 1105).

< П.‑бор. ***ʔAŋV-t(‛)V ‘вид птицы’. 
(2) || П.‑алт. *g(o)jk‛u ‘хищная птица (пустельга, ястреб, сокол)’ 

(EDAL: 552; ALTET 580)  | п.‑и.-е. *k’eig’h- (п.‑герм. также к *keik-) ‘вид 
пестрой птицы (скворец, сорока, сойка)’ (Fraenkel 1962–1965: 977; PIET 
3217) (метат. ларинг. признаков) | п.‑чук.-кам. *ɣʷèkə̆- ‘сорока’ (Мудрак 
2000: 77–78; KAMET 307; Fortescue 2005: 325) < п.‑евраз. **gejk‛(w)V 
‘птица среднего размера’.

|| П.-вост.-кавк. *giχV ‘вид птицы’ (NCED: 439; CAUCET 2054).
< П.-бор. ***gIjχV ‘птица среднего размера’.
▲ В нивхско-алгийском метатеза *XK < *KX с синкопой гласного.

A.7a. Кусать. Cм. №A.23a.

A.7b. Кусать. П.‑алговак. **q’anʒV ~ **GanʒV (~ c, s) ‘есть; кусать’ 
(Nikolaev 2015a: 38; 2015b: №315; 2017: 7 (2)).

|| П.‑алт. *k‛ắsi ‘отрезать; кусок’ (EDAL: 769–770; ALTET 981) | 
п.‑ф.-уг. *kAćV ‘резать’ (URALET 1790) | п.‑ц.-др. *kēs- ‘брить(ся)’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №1995; DRAVET 2020) | п.‑и.-е. *k’es- ‘резать’ 
(WP I: 448–449; Pokorny 1959: 586; PIET 1558) | п.‑карт. *ḳać- ‘царапать; 
резать; рубить’ (KARTET 529) < п.‑евраз. **k‛ać(‛)V ‘отрезать’ (Долго
польский 1964: 16–17; Иллич-Свитыч 1967: 360; 1971: №196; Dolgopols-
ky 2008: №№989, 1005; NOSTRET 496).
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|| П.‑сем. *ḳuc-̣ ‘резать’ | п.‑лив. *ḳas- ‘щипать; кусать (о змее, насе-
комом)’ | п.‑зап.‑чад. *ḳac-̣ ‘строгать’; п.‑ц.-чад. *kac-̣ ‘отрезать’ | п.‑н.-
вост.-куш. *ḳac-̣ ‘давить’; дах. ḳac- ‘делать обрезание’ | п.‑ом. *ḳuc-̣ ‘де-
лать обрезание’ < п.‑афраз. **ḳac-̣/**ḳuc-̣ ‘резать’ (Orel, Stolbova 1995: 
№1531; AFASET 796).

|| П.‑вост.-кавк. *q̇ăcị̆ (~ -ŭ) ‘кусок; укус; надрез’ (NCED: 907; 
CAUCET 10) | п.‑синотиб. *qāt ‘резать; раскалывать’ (Peiros, Starostin 
1996, V: №562; STIBET 236) | п.‑бур. *qis-/*qhis- ‘разрывать’ (BURUET 
483) | п.‑баск. *a=kać, *ma=keć ‘делать зарубку, метку’, ср. *o=koc (=ć) 
‘подбородок; морда; затылок; голова (разум)’ < п.‑синокавк. **q̇ăcị̆́ 
(~ -ŭ) ‘кусок; ломоть’ (Starostin 1989: №56; SCCET 491), ср. п.‑э.-атаб. 
*χAš’a, *χAša (~ -s(‘)-) ‘грызть; жевать; кусать’ (Nikolaev 2014a: 18) или 
п.‑э.-атаб. *q’ic’a ‘щелкать; цапать; кусать’ (Nikolaev 2014b: №310).

< П.‑бор. ***q̇a(n)C/̣ĆṾ ‘резать; кусать’ (Starostin 1989: №70; Dolgo
polsky 2008: №989; GLOBET 371).

A.9a. Кровь. П.‑алговак. **ʔarV (~ ä) ‘кровь’, cр. п.‑вн.-сел. *m-il’-k’ 
‘кровь’, п.‑сел. *m-il’ ‘истекать кровью’ (Nikolaev 2015a: 36; 2015b: №2; 
2017: №9 (1)).  

|| П.‑алт. *ura (~ o-) ‘пегий; коричневый’ (EDAL: 1503; ALTET 2530) 
| п.‑эск. *aruɣ ‘кровь’ (CED: 5; ESQET 539; Мудрак 2011: 151–152) | п.‑ф.-
уг. *wire ‘кровь’ (UEW: 576; URALET 1167)  / *weri (Sammallahti 1988: 
551; URAET 8) | п.‑юк. *werwə (~ -δ-, -rv-) ‘сильный; силач; сила’ (Nikola
eva 2006: №2609; JUKAET 103) | п.‑юж.-др. *er- ‘кровь; темно-красный’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №817; SDRET 726), cр. п.‑др. *eṟ- ‘красный’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №865; DRAVET 339) | п.‑чук.-кам. *’jъ̯rrъ́- 
‘красный; железный (медный?)’ (Мудрак 2000: 62; KAMET 434; Мудрак 
2008: 34; Fortescue 2005: 123) < п.‑евраз. **(H)werV ‘кровь; красный’ 
(Иллич-Свитыч 1967: 345; NOSTRET 818; ESQET 539; Mudrak 2008: 
№27; GLOBET 664; под GLOBET 664; NIODET 913; Мудрак 2011: 151). 

|| Араб. wary- ‘гной’ | ег. ꜣwr ‘вид мясного блюда’ < п.‑афраз. 
**wVrVy- ~ **ʔVwVr- ‘вид крови’.

|| П.‑вост.-кавк. *ɦirV ‘красный’ (NCED: 519; CAUCET 79) | п.‑сино-
тиб. *HʷVr ‘красный’ (STIBET 2741) < п.‑синокавк. **HVrV ‘красный’ 
(SCCET 1331). 

< П.‑бор. ***H(w)ErV ‘кровь; > красный’ (GLOBET 664). 

A.9b. Кровь. П.‑алговак. **c’ü:xA ≈ **ʔü:c’xA ‘сок; кровь’, cр. 
п.‑сел. *ciʁʷ ‘истекать кровью’, *ciq ,̫ *caqʷ ‘истекать кровью; красный’ 
(Nikolaev 2015a: 36; 2015b: №81; 2017: №№9 (2), 66 (2)). 
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|| П.‑алт. *sḕgù ‘здоровый; кровь’ (EDAL: 1224; ALTET 1976) | 
п.‑ин. *cuʁʁait- ‘здоровый; спорый’ (CED: 95; INUPET 1918; Мудрак 
2011: 972) | ?σ п.‑ур. *śakśa ‘жир, нутряной жир’ (UEW: 458; URALET 
938), ср. п.‑об.-уг. *čōkəs ‘медвежья кровь’ | п.‑юк. *cee-mə- ‘кровь; 
вена, артерия’ (Nikolaeva 2006: №249; JUKAET 1137) | п.‑и.-е. *as-
er/n-, *es-er/n- (п.‑и.-х. *esH-er/n-) ‘кровь’ (WP I: 162; Pokorny 1959: 343; 
PIET 249), *sān- ‘здоровый; счастливый’ (WP II: 445, 452; Pokorny 1959: 
880; PIET 987) | ?φ п.‑карт. *zisxl- ‘кровь’ (Климов 1964: 87; Fähnrich, 
Sardschweladse 1995: 144–145; Klimov 1998: 59; KARTET 1215) (метат. и 
диссим. из *siɣs-l-?) | п.‑чук.-кам. *č(ъ)vъ́̀ ‘кровоподтек’ (Мудрак 2000: 
158 (чук.-кор.); KAMET 804) < п.‑евраз. **seɣ(w)V ~ **ʔesɣ(w)V (-nV) 
‘кровь’ (Иллич-Свитыч 1967: 345; Dolgopolsky 2008: №2694; NOSTRET 
344; NIODET 91; Мудрак 2011: 972).

|| ?φ П.‑вост.-куш. *saḳ- ‘кровь’.
< П.‑бор. ***S/CVГ/K(w)V ≈ ***ʔVS/CГ/K(w)V ‘кровь’.

A.9c. Кровь. П.‑алговак. **p’akV (~ ä) ‘красный; кровь’ (Nikolaev 
2015a: 42; 2015b: №302; 2017: №№9 (3), 66 (1)).

|| П.‑синотиб. *Prɨākʷ ‘разноцветный, пятнистый’ (Peiros, Starostin 
1996, I: №391; STIBET 391).

< П.‑бор. ***PVKV ‘красный; кровь’.
▲ Скудно представленный корень.

A.10a. Кость. П.‑алговак. **χo:ck’E (~ č, c, š) ‘кость’ (Nikolaev 
2015a: 37, 48; 2015b: №398; 2017: №10 (1)).

|| П.‑алт. *ubč‛V ‘задница; крестец; рыбий плавник’ (EDAL: 1481; 
ALTET 2720) | п.‑эск. *uvat (~ -ɣ-, -r-) (-raɣ-) ‘поясница; ягодицы; задняя 
часть туши’  ср. (CED: 359; ESQET 1183; Мудрак 2011: 823–824) | п.‑ф.-
перм. *wačV (*wočV) ‘ключица; плечо’ (UEW: 809; URALET 1699) | 
п.‑и.-е. *ost-i- (-th-) (п.‑и.-х. *H-) ‘кость’ (WP I: 185–186; Pokorny 1959: 783; 
PIET 839; Tischler 1977–1980: 202–203) | мегр. oč ịši ‘спина’ или п.‑карт. 
*ɣač-̣ ‘челюсть’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 386; Klimov 1998: 222; 
KARTET 415) | п.‑чук.-кор. *ʒъcca- ‘потягиваться, расправлять кости; 
порвать (ткань, тело, плоть)’ (CHUKET 1933) < п.‑евраз. **HVwč‛(H)V 
~ **HwVč‘(H)V ‘кость’ (Dolgopolsky 2008: №№823, 731; NOSTRET 822; 
NIODET 37; ESQET 1183; Мудрак 2011: 823–824).

|| П.‑сем. *ʕVc ̣̂ ā/īc ̣̂ - ‘(вид) кости’ (Militarev, Kogan 2000: №24).
< П.‑бор. ***H(w)VČ(H)V ‘кость (вид)’. 
▲ Велярный суффикс в алговакашском.
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A.10b. Кость. П.‑алговак. **ɫVq’(w)E ≈ **ʔVɫq’(w)E ‘кость’ (Nikolaev 
2015a: 36, 48; 2015b: №213; 2017: №№10 (2), 73 (1)).

|| П.‑эск. *-lu суфф. названий частей тела (CED: 408) (‘место или 
объект (происходящего действия)’); п.‑ал. *-lu- суфф. анатомиче-
ских терминов (не исключ.) (Bergsland 1994: 526–527) (неясная поте-
ря увулярного) | п.‑ур. *luwe ‘кость’ (UEW: 254–255; URALET 504) / 
*lɨxɨ (Janhunen 1977: 125; Sammallahti 1988: 538) | п.‑др. *el(u)m- ‘кость’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №839; DRAVET 324) | п.‑карт. *laʁu-n- ‘че-
люсть; щека’ (KARTET2 415) | п.‑чук.-кам. *lɦwáɣ̣u̯-ŋw ‘нижняя челюсть’ 
(Мудрак 2000: 44; KAMET 296; Fortescue 2005: 326 (чук.-кор.); Мудрак 
2008: 224) < п.‑евраз. **(HV)lVɣwV ‘вид кости’ (NOSTRET 507).

|| П.‑синотиб. *ƛŭh / *ƛŭk (?) ‘кисть руки; рука; крыло’ (Peiros, Sta
rostin 1996, III: №293; STIBET 1965).

< П.‑бор. ***L/ΛVQ/X(w)V ≈ ***ʔVL/ΛQ/X(w)V ‘кость’. 

A.11a. Грудь (женская). П.‑алговак. **nowV ≈ **ʔonwV ‘сосать; 
грудь’ (Nikolaev 2015a: 47; 2015b: №246; 2017: №11 (1)).

|| П.‑сем. *nVʕay-(t-) ~ *nayaʕ- ‘вымя; грудь (животного)’ | ? ег. (пир.) 
ʕnn.t ‘часть тела’ | п.‑ц.-чад. *ʔVni ‘молоко’, *ʔVnim ‘грудь’ | п.‑юж.-
куш. *nyaʕ- ‘грудь; вымя’ < п.‑афраз. **nVʕay- ‘грудь; вымя’ (AFASET 
196).

|| П.‑вост.-кавк. *wHenχ̱e (~ -a) ‘вымя’ (NCED: 1047–1048; CAUCET 
303) | п.‑синотиб. *nŏH ‘сосок; грудь; кормить грудью’ (Peiros, Starostin 
1996, II: №139; STIBET 593) | п.‑бур. *boŋ ‘нижняя часть чулка; связан-
ное нижнее отверстие чулка’ (BURUET 559) < п.‑синокавк. **wHénχe 
(~ -a) ‘вымя; сосок’ (SCCET 569).

< П.‑бор. ***nVw(H)V ≈ ***ʔVnw(H)V ‘сосать; грудь (женская)’ 
(Ruhlen 2004 : 54; GLOBET 1085). Cм. №A.23c.

▲ Метатеза и увулярный суффикс в синокавказском.

A.11b. Грудь. П.‑алговак. **t’ə:qV ≈  **ʔə:t’qV ‘грудная клетка, 
грудь’ (Nikolaev 2015a: 37; 2015b: №349).

|| ? П.‑др. *ḍok- (*V̀ḍok-) ‘грудина; грудная клетка; живот’ (Burrow, 
Emeneau 1984: №2976; DRAVET 297) | хетт. takkani- ‘грудь (мужская, 
животного)’, takkaliya- ‘обхватывать’ < п.‑евраз. **(HV)TVk‛V ‘грудь; 
грудина’ (Kassian 2009: №53). Иначе к №A.4a.

?φ || Акк. taHu ‘внутренности’ | п.‑зап.‑чад. *tuH(-ki)- ‘живот; же-
лудок; тело’; ц.-чад.: нзанги titɛku ‘кишки’ < п.‑афраз. **tVH- ‘живот; 
кишки’ (AFASET 2954).
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|| ? П.‑синотиб. [*Tuk] ‘живот; грудная клетка’ (Peiros, Starostin 
1996, II: №667; STIBET 1121) (заимствовано из австроаз.?).

< П.‑бор. ***TVQ/XV ‘грудь; живот’. Cм. №A.4a.
▲ Скудно представленный корень.

A.12a. Гореть / жечь. Cм. №A.28a.

A.12b. Гореть / жечь. П.‑нив.-алг. **tu(:)ʁʷV (~ o) ‘жечь’ (Nikolaev 
2015a: 47; 2015b: №345 (с юрок); 2017: №№12 (1), 28 (1)).

|| П.‑алт. *t‛oge (~ -i) ‘огонь’ (EDAL: 1450–1451; ALTET 2417) | п.‑уг. 
*tüɣV-tV ~ *tüwV-tV ‘огонь’ (URALET 1885) / *tü[ɣ]V(tV) (Halász 1893: 
226) | п.‑др. *tjī- ‘гореть / жечь’ (Burrow, Emeneau 1984: №3266; DRA-
VET 1555) | п.‑и.-е. *dāwe- ‘жечь, держать на огне’ (WP I: 767–768; Po-
korny 1959: 179–181; PIET 1863) | груз. daɣ- ‘клеймить (огнем); жарить’, 
п.‑к.-зан. *duɣ- ‘кипеть; вариться’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 114; 
KARTET 351) | ? п.‑чук.-кам. *tɣə̀l- ‘горячий, жаркий; жечь’ (Мудрак 
2000: 140; KAMET 152; Fortescue 2005: 293) < п.‑евраз. **dwoɣ(w)V 
‘огонь; гореть / жечь’ (Долгопольский 1964: 14; Иллич-Свитыч 1967: 
337; Greenberg II: №54; Dolgopolsky 2008: №№2250, 2341; NOSTRET 
107; NIODET 629).

|| П.‑ц.-чад. *diy- ‘огонь’; п.‑вост.-чад. *t/dow- ‘огонь’ < п.‑чад. 
*dVy/w- ‘огонь’ (Dolgopolsky 2008: №2250).

< П.‑бор. ***T(w)oʁ(w)V ‘гореть / жечь; огонь’ (Dolgopolsky 2008: 
№2250).

A.12c. Гореть / жечь. П.‑алговак. **qʷe:lV (~ ɫ) ‘сжигать дотла’, cр. 
п.‑сел. *q’ʷal, *q’ʷay ‘обжигать, сжигать дотла; пепел, зола; черный; 
жарить; спелый; спеть’ (Nikolaev 2015a: 37; 2015b: №328).

|| ? П.‑алт. *k‛uli (~ -e) ‘нагревать; жечь’ (EDAL: 849; ALTET 1140) 
| п.‑эск. *qəl-uɣ- ‘обжечься’ (CED: 295; ESQET 921; Мудрак 2011: 
642); п.‑ал. *qilɣu- ‘жарить на огне, обжигать (как во время глажки); 
сморщиваться; делаться хрустящим (во время жарки)’ (Bergsland 
1994: 323) | п.‑ф.-уг. *kuLmV ‘пепел, зола’ (UEW: 194–195; URA-
LET 384), ср. п.‑сам. *kimä ‘пепел, зола’ | п.‑др. *koḷ- ‘головня’ (Bur-
row, Emeneau 1984: №2158; DRAVET 1868) | п.‑и.-е. *g’wol-, *g’oul- 
‘уголья’ (WP I: 563; Buck 1949: 72; Pokorny 1959: 399; PIET 337) (+ 
п.‑герм. *kwalma- ‘дым; пар’) < п.‑евраз. **gwIL(H)U ~ **gwuL(H)I 
‘нагревать; жечь; горячая зола’ (Dolgopolsky 2008: №№867, 1245, 1917; 
NOSTRET 304).
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▲ П.‑евраз. **q‛uLV, если алтайский этимон с п.‑карт. *q̇welp- ‘зола 
(гоpячая); копоть, сажа’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 413; KARTET 
898).

|| Бед. kalo- ‘жарить’, kalona ‘сковорода’, kilōy- ‘жарить; готовить 
(пищу)’; п.‑н.-вост.-куш. *kull- ‘жар, жара; горячий; греться’; п.‑юж.-
куш. *ka(:)l- ‘древесный уголь’ < п.‑афраз. **kVl- ‘жар, жара; горячий; 
жарить’ (Dolgopolsky 2008: №№867, 1245, 1917).

< П.‑бор. ***K/QwVL/ΛV ‘жечь; обжигать’ (Dolgopolsky 2008: 
№№867, 1245, 1917; Мудрак 2011: 642).

A.12d. *Гореть / жечь. П.‑алговак. **q’ʷorV ‘кипеть / вариться’, cр. 
п.‑сел. *qʷəl’ ‘варить (еду), готовить (еду)’ (Nikolaev 2015b: №335).

|| П.‑алт. *kằgru (~ -br-) ‘жарить; варить’ (EDAL: 684–685; ALTET 
808) | п.‑ур. *korpe- ‘жечь; сжигаться’ (UEW: 186; URALET 365) | 
п.‑др. *kur- ‘блеск; серебро’ (Burrow, Emeneau 1984: №1782; DRAVET 
1911) | п.‑и.-е. *g’werə- ‘гореть; пылать’ (WP I: 643; Pokorny 1959: 479; 
PIET 1721) | ?φ п.‑к.-зан. *q̇werb- ‘очаг’ (Мудрак 2000: 211) < п.‑евраз. 
**kwirHa (-bV) ‘жечь; печь (гл.)’ (Dolgopolsky 2008: №№ 924, 926, 1940; 
NOSTRET 171).

|| П.‑сем. *karar- ‘дневная жара’ | п.‑зап.‑чад. *kar- ‘солнце’; ц.-чад.: 
мбара kiwíri ‘сухой сезон’ | п.‑агав. *kʷar- ‘солнце’; ср. сом. ḳorraћ ‘солн-
це’ < п.‑афраз. **kar- ‘солнце’ (Orel, Stolbova 1995: №1433; AFASET 
2174) / **kʷar- (Dolgopolsky 2008: №926), cр. п.‑сем. *kawr- ‘печь (для 
обжига); топка, кузнечный горн’ и п.‑агав. *kVkVrr- ‘камень очага’ 
(Dolgopolsky 2008: №924).

< П.‑бор. ***QwVr(H)V ‘печь (гл.); варить’ (Dolgopolsky 2008: 
№№924, 926), ср. (Dolgopolsky 2008: №1940; GLOBET 134).

A.12e. *Гореть / жечь. П.‑алговак. **pOɣ(ʷ)V ≈ **ʔOpɣ(ʷ)V ‘греть; 
жечь’ (Nikolaev 2015a: 37; 2015b: №292).

|| п.‑ур. *pīwe ‘горячий; теплый’ (Collinder 1955: 6), *päjwä ‘огонь’ 
(UEW: 360 (ф.-уг.); Janhunen 1977: 120; Sammallahti 1988: 540; URAL
ET 725) | п.‑юк. *əpoj-, *pəojə- ‘загар; состояние весеннего воздуха, от 
которого загорает, обветривается лицо; гореть; слегка высохнуть’ (Ni-
kolaeva 2006: №1841; JUKAET 1650) | п.‑др. *pū- ‘искра’ (Burrow, Eme-
neau 1984: №4347; DRAVET 2109) | п.‑и.-е. *pewo-r/n-, *pwō- (п.‑и.-х. 
*peHʷo-) ‘огонь’ (WP II: 14–15; Pokorny 1959: 828; PIET 859) | п.‑карт. 
*px(w)- ‘теплый’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 366–367) | ? п.‑чук.-
кам. *pú̀je ‘нагретый на огне, на пару; запеченное мясо; сажа’ (Мудрак 
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2000: 114; KAMET 111; Fortescue 2005: 218) (заимствовано из нив.?) 
< п.‑евраз. **p‛a(j)Hwi ‘огонь; горячий; греть (на огне); жарить’ (Ил
лич-Свитыч 1967: 352; Bomhard 1994: №43; Dolgopolsky 2008: №1671; 
NOSTRET 301). 

|| П.‑лив. *Hifaw ‘огонь; пепел, зола’ | ег. (позд.) wfḥ ‘гореть / жечь’ 
| п.‑зап.‑чад. *fw/yaH- ‘гореть / жечь; жарить’; п.‑ц.-чад. *ʔa-fwaH- 
‘огонь; варить / кипеть’; п.‑вост.-чад. *ʔVPV- ‘гореть / жечь’ | ом.: диме 
a(a)f ‘гореть / жечь’ < п.‑афраз. **faћ- ‘огонь; гореть / жечь’ (Orel, Stol
bova 1995: №819; AFASET 1212), ср. ег. pꜣw ‘горячий’.

|| П.‑синотиб. *[ph]əw ‘печь (гл.); ставить на огонь; пепел, зола’ 
(Peiros, Starostin 1996, I: №309; STIBET 309) | п.‑ен. *ʔapV ‘жар; пот’ 
(Старостин 1995: 182; YENET 23; Werner 1: 92–93) | п.‑бур. *phu ‘огонь’ 
(BURUET 32) | п.‑баск. *e=pel ‘теплый, тепловатый’ (BASQET 115) < 
п.‑синокавк. **HV̆PV́ ‘гореть / жечь; горячий’ (Starostin 1989: №60; 
Старостин 1995: 182; SCCET 14).

< П.‑бор. ***PV(j)ɣwV ≈ ***ʔVPɣwV ‘гореть / жечь; огонь’ (Ил-
лич-Свитыч 1967: 352; Bomhard 1994: № 43; GLOBET 213). Cм. 
№A.100. 

NB. На мой взгляд, п.‑евраз. **p‛aɣi ‘огонь; гореть; греть; горячий’ 
(Иллич-Свитыч 1967: 352; част. Dolgopolsky 2008: № 177a; Мудрак 
2011: 77) является вариантом.

A.13. Коготь, ноготь. П.‑алговак. **t’ɨ:k’ʷE ~ **k’ʷɨ:t’V ‘ноготь; 
коготь; колок’ (Nikolaev 2015a: 37; 2015b: №354; 2017: №13 (1)).

|| П.‑алт. *t‛ḗk‛í (~ -k-) ‘отдельный, одинокий’ (EDAL: 1413; ALTET 
2356) | п.‑эск. *təkəʁ ‘указательный палец’ (CED: 338; ESQET 1087; 
Мудрак 2011: 731–732); п.‑ал. *tik-la- ‘средний палец; безымянный па-
лец’ (Bergsland 1994: 399) | п.‑и.-е. *doikʷ-, -gʷ- ‘палец ноги’ (PIET 177) 
< п.‑евраз. **dwe(j)k‛V (~ -gw-) ‘одинокий; палец’ (Dolgopolsky 2008: 
№2259; NOSTRET 1576).

|| Неф. tukoḍ ‘палец’ | хауса (ḍaya) tak ‘только один’; п.‑ц.-чад. *tVkʷ- 
‘один’ | бил. tū, хам. tī ‘одинокий’; п.‑вост.-куш. *tokk- ~ *takk- ‘один’; 
ср. цамай dōkko ‘один’ < п.‑афраз. **tVk- ‘один’ (Ruhlen 1994: 115–119; 
Dolgopolsky 2008: №2259).

|| П.‑синотиб. *djiə̆k ‘один’ (Peiros, Starostin 1996, II: №480; STI-
BET 934); ср. п.‑ен. *təʔq ‘палец’ (Старостин 1995: 283; Werner 2: 302; 
YENET 691), cм. (Bengtson 1991: 90).

< П.‑бор. ***T(w)VjK(w)V ‘одинокий; палец’ (Ruhlen 1994: 115–119; 
Dolgopolsky 2008: №2259; GLOBET 83).
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▲ Вариант **k’ʷɨ:t’V может быть из контаминации с п.‑евраз. 
**k(‛)ajtV ‘колышек; ноготь’ (Мудрак 2011: 352–353) (+ п.‑карт. *ḳint- 
‘колышек; палочка’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 204; KARTET 
570)).

A.14a. Облако. П.‑алговак. **ʔä:lV-w’adVχE ‘облако’ (Nikolaev 
2015a: 37; 2015b: №11; 2017: №14 (1)).

Сложение из: (1) || П.‑алт. *ílék‛a (~ *élík‛a, -k-) ‘перед; прежде; 
восток’ (EDAL: 582–583; ALTET 593) | п.‑ур. *wilä (*wülä) ‘поверхность; 
верх; наверху’ (UEW: 573–574; URALET 1164) / *üli ‘сверху, на’ (Jan-
hunen 1977: 105; Sammallahti 1988: 536) | ?μ п.‑чук.-кам. *ƛɣù̯n ‘высо-
кий; верхний’ (Мудрак 2000: 140; KAMET 150; Fortescue 2005: 148 
(чук.-кор. + заимств. кам.)), *’ъƛkı̯̀n ‘верхушка’ (KAMET 893; Fortescue 
2005: 152 (чук.-кор. + заимств. кам.)) < п.‑евраз. **H/wVlV (-k(‛)V) ‘пе-
рёд; верх’ (URALET 1164).

|| П.‑сем. *ʕVlVy/w- ‘б. высоким; подниматься; переваливать (че-
рез)’ | п.‑лив. *Hal- ‘б. подвешенным’ | ег. ı̓ʕr (t) ‘восходить’ | п.‑зап.‑чад. 
*yiHal- ‘стоять; подниматься’; п.‑ц.-чад. *Hal- ‘прыгать’; п.‑вост.-чад. 
*ʔal- ‘лезть (наверх)’ < п.‑афраз. **ʕaly- ‘подниматься, лезть (наверх)’ 
(Orel, Stolbova 1995: №1060; AFASET 619); п.‑сем. *ʕall- ~ *ʕVlʕVl- ~ 
*laʕl- ‘высота; возвышение; верх; верхняя часть; б. высоким, возвы-
шенным; поднимать’ | п.‑дан. *ʕal- ‘гора’; п.‑н.-вост.-куш. *ʕal- ‘гора’ < 
п.‑афраз. **ʕal- ‘высота; возвышение, гора’ (Orel, Stolbova 1995: №1061; 
AFASET 2110).

|| П.‑зап.‑кавк. *λ́V ‘гора; высокий’ (CAUCET 736), cр. п.‑э.-атаб. 
*ʔiwƛ’ə ‘холм; гора’ (Nikolaev 2014b: №117).

< П.‑бор. ***H/wVl/ΛV ‘высокий; подниматься’.
(2) || П.‑алт. *udV (~ o-, u-, o-) ‘дождь’ (EDAL: 1484; ALTET 2489) 

| п.‑ур. *wete ‘вода’ (UEW: 570–571; URALET 1157) / *weti (Janhunen 
1977: 57; Sammallahti 1988: 541) | п.‑др. *jēḏ- ‘вода’ (Burrow, Emeneau 
1984: №5159; DRAVET 460) | п.‑и.-е. *wod- ‘вода’ (WP I: 252–253, 
268–269; под Pokorny 1959: 78–81; PIET 1204) < п.‑евраз. **wedi (~ -t-) 
‘вода’ (Иллич-Свитыч 1967: 334; 1971: 22; Dolgopolsky 2008: №2544; 
NOSTRET 58).

|| П.‑сем. *widan- (/ y-) ‘мочить’, cр. араб. wādi- ‘долина; высохшее 
русло; река’ | п.‑зап.‑чад. *wund- ‘б. мокрым’; п.‑ц.-чад. *wind- ‘б. мок
рым; моча’ < ? п.‑афраз. **widan- ~ **wund- ‘б. мокрым’ (AFASET 1022).

|| П.‑вост.-кавк. *-V̄ṭwV ‘лить(ся); мочить’ (NCED: 1034–1035; 
CAUCET 1790) | п.‑синотиб. *tujH ‘вода’ (Peiros, Starostin 1996, II: 
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№536; STIBET 990) | п.‑ен. *ʔut- (~ x-) ‘мокрый’ (Werner 2: 369, 373; 
YENET 1049) | п.‑бур. *thi ‘лить(ся)’ (BURUET 311) | п.‑баск. *i=tur̄i 
‘родник, фонтан’ < п.‑синокавк. **-V̄(ṭ)wV ‘вода’ (Starostin 1989: №63; 
Bengtson 1991: №82; SCCET 612), cр. п.‑атаб. *ta, *tawi ‘вода’ (Bengtson 
1991: №82; Bengtson 2011: №32; Nikolaev 2014b: №106), *t’Ala ‘мочить’ 
(Nikolaev 2014b: №305) / *t’Ara (Nikolaev 2014a: 13).

|| Шум. a-tu (A.TU5) ‘мыть’, tu (TU5) ‘мыться’.
< П.‑бор. ***(H)wVTV ‘вода’ (Иллич-Свитыч 1967: 344; Starostin 

1989: №203; Bengtson 1991: №82; GLOBET 45). 
▲ Увулярный суффикс в алговакашском.

A.14b. Облако. П.‑алговак. **ʔVwO:nV (~ ŋ) ‘облако; туман’ 
(Nikolaev 2015a: 37, 54; 2015b: №54; 2017: №14 (2)).

|| П.‑алт. *íńE(rV) ‘вечер; сумерки’ (Mudrak 2008: №207; ESQET 
644; Мудрак 2011: 291) (исправ. O. А. Mудраком из *ĭ́na (-ŋi) ‘рассвет; 
сумерки’ (EDAL: 586–587; ALTET 600)) | п.‑эск. *i(j)ńi-(vka-) ~ *i(v)ńi-
ka- ‘мираж’ (CED: 133–134; ESQET 1426; Мудрак 2011: 291–292); п.‑ал. 
*in-ka- ‘небо, небеса; воздух; облако’ (Bergsland 1994: 202–203), *ini- 
‘небо, небеса; воздух; (мн. ч.) облака; потолок’ (Bergsland 1994: 201) 
(иначе к п.-евраз. **gоjńV ‘заря, рассвет’ (Иллич-Свитыч 1967: 342; 
1971: № 85; Dolgopolsky 2008: №№ 701, 905, 1080; NOSTRET 170; Муд
рак 2011: 291)) | п.‑юк. *niwə- ‘облако; гром (из облака)’ (JUKAET 411) 
(метат.) | п.‑др. *viṇ- ‘небо’ (Burrow, Emeneau 1984: №5396; DRAVET 
1806) | п.‑и.-е. *Ang- ‘ранний’ (Fraenkel 1962–1965: 11; PIET 3095) 
| п.‑чук.-кам. *’ə ̣̆ jŋá̀ ̣ (-’m) ‘туман; облако’ (KAMET 460) < п.‑евраз. 
**ʔijŋV (~ w-) (-rV) ‘облако; сумерки’ (Dolgopolsky 2008: №2501a).

|| Ег. (гр.) wyn, wny, (дем.) wyn ‘свет’ | п.‑сев.-ом. *want- ‘утро; заря’ 
< п.‑афраз. **wVn- ‘свет; день’ (Dolgopolsky 2008: №2501a).

|| П.‑синотиб. *ʔʷən (~ qhʷ-) ‘небо; облако’ (Peiros, Starostin 1996, V: 
№47; STIBET 2021).

< П.‑бор. ***(H)wV(j)NV ‘облако; сумерки; вечер’ (Dolgopolsky 
2008: №2501a). 

A.15a. Холодный. П.‑алговак. **k’i:wŋV ~ **gi:wŋV ‘замерзать; 
холодный’ (Nikolaev 2015a: 37, 54; 2015b: №174).

|| П.‑алт. *k‛ójŋo ‘холодный’ (EDAL: 803; ALTET 1054), ср. *k‛uŋgo 
(~ -o-) (-rV) ‘замерзать; снег’ (EDAL: 854; ALTET 1146) | п.‑эск. *kanəʁ  
‘иней, изморозь’ (CED: 156; ESQET 34; Мудрак 2011: 342), ср. *qəŋaʁr(u)- 
‘сугроб’ (CED: 267; ESQET 648; Мудрак 2011: 649) | п.‑ур. *konta ‘мороз; 
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холодный’ (UEW: 176–177; URALET 349), cр. п.‑сам. *k[ɨ]ńV ‘мороз’ | 
п.‑юк. *qa(n)ʒə- ‘холодный; холод, мороз’ (Nikolaeva 2006: №2000; JU-
KAET 297), *qań-qa- ‘холодный’ (ibid.) | п.‑гон. *kin- ‘холодный’ (Bur-
row, Emeneau 1984: №1601; GONET 485) | п.‑и.-е. *k’ejə- ‘замерзать; 
холодный’ (Mayrhofer 1956–1980, 3: 383; PIET 3208) (*j < *jń < *jn ?) | 
п.‑карт. *q̇in- ‘холодный; морозить, холодить’ (Климов 1964: 212; Fähn-
rich, Sardschweladse 1995: 416; KARTET 876) | ?φ п.‑чук.-кам. *(’)ɦànŏ- 
‘зима; индеветь’ (Мудрак 2000: 47–48; KAMET 705; Fortescue 2005: 
400 (кам.); Мудрак 2008: 162–163) (кам.) < п.‑евраз. **q‛ijŋ(H)V, -o-, -a- 
‘замерзать; холодный’ (Иллич-Свитыч 1967: 371; UEW: 177; Fortescue 
1998: 140, 135, 153; Bomhard 1994: №629; Greenberg II: №354; Nikolaeva 
2006: №2000; Dolgopolsky 2008: №1908; NOSTRET 597; NIODET 356; 
Мудрак 2011: 127, 342). 

|| Сом. ḳanḍōd- ‘дрожать’ | п.‑юж.-куш. *ḳanṭ- ‘зябнуть; озноб’ < 
п.‑куш. *ḳanṭ- ‘озноб’ (Bomhard 1994: №629).

< П.‑бор. ***ḳ/q̇V(j/w)ŋV (-gV, -TV) ‘замерзать; холодный; мороз’ 
(Bomhard 1994: №629). 

▲ Возможно, здесь имеется два корня.

A.15b. Холодный. П.‑алговак. **ƛ’ɨ:rqE ‘холодный; замерзать’, cр. 
п.‑сел. *ƛ’əxʷ ‘холодный (предмет)’ (Nikolaev 2015a: 37; 2015b: №208; 
2017: №15 (1)).

?σ || П.‑алт. *lŭ̀rkV (~ ĺ-, -u-, -o-, -o-) ‘гореть, пылать; теплый’ 
(EDAL: 882; ALTET 1231).

|| П.‑чад. *lVr- ‘охлаждаться; простудить (горло)’ (Stolbova 2005: 
№№309, 310): п.‑зап.‑чад. *lVwVr- ‘град’ | п.‑ц.-чад. *lVr- ‘град; лед; до-
бавлять прохладную жидкость в нечто горячее’ | п.‑вост.-чад. *rVyVl- 
(метат.?) ‘холодный; охлаждаться’ < п.‑афраз. **lVr- / **rVl- ‘холод-
ный’ (AFASET 3118). 

?σ || П.‑вост.-кавк. *=iⱢ̱Vr ‘б. горячим; горький’ (NCED: 640; 
CAUCET 172) | п.‑синотиб. *ƛəj (~ aj) ‘теплый’ (Peiros, Starostin 1996, 
III: №239; STIBET 1911) < п.‑синокавк. **=íⱢV(r) ‘теплый’ (SCCET 
539).

< П.‑бор. ***=VL/ɅVrV (-qV) ‘замерзать; холодный / (?) гореть; го-
рячий’.

▲ Велярный / увулярный  суффикс в алговакашском и алтайском.
▲ Объединение корней со значением «холодный» (амеразийский 

и афразийский) и «горячий» (алтайский и сикокавказский) вызывает 
сомнение.
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A.15c. *Холодный. П.‑алговак. **qʷo:xʷA ‘замерзать’ (Nikolaev 
2015b: №331).

|| П.‑сев.-кавк. *=HĭGĀ ‘замерзать; цепенеть’ (NCED: 568–569; 
CAUCET 21) | п.‑синотиб. *Kjaj(H) ‘густой (o жидкости); замерз-
ший’ (Peiros, Starostin 1996, V: №428; STIBET 2402) | п.‑ен. *qo (~ χ-) 
‘лед’ (Старостин 1995: 260; YENET 545; Werner 2: 126) < п.‑сино-
кавк. **=HĭGĀ́ ‘лед; замерзать’ (SCCET 301), cр. п.‑э.-атаб. *χ’E (~ q’-) 
‘прохладный’ (Nikolaev 2014a: 18; 2014b: №111).

< П.‑бор. ***Q(w)VH/x(w)V ~ ***H/x(w)VQ(w)V ‘замерзать’.

A.15d. Холодный. П.‑алговак. **w’VdV ‘холодный’ (Nikolaev 
2015b: №387).

|| П.‑и.-е. *wedhr- ‘погода’ (WP I: 220–221; PIET 1388) | п.‑др. *vàḍ- 
‘север’ (Burrow, Emeneau 1984: №5218; DRAVET 1697) < п.‑евраз. 
**wVdV ‘холодная погода’.

|| П.‑зап.‑чад. *yatir- ‘холодный; облако; гроза; ветер’ (AFASET 2937).
< П.‑бор. ***(H)w/jVTV (-RV) ‘холодный (о погоде)’.

A.16. *Приходить. П.‑алговак. **k’ə: ≈ **ʔə:k’E ‘достигать’ (Niko
laev 2015b: №171).

|| П.‑ф.-уг. *kijV (*küjV) ‘следовать; преследовать’ (UEW: 155; 
URALET 305) | ? п.‑др. *k̂ā- ‘идти’ (Burrow, Emeneau 1984: №2430; 
DRAVET 727) | п.‑и.-е. *gwā- ‘идти; уходить’ (WP I: 675 ff.; PIET 1754), 
*gʷem- ‘идти; приходить’ (WP I: 675 ff.; PIET 1753) (*-m- — старый 
перф. суфф.) < п.‑евраз. **gwVHV (~ kw-) ‘идти; следовать’ (Dolgopo-
lsky 2008: №842; NOSTRET 1341).

?φ || П.‑вост.-кавк. *=ĭxwV (/ *=ä̆xwV) ‘идти, ходить; течь’ (NCED: 
664; CAUCET 108) | п.‑синотиб. *jua ‘плыть (по поверхности); бродить, 
шататься’ (Peiros, Starostin 1996, IV: №330; STIBET 1458) < п.‑сино-
кавк. **=ĭxwV ‘плыть (по поверхности); бродить’ (SCCET 938).

< П.‑бор. ***K/Г(w)VHV ≈ ***ʔVK/Г(w)V ‘идти; следовать; прихо-
дить; достигать’. 

A.17a. Умирать. П.‑алговак. **ń’AbV (~ p’) ‘умирать’ (Nikolaev 
2015a: 37; 2015b: №255; 2017: №№17 (1), 43 (2), 76 (2)).

?σ || П.‑ф.-уг. *ńowe- ‘сдирать кожу, драть шкуру; сдираться’ 
(UEW: 325; URALET 649) / *ńowi- (Sammallahti 1988: 546) | п.‑чук.-кам. 
*’n̨əpȇ́̀- ‘вынимать; снимать’ (Мудрак 2000: 175; KAMET 934; Fortescue 
2005: 122) < п.‑евраз. **HńVpwV ‘снимать; сдирать’.
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< ? П.‑бор. ***HńVPV ‘снимать;  > умирать’.
▲ Семантически сомнительный корень.

A.17b. Умирать. П.‑нив.-алг. **mo:ryV (~ m’) ‘умирать’ (Nikolaev 
2015a: 47; 2015b: №227; 2017: №17 (2)).

|| П.‑алт. *more ‘вредить; ранить’ (EDAL: 929; ALTET 1317) | п.‑эск. 
*məʁnu-ʁ- ‘уставший; усталость’ (CED: 198–199; ESQET 222; Мудрак 
2011: 421) | п.‑ур. *m[e]rV ‘рана; боль’ (коми, сам.) (Janhunen 1977: 93; 
NOSTRET 14) | п.‑др. *muṟ-i- (~ -ḏ-) ‘ломать; дробить’ (Burrow, Emeneau 
1984: №5008; DRAVET 937) | п.‑и.-е. *mer- ‘умирать’ (WP II: 276; 
Pokorny 1959: 735; PIET 2183) < п.‑евраз. **more, -e- ‘разрушать; пор-
тить; умирать’ (Иллич-Свитыч 1967: 331; 1976: №293; Dolgopolsky 2008: 
№№1464, 1470; NOSTRET 14; Krougly-Enke 2009: №4.1b).

|| П.‑сем. *marih- ‘слабый; страдающий от боли’ | ег. (пир.) mr ‘б. 
больным’ | п.‑вост.-чад. *maHar- ‘слабеть; болезнь’ | п.‑юж.-куш. *ma-
Har- ‘слабый’ < п.‑афраз. **ma(Ha)r- ‘болеть; б. слабым’ (Orel, Stolbova 
1995: №1736; AFASET 1387), cр. п.‑н.-вост.-куш. *mar- ‘вид оспы’.

< П.‑бор. ***mor(j/H)V ‘быть слабым; умирать’ (Иллич-Свитыч 
1967: 331; 1976: №293; GLOBET 13).

A.17c. Умирать. Cр. №A.43a.

A.18a. Собака. П.‑алговак. **q’änV ‘собака’, cр. п.‑бер.-сел. *qʷm-ay 
‘собака’ (Nikolaev 2015a: 37; 2015b: №316; 2017: №18 (1)). 

|| П.‑эск. *qənʁa- (*qinʁa?) (CED: 301, 302; ESQET 537; Мудрак 2011: 
647) | п.‑ф.-перм. *küjnä ‘волк’ (Wichmann 1901: 68; 1915: 20) | п.‑и.-е. 
*k’uwen- (*k’un-) ‘собака’ (WP I: 465–466; Pokorny 1959: 632–633; PIET 
526) < п.‑евраз. **k‛iw(n)V ~ **k‛uj(n)V (~ q‛-) ‘волк; собака’ (Иллич-
Свитыч 1967: 334; 1971: №238; Dolgopolsky 2008: №1083; NOSTRET 63; 
ESQET 537; Krougly-Enke 2008: №2.9).

|| П.‑лив. *kun- ‘собака’ | п.‑зап.‑чад. *kwin-H- ‘собака’; п.‑вост.-чад. 
*kany- ‘собака’ (п.-чад. *kVy/wVn- > *kVny-, п.-вост.-чад. *kVwVy- ‘со-
бака’ (Stolbova 2011: №245)) | мог. kwehen ‘собака’ | п.‑ом. [*kuHen-] 
‘собака’ < п.‑афраз. **kʷVhen- ‘собака’ (Orel, Stolbova 1995: №№1425, 
1498, 1511; AFASET 2195).

|| П.‑сев.-кавк. *χHwĕje (косв. *χHwĕj-rV-) ‘собака’ (NCED: 1073–
1074; CAUCET 26) | п.‑синотиб. *qhʷīj (/ *qhwī-n) ‘собака’ (Peiros, Sta
rostin 1996, V: №617; STIBET 2591) | п.‑ен. *ʔɨʔɨ-n (~ x-, -G-, -χ-) ‘ще-
нок’ (Старостин 1995: 196; YENET 116; Werner 2: 434) | п.‑бур. *hu-k 
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‘собака’ (со старым уменьш. суфф.) (BURUET 21) | п.‑баск. *hor ‘собака’ 
(BASQET 21) < п.‑синокавк. **χHwĕ́je (-nV, -rV) ‘собака’ (Starostin 
1989: №57; Starostin 1991: №11; SCCET 614), cр. п.‑на-д. *χʷə́n ‘собака; 
рычать’, хайда χa, χā ‘собака’ (Bengtson 2011: 134).

< П.‑бор. ***Q/X(H)wVjV (-nV, -rV) ‘волк; собака’ (Иллич-Свитыч 
1967: 334; 1971: №238; Starostin 1989: №88; GLOBET 50).

A.18b. *Собака. П.‑алговак. **w’a:yV ‘лаять’, cр. п.‑сел. *wuh, 
*wah ‘лаять (на к.‑л.)’ (Nikolaev 2015a: 37; 2015b: №383; 2017: №18 (2)).

|| П.‑сем. *ʔVwVy- ‘шакал’ | ег. (Ср.Ц.) ı̓ꜣw ‘собака’ | п.‑зап.‑чад. 
*ʔiy- ‘собака’ | п.‑н.-вост.-куш. *yayy- ‘дикая собака; охотничья соба-
ка; шакал; волк’, п.‑в.-вост.-куш. *yayy- ‘охотничья собака’ < п.‑афраз. 
**ʔayVw- ‘шакал; собака’ (Orel, Stolbova 1995: №119; AFASET 290).

< П.‑бор. ***ʔwajV ≈ ***ʔawjV ‘лаять; > шакал; собака’.
▲ Изначально дескриптивный корень.

A.18c. Собака. П.‑алговак. **ʔaLVmV (~ ä, m’) ‘собака’ (Nikolaev 
2015a: 47; 2015b: №1; 2017: №18 (3)).

|| П.‑алт. *lumV ‘вид мелкого дикого животного’ (EDAL: 2092; ALTET 
1503). 

?σ || П.‑сем. *laχm- ‘вид большого водного животного’ | ег. (Н.Ц.) 
ḫrm(w) (< *χVlVm-?) ‘крокодил?’ | бед. *leHem- ‘крокодил’; п.‑агав. 
*(H)alm- ‘обыкновенный удав Boa constrictor L.’; п.‑дан. *(H)i/ul(u)m- 
‘крокодил / гиппопотам’ < п.‑афраз. **laχm- ‘большое водное живот-
ное’ (Blažek 2003: №20; AFASET 2516).

< П.‑бор. ***LVmV ≈ ***ʔVLmV ‘вид некрупного хищника’.

A.19. Пить. П.‑алговак. **hək’ʷE ~ **k’ʷəhE ≈ **ʔəhk’ʷE ‘пить; во
да’, cр. п.‑сел. *ʔuqʷ ‘пить; вода’, *qʷuʔ, *qu-l, *qa-l ‘вода; пить’, суфф. 
*-qʷa, *-kʷa ‘вода’ (Nikolaev 2015a: 44, 51; 2015b: №144; 2017: №94 (2); 
Shevoroshkin 2003b: №19). 

|| П.‑алт. *àk‛ì (~ -k-) ‘жидкость; течь’ (EDAL: 598; ALTET 620) | 
п.‑ин. *əqa-ʁ- ‘мыть’ (CED: 141; INUPET 1726; Мудрак 2011: 974–975), 
п.‑юп. *uqəʁ- ‘тереть спину’ (YUPET 2531; Мудрак 2011: 950) | п.‑ур. 
*joke ‘река’ (UEW: 99; URALET 188) / *jukå- (Janhunen 1977: 15; Sam
mallahti 1988: 537) | п.‑др. *āk- ‘болото; равнина’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№336; SDRET 304) | п.‑и.-е. *akʷ- (п.‑и.-х. *a-) ‘вода (текущая)’ (WP I: 
34–35; Buck 1949: 29, 35, 42; Pokorny 1959: 23; PIET 40) | ? п.‑чук.-кам. 
*[‘əq-]ə̆qĕ̀-[mlə-] ‘ручей; лужа’ (Мудрак 2000: 117; KAMET 619) (1-я ч. 
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комп. = п.-чук.-кор. *’əq ‘стужа; остыть; остудить, охладить; морозить; 
холодный; б. осени; настать стуже’ (Мудрак 2000: 163; CHUKET 533; 
Fortescue 2005: 347), 3-я ч. – п.-чук.-кам. *’ìmlə-, *mì’mlə- ‘жидкость; 
вода’, см. № A.23a) < п.‑евраз. **ʔak‛wi (~ j-, -q‛-) ‘вода’ (Долгопольский 
1964: 8; Иллич-Свитыч 1967: 334, 347; 1971: №139; Greenberg II: №413; 
Dolgopolsky 2008: №123; NOSTRET 61; Мудрак 2011: 974–975). 

|| Араб. ʔaqqāq-at- ‘разрывающееся и разливающееся обильным 
дождем (об облаке)’ | п.‑агав. *ʔaḳw- ‘вода’ | п.‑сев.-ом. *ʔaḳ- ‘вода’ < 
п.‑афраз. **ʔVḳ(w)- ‘вода’ (Иллич-Свитыч 1971: №139). 

< П.‑бор. ***H/wVḳwV ‘вода; купаться; мыть’ (Иллич-Свитыч 
1971: №139; Ruhlen 1994: 107 ff.; Shevoroshkin 2003: №19; Dolgopolsky 
2008: №123; GLOBET 48). Cм. №A.94b.

A.20. *Сухой. П.‑нив.-алг. **Ci(:) (~ e(:)) ‘сохнуть’ (Nikolaev 2015a: 
47; Nikolaev 2015b: №82; Nikolaev 2017: №20 (1)).

|| П.‑сем. *cṾћ- ‘б. сухим’ | п.‑зап.‑чад. *S(y)aH- ‘сушить’; п.‑ц.-чад. 
*cwaH- ‘сушить’ < п.‑афраз. **cṾћ- ‘б. сухим’ (Orel, Stolbova 1995: 
№451; AFASET 1692).

< П.‑бор. ***CVHV ‘сохнуть; сушить’. 

A.21. Ухо. П.‑алговак. **hA:t’V ≈ **ʔahdV ‘ухо’ (Nikolaev 2015a: 
38; 2015b: №142; 2017: №21 (1)).

|| П.‑синотиб. *tha(s) (~ dh-) ‘слышать’ (Peiros, Starostin 1996, II: 
№436; STIBET 890) | п.‑ен. *tV ‘б. услышанным; раздаваться’ (YENET 
738) < п.‑синокавк. **-VdV ‘слышать’ (Starostin 1991: №26; SCCET 417).  

< П.‑бор. ***HVTV ‘ухо; слышать’.

A.22a. Земля. П.‑алговак. **č’AkwV ≈ **hAč’kwV ‘земля; грязь’, cр. 
п.‑сел. *c’iq’ ‘жидкая грязь’ (Nikolaev 2015a: 38, 54; 2015b: №92; 2017: 
№22 (1)).

|| П.‑алт. *sŏ́gu ‘мелкий; отмель’ (EDAL: 1274; ALTET 2045) | п.‑эск. 
*ciʁu-ʁ-, *ciʁ-mi- ‘покрыться грязью, песком, наледью’ (CED: 85, 87; 
ESQET 669; Мудрак 2011: 196); п.‑ал. *cuɣu- ‘песок; жидкая грязь’ (Bergs
land 1994: 151–152) | морд. (э.) čovar, (м.) šuwar, šuvar ‘песок’ | п.‑юк. 
*soilə (*söil) ‘камень; каменный; песок’ (Nikolaeva 2006: №2264; JUKAET 
148) | п.‑др. *isuk- ‘песок’ (Burrow, Emeneau 1984: №575; DRAVET 447) 
| п.‑чук.-кор. *əcɣeʒ ‘песок; дресва’ (Мудрак 2000: 157; CHUKET 161; 
Fortescue 2005: 50–51), так же в п.‑чук.-кам. *[’é̀j-]ə̆čjĭ- ‘холмик; волна; 
вал’ (KAMET 1129; Мудрак 2008: 46) (1-я ч. = ? *’íɦʷ ’вода’, ср. № А.94b) 
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< п.‑евраз. **c‛egu (~ -ɣ-) ‘песок; песчаный берег’ (Fortescue 1998: 136, 
152; NIODET 829, 1492). 

|| П.‑ц.-чад. *siɣVl- ‘песок’ | п.‑дан. *caћil- ‘песок’, п.‑н.-вост.-куш. 
*cVkal- ‘песок’ < п.‑афраз. **ciqal- ‘песок’ (AFASET 2690), ср. п.‑сем. 
*caχχ- ‘луг; хорошая земля’ | ег. (пир.) sḫ.t ‘поле’ | п.‑зап.‑чад. *swaH- 
‘земля’; п.‑ц.-чад. *caqwa- ‘поле; песок; почва’ / *cVqwa ‘земля’ (Stol
bova 1996: 129) | п.‑агав. *cVχ- ‘прерия’ < п.‑афраз. **caq- ‘земля; поле’ 
(Orel, Stolbova 1995: №385; AFASET 1138).

|| ?φ П.‑синотиб. *ʒaj ‘глина; песок’ (Peiros, Starostin 1996, IV: 
№468; STIBET 2712); cр. п.‑атаб. *sāj ~ *sāx ‘песок’ (Nikolaev 1991: 
№5.14; Bengtson 1994: №№28, 29).

< П.‑бор. ***C/ČVK/Q/XwV ‘песок; песчаный берег’.
▲ Изначально два борейских корня, п.‑бор. ***C/ČVK/QV ‘глина; 

грязь’ и ***CVXV ‘песок’ (+ п.-вн.-сел. *c’əχʷ ‘песок; дресва’, п.-бер.
сел. *c’iχ то же (Shevoroshkin 2003b: №70)).

A.22b. Земля. П.‑алговак. **m’e: ≈ **ʔe:m’V ‘земля; страна’, cр. 
п.‑сел. *-mi-xʷ ‘земля; страна; почва’ (Nikolaev  2015a: 38; 2015b: №238; 
2017: №22 (2)).

?μ || Др.-яп. ma ‘место; пространство; время’ (также яп. hiro-ma 
‘зал, гостиная’) | п.‑ур. *maɣe ‘страна; земля’ (UEW: 263–264; URALET 
524) / *mɨxi (Sammallahti 1988: 546) (+ п.‑сам. *mə̂jå так же (Janhunen 
1977: 85) | п.‑и.-е. *mag(’)h- ‘земля’ (WP II: 257–258; Pokorny 1959: 709; 
PIET 2160) < п.‑евраз. **magI ‘земля’ (Иллич-Свитыч 1967: 342; 1968: 
№6.25; Dolgopolsky 2008: №1374; NOSTRET 177).

|| П.‑синотиб. *mV ‘земля’ (под Peiros, Starostin 1996, III: №92; 
STIBET 92).

< П.‑бор. ***HmV ≈ ***ʔVHmV (-KV) ‘земля; страна’. 
▲ Велярный / увулярный суффикс в некоторых амеразийских 

семьях и евразийском.

A.23a. Есть. П.‑алговак. **m’awhV ~ **ham’wV ‘есть’ (Nikolaev 
2015a: 38; 2015b: №234; 2017: №№7 (1), 23 (1), 29 (3), 56 (1)), cр. п.‑сел. 
*ʔum-, *ʔam-, *m- ‘кормить; еда’, п.‑бер.сел. *ma-kʷ ‘есть; класть в рот; 
жевать’.

|| П.‑алт. *emV (~ *ami) ‘сосать’ (EDAL: 505–506; ALTET 2651) | 
п.‑ур. *ime ‘сосать’ (UEW: 82; URALET 150) | п.‑чук.-кам. *’ìmlə-, 
*mì’mlə- ‘жидкость; вода’ (Мудрак 2000: 55; KAMET 655; Fortescue 
2005: 99) (контам. с п.-евраз. **mEwV ‘вода’ (Иллич-Свитыч 1967: 
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334; 1976: № 298; Dolgopolsky 2008: № 1382)) < п.‑евраз. **ʔImV ‘сосать’ 
(Иллич-Свитыч 1971: №109; Dolgopolsky 2008: №134; NOSTRET 626).

|| Ег. ʕm (n) ‘глотать’ | п.‑зап.‑чад. *ʔVm- ‘есть мягкую еду’; п.‑вос-
т.-чад. *ʔay/wVm- ‘есть (твердую пищу); кусать’ | п.‑юж.-куш. *ʔam- 
‘жевать’ < п.‑афраз. **ʔam- ‘есть’ (AFASET 1243), ср. п.‑сем. *nVham- ‘б. 
ненасытным’ | п.‑зап.‑чад. *hVm- ‘есть’; п.‑ц.-чад. *ham- ‘есть; жевать’; 
п.‑вост.-чад. *ham- ‘есть’ | дах. hom- ‘подбрасывать порцию еды в рот’ 
< п.‑афраз. *ham- ‘есть’ (Orel, Stolbova 1995: №1157; AFASET 2125).

|| П.‑синотиб. *ʔiə̆mH ‘пить’ (Peiros, Starostin 1996, V: №18; STIBET 
1992) | п.‑бур. *me-n- ‘пить’ (BURUET 22) | п.‑баск. *jan ‘есть’ (BASQET 
28) < п.‑синокавк. **HVmV ‘пить’ (SCCET 1072).

< П.‑бор. ***Hma(Hw)V ≈ ***Ham(Hw)V ‘есть; пить; сосать’ (Dol
gopolsky 2008: №134; GLOBET 277). Cм. №A.23b.

▲ Возможна контаминация с п.‑бор. **X/Hamw/HV ‘пробовать; 
кислый’ (Dolgopolsky 2008: №2588; GLOBET 504).

A.23b. Есть. П.‑алговак. **mi: ‘еда; рыба; есть’ (Nikolaev 2017: 
№№23 (2), 53 (2)). 

|| П.‑лив. *-mi (мн. ч. *-maw-ăn) ‘рот’ | п.‑зап.‑чад. *miy- ‘рот’; п.‑ц.-
чад. *may- ‘рот’ < п.‑афраз. **may- ‘рот’ (AFASET 2293).

< П.‑бор. ***mVjV ≈ ***ʔVmV ‘рот; есть’. Cм. №A.23a.

A.23c. Есть. П.‑алг. **ńɨ: (~ ń’) ‘есть’ (Nikolaev 2015a: 47; 2015b: 
№253; 2017: №23 (3)).

|| П.‑др. *uṇ- ‘пить; есть’ (Burrow, Emeneau 1984: №600; DRAVET 
1651) | п.‑чук.-кам. *’nù- ‘есть’ (Мудрак 2000: 100; KAMET 51; Fortescue 
2005: 188–189; Мудрак 2008: 144), дерив. *’nòjŏ́ ‘пища; юкола’ (KAMET 
1181) < п.‑евраз. **HUńV ‘есть’.

< ? П.‑бор. ***ńVHV ~ ***HńV ‘есть’. Cм. №A.11a.

A.24a. Яйцо. П.‑алговак. **qalV ≈ **ʔaqlV ‘яйцо’ (Nikolaev 2015a: 
38; 2015b: №308; 2017: №24 (1)), cр. п.‑бер. сел. *qəlχ ‘рыбья икра’ 
(Shevoroshkin 2003b: №24) (заимствовано из вак.?).

|| П.‑и.-е. *gaw(ə)l- ‘шар; опухоль; шаровидный сосуд’ (WP I: 555–
556; PIET 283).  

|| П.‑вост.-кавк. *q̱wVɫVq̇V (/ *q̱wVq̇VɫV) ‘яйцо; зерно’ (NCED: 906; 
CAUCET 131).

< П.‑бор. ***q(w)VLV  ≈ ***ʔVq(w)LV ‘шаровидный предмет; яйцо’ 
(Shevoroshkin 2003b: №24).
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▲ Увулярный суффикс в вакашском, селишском и восточнокав-
казском.

▲ Скудно представленный корень.

A.24b. Яйцо. П.‑алговак. **ŋ’ü:yV (≈ **ʔVŋ’ü:yV) ‘яйцо’ (Nikolaev 
2015a: 38; 2015a: №274; 2017: №24 (2)).

|| П.‑алт. *neji ‘вошь; гнида’ (EDAL: 966; ALTET 1422) | п.‑юп. 
*Nəʁərtə ‘вошь; паразит’ (CED: 230; ESQET 619; Мудрак 2011: 473) 
| п.‑ур. *ńiŋe (*ńiwŋe) ‘личинка; червь’ (UEW: 320; URALET 638) | 
п.‑юж.-др. *nāŋūṛ- ‘круглый; колесо’ (Burrow, Emeneau 1984: №2906; 
DRAVET 2091) < п.‑евраз. **ńej/wV (-ŋV) ‘яйцо; гнида’ (Иллич-Свитыч 
1967: 336; Dolgopolsky 2008: №1632; NOSTRET 86; Мудрак 2011: 473).

 < ? П.‑бор. ***(H)NVw/jV (-ŋV) ‘гнида; яйцо’.

A.24c. Яйцо. П.‑нив.-алг. **ʔə:wV (~ w’) ‘яйцо; выводок’, cр. п.‑сел. 
*ʔa-k’ ,̫ *ʔa-q’ ‘рыбья икра’ (Nikolaev 2015a: 50; 2015b: №21; 2017: 
№№24 (3), 69 (2)).

|| П.‑алт. *èbla ‘яйцо’ (EDAL: 490; ALTET 411) | п.‑эск. *əva- ‘выси-
живать яйца’ (CED: 119; ESQET 1370; Мудрак 2011: 275–276); ал. (атк.) 
m-iɣa- ‘высиживать, сидеть на яйцах’ (Bergsland 1994: 276) | ? п.‑юк. 
*ɔ(w)i-l ~ *-ə̊u-l ‘яйцо; икра’ (JUKAET 1047) (заимствовано из чук.-
кам.?) | п.‑сев.-др. *uj- (~ o-) ‘откладывать; откладывать (яйца)’ (Bur
row, Emeneau 1984: №5549; NDRET 417) | п.‑и.-е. *ōuyo- ‘яйцо’ (WP 
I: 21–22; Pokorny 1959: 783–784; PIET 2968) | п.‑чук.-кам. *’ə́v-i’òƛɣ̨ə- 
‘помет, выводок; гнездо (букв. «вместилище яиц»)’ (KAMET 891; под 
Fortescue 2005: №379) < п.‑евраз. **ʔeɣwV ‘яйцо; высиживать яйца’ 
(Мудрак 2011: 276).

< П.‑бор. ***ʔEH/Гw(j)V ‘яйцо’. 

A.25a. *Глаз. П.‑алговак. **ʔA:sV ‘лицо’, cр. п.‑сел. *m-ʔus ‘лицо’, 
суфф. *-us ‘лицо; глаз’ (Nikolaev 2015b: №4; 2017: №25 (1)).

|| П.‑алт. *ū́č‛i ‘конец, край’ (EDAL: 1482; ALTET 2540) | п.‑ин. 
*icu(ɣ) ‘конец’ (CED: 145; INUPET 1744; Мудрак 2011: 976) | п.‑ф.-уг. 
*ońća ‘передний; перед, передняя сторона’ (UEW: 339–340; URALET 
678), ср. п.‑хант. *ŏǹčəɣ ‘челюсть’ | ?φ п.-юк. *ńaacə- ‘лицо; напротив; 
навстречу’ (Nikolaeva 2006: № 1340; JUKAET 32) (метат. < *ɣVńacə-?) | 
п.‑и.-е. *ōus- ‘губа; рот (внешн.)’ (WP I: 168–169; Pokorny 1959: 784–785; 
PIET 821) | п.‑карт. *ɣaćẉ- ‘щека; челюсть’ (Fähnrich, Sardschweladse 
1995: 386; KARTET 414) < п.‑евраз. **ɣu(N)ćV ‘край; лицо’ (Иллич-
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Свитыч 1971: №115; Dolgopolsky 2008: №№827, 737; NOSTRET 243; 
Мудрак 2011: 976).

|| П.‑вост.-кавк. *HɨśɨwV (-ɫī) ‘сторона; рот’ (NCED: 584; CAUCET 
71); cр. п.‑на-д. *šixʷE ‘сторона; боковой придаток’ (Nikolaev 2014b: 
№77) (иначе п.‑на-д. *sə̄ʔ ‘рот’).

< П.‑бор. ***HV(N)Ć/Ś(w)V ‘край; лицо; > рот’ (Dolgopolsky 2008: 
№106; GLOBET 175).

A.25b. Глаз. П.‑алговак. **ʔAɫV ‘глаз’, ср. п.‑сел. *-ɫ: *cəp-ɫ ‘бровь; 
ресница’ (Nikolaev 2015a: 38, 48; 2015b: №3).

|| П.‑ф.-уг. *wElE ‘понимать; думать’ (UEW: 589; URALET 1193) | 
п.‑нильг. *āli ‘глазное яблоко; зрачок’ (Blažek 1989: 14) | п.‑и.-е. *wel- 
‘видеть’ (WP I: 293; Pokorny 1959: 1136–1137; PIET 1451) | п.‑чук.-
кам. *lù̯lă ̣̀ - ‘глаз’ (Мудрак 2000: 87; KAMET 393; Fortescue 2005: 
163; Мудрак 2008: 129) (редупл.) | эл. (ср.) el-ti, (ахем.) el-te ‘глаз’ < 
п.‑евраз. **ʔ/welV ‘глаз; видеть; быть видимым; понимать’ (Dolgo-
polsky 2008: №№28, 2481; NOSTRET 837; Мудрак 2011: 300; Starostin 
2002: №13).

|| П.‑лив. *wall- ‘глаз(а)’ | п.-ц.-чад. *Hyal- ‘глаз’ | бед. líli ‘глаз’; 
п.‑агав. *ʕil- ‘глаз’; п.‑н.-вост.-куш. *ʔil- ‘глаз’, п.‑в.-вост.-куш. *Hill- 
‘глаз’; дах. ʔila ‘глаз’; п.‑юж.-куш. *ʔil- ‘глаз’; мог. ila ‘глаза’ | п.‑ц.-
чад. *Hyal- ‘глаз’ < п.‑афраз. **ʔil- ‘глаз’ (Orel, Stolbova 1995: №1089; 
AFASET 214); п.‑зап.‑чад. *(H)yal- ‘видеть’; п.‑вост.-чад. *HiwVll- ‘ви-
деть’ | п.‑агав. *ʕalal- ‘смотреть’; п.‑дан. *ʔilal- ‘смотреть’, п.‑н.-вост.-
куш. *ʔilal- ‘смотреть’; дах. ʔeley- ‘знать’ < п.‑афраз. **ʔilal- ‘видеть; 
смотреть’ (AFASET 928) / **ʕelal- ‘смотреть’ (Orel, Stolbova 1995: 
№1090) / **ʕil- ‘глаз’ (Orel, Stolbova 1995: №1101).

|| П.‑сев.-кавк. *ʡwĭlʡi ‘глаз’ (NCED: 250–251; CAUCET 34) | 
п.‑ен. *de-s ‘глаз’ (Старостин 1995: 220; YENET 279; Werner 1: 187) 
(*-s ‘один’) | п.‑бур. *-ĺ-ći, *il- ‘глаз’ (BURUET 29) | п.‑баск.*le=t-hagi 
‘собачий клык’ < п.‑синокавк. **ʡwĭlʡí  ‘глаз’ (Старостин 1982 19; Sta-
rostin 1991: №16; Старостин 1995: 220; SCCET 148, (Bengtson, Starostin 
2011: 20), cр. п.‑на-д. *lə ‘лицо’ (Nikolaev 2014b: №62) / *rə ‘лицо’ (Ni-
kolaev 2014a: 16).

< П.‑бор. ***H(w)VL(H)V ‘глаз; видеть’ (Blažek 2000: №13; Dolgo-
polsky 2008: №№27, 2481; GLOBET 252).

A.26a. Жир. П.-нив.-алг. **ŋOkʷA (~ ŋ’, q ,̫ X) ‘жир, нутряной жир’ 
(Nikolaev 2015a: 38; 2015b: №265).
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|| П.‑об.-уг. *ńōɣəɫ ‘мясо’ | п.‑слав. *jьkrā, *jьkro ‘икра (ноги)’ (ЭССЯ 
8: 217–220) (смешение с омоним. ‘икра (рыбья)’, ‘кусок (льда и т. д.)’) < 
п.‑евраз. **ńVk‛(w)V (-RV) ‘мясо’ (Dolgopolsky 2008: №1586; NOSTRET 
726).

▲ Евразийская этимология А. Б. Долгопольского подверглась кри-
тике Г. С. Старостина, М. А. Живлова и А. С. Касьяна в (Starostin, Zhiv
lov, Kassian 2016: 405–406).

|| ?σ Араб. niqy- ‘спинной мозг’, naqw- ‘кость руки; мозговая кость’, 
nqw/y- ‘вынимать мозг из кости’.

|| П.‑сев.-кавк. *hwnĕrq̇ŭ ‘суп, бульон’ (NCED: 499; CAUCET 1438) | 
п.‑синотиб. *nŭk ‘мясо’ (STIBET 2640) < п.‑синокавк. **hwnĕrq̇ŭ ‘мясо; 
мясной суп’ (SCCET 962) (метат. суфф. *-r-).  

< П.‑бор. ***(Hw)NVK/Q(w)V (-RV) ‘мясо; жир’ (Dolgopolsky 2008: 
№1586; GLOBET 587; SCCET 962).

A.26b. Жир. П.‑алговак. **ʁʷo:lV (~ ɨ:) ‘жир’ (Nikolaev 2015a: 38, 
53; 2015b: №132).

|| П.‑вост.-кавк. *χwı̆lʡi (~-ɫ-, -ʕ-, -e) ‘жир; мясо’ (NCED: 1081; 
CAUCET 36) | ? др.-кит. 油 *Ɫu ‘растительное масло’ | PBur. *halél 
‘жир’ (BURUET 404) | п.-баск. *haragi ‘мясо’ (BASQET 59) < п.-си-
нокавк. **χwı̆lʡí (~ -ɫ-, -ʕ-, -e) ‘жир; растительное масло’ (SCCET  
1116).

< П.‑бор. ***XwVL(H)V ‘жир’ (под GLOBET 255).

A.27a. Перо. Cм. №A.36b.

A.27b. Перо. Cм. №A.75b.

A.28a. Огонь. П.‑алговак. **ʔəŋV-k’ʷE ‘огонь’, в слож., cр. №A.2, 
(Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №19; 2017: №28 (1)).

▲ Трактовка *-k’(ʷ)E как уменьш. суфф. может быть вторичной.
|| П.‑эск. *əknə- ‘огонь’ (CED: 101; ESQET 581; Мудрак 2011: 233) | 

п.‑ф.-уг. *äŋV- ‘огонь; гореть / жечь’ (UEW: 26; URALET 45) | п.‑и.-е. 
*ngn-i- ‘огонь’ (WP I: 323; Pokorny 1959: 293; PIET 1256) | ?φ п.‑чук.-кам. 
*jú̀n- ‘огонь; искра’ (Мудрак 2000: 62; KAMET 425; Fortescue 2005: 121) 
< п.‑евраз. **HVŋ(k)V (-nV) (~ j-) ‘огонь; гореть / жечь’ (Иллич-Свитыч 
1967: 352; Иллич-Свитыч 1971: №106; Dolgopolsky 2008: №814; NO-
STRET 302; KAMET 425). 

|| П.‑вост.-кавк. *=HēwχV(n) ‘разогреваться; загораться’ (NCED: 
563; CAUCET 334) | п.‑синотиб. *kăŋ ‘жарить’ (Peiros, Starostin 1996, 
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V: №175; STIBET 2149) | п.‑ен. *ʔəqan (~ h-, x-, -ə̄-) ‘кипеть / варить’ 
(Старостин 1995: 191–192; YENET 86; Werner 2: 420) < п.‑синотиб. 
**=HV̄wxkV́ń ‘готовить (еду), печь, жарить’ (Bengtson 1991: №62; Sta
rostin 1991: №10.4; Старостин 1995: 192; SCCET 50), cр. п.‑на-д. *k’anʔ 
‘огонь; гореть / жечь’ или п.‑э.-атаб. *kʷŏńʔ ‘огонь’ (Bengtson 1991: №62).

< П.‑бор. ***w/jVŋV ≈ ***HV(w)ŋV (-nV, -xkV) ~ (метат.?) 
***HVwxkV-NV ‘огонь; гореть / жечь’ (GLOBET 214). 

▲ Метатеза в синокавказском? Может быть, два разных корня?

A.28b. Огонь. П.‑алговак. **mE: ‘огонь’ (Nikolaev 2015a: 39; 2015b: 
№220; 2017: №№2 (2), 28 (2)).  

|| П.‑алт. *umV ‘огонь; жечь’ (EDAL: 1500; ALTET 2524) | п.‑ф.-
перм. *umrV ‘пламя’ (UEW: 804; URALET 1686), ср. п.‑ф.-саам. *amre 
/ *awmV-rV ‘солнце; пламя; жара; теплый; теплый бриз’ (URAET 77) 
| п.‑чук.-кор. *’óm- ‘теплый’ (Мудрак 2000: 106; KAMET 672; Мудрак 
2008: 150; Fortescue 2005: 205) < п.‑евраз. **HUmV ~ **HawmV ‘огонь, 
пламя’ (NOSTRET 1764).

|| П.‑синотиб. *mējH ‘огонь’ (Peiros, Starostin 1996, I: №84; STIBET 84).
< П.‑бор. ***mVj/w(H)V ≈ ***ʔVmj/w(H)V ‘огонь; гореть / жечь’ 

(иначе в GLOBET 746).

A.29a. Рыба. П.‑алговак. **ǯu: ‘рыба; лосось (кижуч Oncorhynchus 
kisutch Wallbaum)’, cр. п.‑сел. *caw’i-n ‘кижуч’ (Nikolaev 2015a: 39; 
2015b: №420; 2017: №29 (1)).

|| П.‑алт. *ǯi̯abo (~ *ǯi̯obe) ‘вид рыбы (лосось)’ (EDAL: 1539; ALTET 
2684) | п.‑эск. *ivica ‘промысловая рыба’ (CED: 148; ESQET 751; Му-
драк 2011: 327–328) < ? п.‑евраз. **ʒowe (~ ʒw-, ʒ́(w)-, ź-, ǯ-, -ɣw-) ‘вид 
рыбы’ (Мудрак 2011: 327–328). 

|| Ег. (Кн.М.) ʕḏ, ʕḏw ‘вид рыбы’ | п.‑вост.-чад. *Ha(ǯ)- ‘сардина’ | 
п.‑агав. *ʕaʒ- ‘рыба’; п.‑дан. *ʕaʒ- ‘рыба’ < п.‑афраз. **ʕaǯ- ‘рыба’ (Orel, 
Stolbova 1995: №1085; AFASET 278).

|| ?μ П.‑ав.-анд. *č:wanHV (~ -o-) ‘рыба’ (CAUCET 494) | п.‑синотиб. 
*CU ‘рыба’ (STIBET 2719) < п.‑синокавк. **č̱wVnHV ‘рыба’ (STIBET 
2719).

< П.‑бор. ***ČVwV ≈ ***HVČwV ‘рыба’.
▲ Синокавказский этимон может быть из **Hč̱wV-nV с назальным 

суффиксом и метатезой ларингала.

A.29b. Рыба. П.‑нив.-алг. **lOńmV (~ l’, n’, m’) ‘лосось; форель’ 
(Nikolaev 2015b: №194; 2017: №29 (4)).
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▲ П.‑нив.-алг. *-m(’)- может быть старым уменьшительным суфф.
|| П.‑и.-е. *līn- ‘линь Tinca tinca L.’ (WP II: 389–390; PIET 2317; Фасмер 

II: 498;  ЭССЯ 15: 112–114), cр. п.‑слав. *lēnь/ъ ‘вид рыбы’ (ЭССЯ 14: 209).
< ? П.‑бор. ***LVN(H)V ‘вид рыбы’.
▲ Скудно представленный корень.

A.29c. Рыба. П.‑нив.-алг. **ga:ŋV ‘лосось, форель’, cр. п.‑сел. *kan-
axʷ ‘лосось (общ.)’ (Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №109; 2017: №29 (5)).

|| П.‑др.  *genḍ- ‘вид рыбы’ (Burrow, Emeneau 1984: №1947; DRAVET 
381) | п.‑чук.-кам. *kànŏ́ jŏ ‘бычок; минога’ (KAMET 1106) < п.‑евраз. 
**KVnV (~ Q-) ‘вид рыбы’.  

|| П.-чад. *gVn- ‘сом’ (Stolbova 2011: №655).
< П.‑бор. ***gaN(H)V ‘вид рыбы’. 

A.29d. *Рыба. П.‑алговак. **Gʷi: ‘кит’, cр. п.‑сел. *qʷə-nis ‘кит’ 
(Nikolaev 2015a: 53; 2015b: №129).

|| П.‑ал. *qa- ‘рыба’ (Bergsland 1994: 289–291) | п.‑др. *kaj- ‘вид 
рыбы’ (Burrow, Emeneau 1984: №1252; DRAVET 430) | п.‑чук.-кам. 
*ɣȧ̀j-kъ̆ɣw ‘лососевая рыба (Salmonidae)’ (KAMET 309) (< *ɣaj- ‘рыба’ 
+ *ɣъ́v(-ɣъ-) ‘камень’ (Мудрак 2000: 42; KAMET 515; Мудрак 2008: 91; 
Fortescue 2005: 93)) < п.‑евраз. **Kaj/HV (~ Q-) ‘вид рыбы’.

|| П.-чад. *ḳ(Vw)Vy- ‘вид рыбы (сом)’ (Stolbova 2011: №303).
< П.‑бор. ***K/Q(w)Vj/HV ‘вид рыбы’.

A.29e. Рыба. П.‑алговак. **Gu:lV (~ ɫ) ‘вид рыбы’, cр. п.‑сел. *qal 
‘лосось (общ.)’ (Nikolaev 2015a: 53; 2015b: №124).

|| П.‑алт. *k‛ùla ‘вид большой рыбы’ (EDAL: 848; ALTET 1042) | 
п.‑ал. *kula-maɣ ‘южный (гладкий) кит Eubalaena glacialis Müller’ 
(Bergsland 1994: 247) | п.‑юж.-др. *kol- ‘(вид) рыбы’ (Burrow, Emeneau 
1984: №2139; SDRET 1849), cр. п.‑юж.-др. *kōl- ‘вид рыбы’ (Burrow, 
Emeneau 1984: №2241; SDRET 1929) | п.‑и.-е. *(s)kʷal- ‘большая рыба; 
кит’ (WP II: 541; Pokorny 1959: 958; PIET 1050) | п.‑кам. *ḳwì̯ ļx-in ‘вид 
рыбы’ (ITELET 1325; Мудрак 2008: 105) < п.‑евраз. **k‛ulV (~ q‛-) ‘вид 
большой рыбы; кит’ (Иллич-Свитыч 1967: 362; 1971: №155; Bomhard 
1994: №330; Dolgopolsky 1998: №73; 2008: №1030; NOSTRET 508; 
NIODET 1394; Krougly-Enke 2008: №1.3). 

|| П.‑сем. (совр. юж.-арав.) *kVl- ‘кит’ | хауса kúlmā́ ‘вид рыбы’; п.
‑ц.-чад. *ku/ilip- ‘рыба’, ср. бура kaliko ‘вид рыбы’ | п.‑дан. *kullum- 
‘рыба’, п.‑н.-вост.-куш. *ka/ullum- ‘рыба’ < п.‑афраз. **kʷVl- ‘рыба’ 
(Dolgopolsky 2008: №1030).  
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|| П.‑ен. *χol- ‘вид рыбы’ (Старостин 1995: 240; Werner 1: 332; 2: 127; 
YENET 411).

|| ? Шум. ku (KU) ‘рыба’.
< П.‑бор. ***K/QulV ‘вид (большой) рыбы’ (Dolgopolsky 2008: 

№1030; Bengtson 2012). 

A.30. Лететь. П.‑алговак. **n’o:lV ‘лететь’ (Nikolaev 2015a: 39; 
2015b: №249; 2017: №30 (1)).

|| П.‑синотиб. *nāɫH ‘проворный; быстрый’ (Peiros, Starostin 1996, 
II: №78; STIBET 532).

< П.‑бор. ***(H)nVL(H)V ‘спешить; быстрый’.
▲ Скудно представленный корень.

A.31a. Нога (ступня). П.‑алговак. **gʷi:gʷV ‘нога; ступня’ 
(Nikolaev 2015a: 48; 2015b: №117; 2017: №31 (1)).

|| П.‑и.-е. *g’ho(n)gh- ‘бедро, ляжка’ (WP I: 588; Pokorny 1959: 438–
439; PIET 1671) | ? п.‑чук.-кам. *ɣʷŏjɦʷъ́ ‘колено; бедро’ (KAMET 855) 
(заимствовано из вак.?) < ? п.‑евраз. **gwV(j)g(w)V (~ G-) или под. ‘бе-
дро, ляжка’.

|| П.‑вост.-кавк. *GHǟGV (~ G̱) ‘бедро, ляжка’ (NCED: 457; CAUCET 
2042), cр. эяк -gunə-GəG ‘бедро (таза)’ (-gunə- не идентифиц.: *‘коле-
но’?) (Nikolaev 2014b: №40).

< П.‑бор. ***g/GH(w)V(j)g/G(w)V ‘бедро’.
▲ Скудно представленный корень.

A.31b. Нога. П.‑алговак. **či:t’V(-lV) ‘ступня; нога; плавник (дель-
фина, кита)’ (Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №86; 2017: №№31 (2), 81 (4)).

|| П.‑и.-е. *sed- ‘ходить’ (WP II: 483–484; PIET 2412).
|| П.‑сем. *sVṭVw- ‘делать большие шаги’; п.‑зап.‑чад. *siṭ- ‘вхо-

дить’; п.‑ц.-чад. *satuʔ- ‘приходить; выходить’ < п.‑афраз. **siṭ- ‘идти; 
приходить; шагать’ (Orel, Stolbova 1995: №2264; AFASET 639).

< П.‑бор. ***S/ČiTV ‘нога; шагать’.

A.31c. Нога. П.‑нив.-алг. **ʔVč’kE (~ q, X) ‘ступня, нога’ (Nikolaev 
2015b: №39; 2017: №31 (3)).

|| П.‑алт. *č‛a(j)k‛e ‘предплечье’ (EDAL: 412; ALTET 264) | ур.: хант. 
sāg(-əńt́) ‘задняя часть ноги; ступня’ | саам. (норв.) čæwɣa ‘коленное 
сухожилие (поджилки)’) (Ruhlen 2004: 43) | п.‑юк. *cɔɣu-l ‘нога; ляжка; 
лапа’ (Nikolaeva 2006: №216; JUKAET 1260), *caɣi- ‘выпуклая кость 
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на задних ногах животного’, *caɣa-taqiĺ ‘пятка’ (Nikolaeva 2006: №216; 
JUKAET 624) (*-taqiĺ, *-tikiĺ ‘задняя часть’, см. №А.38b) | п.‑карт. *c ̣q̇́rta 
‘локоть; локоть (мера)’ (Климов 1964: 254; Fähnrich, Sardschweladse 
1995: 534–535; KARTET 247; Klimov 1998: 315) < п.‑евраз. **č‛a(j)q‛V 
‘часть конечности’ (Dolgopolsky 2008: № 356; NOSTRET 1255).

|| П.‑сем. *c/cụḳl- ‘нога; бедро; локоть’ | ег. sḳr (< *sḳl?) ‘рука с 
локтем’ (фонет. знак) | п.‑зап.‑чад. *sa/u(n)gul- ‘локоть; нога; ступня’; 
п.‑ц.-чад. *cṾkul- ‘локоть’; п.‑вост.-чад. *sugul- ‘бедро’ | п.‑н.-вост.-куш. 
*č/̣dịḳ/kil- ‘локоть; предплечье; ступня’, ?φ п.‑в.-вост.-куш. *ṭunḳul- 
‘локоть’, п.‑вар. *ṣ/ḍikil- ‘локоть’; ?φ мог. ṭokleʔ ‘предплечье’ | п.‑ом. 
*sukul- ‘ступня’ < п.‑афраз. **c/cụḳul- ‘бедро; нога; локоть’ (AFASET 
247);  ср. п.‑ц.-чад. *cukul- ‘ступать’; cр. также п.‑чад. *čVk- ‘конеч-
ность (животного)’ (Stolbova 2009: № 859).

|| П.‑синотиб. *[ch]īk ‘сустав’ (Peiros, Starostin 1996, IV: №105; 
STIBET 1233) | п.‑бур. *śak ‘рука; одна из трех частей конечности 
животного; расчленять тело по суставам’ (BURUET 506) < п.-синокавк.  
**cṾḳV (~ ś-, -k-) ‘сустав’ (SCCET 1170).

< П.‑бор. ***c/̣čṾ(j)K/Q(w)V ≈ ***ʔVc/̣čḲ/Q(w)V ‘верхняя часть ко
нечности; сустав’ (Dolgopolsky 2008: №383; GLOBET 309). Cр. №A.58c.

▲ Возможно, два корня: п.‑бор. ***čṾqV ≈ ***ʔVčq̣V (нив.-алг., ев-
раз., чад.) и ***cṾḳV (афраз., синокавк.).

A.32a. Полный. П.‑алговак. **ŋü:šV ‘полный’ (Nikolaev 2015a: 39; 
2015b: №267; 2017: №32 (1)).

|| П.‑ур. *weńćV ~ *wećV ‘весь; целый’ (UEW: 568; URALET 1154) 
| п.‑др. *viS- ‘весь; большой, великий’ (Burrow, Emeneau 1984: №5404; 
DRAVET 1814) | п.‑и.-е. *wisw- ‘любой; каждый; весь’ (WP I: 312–313; 
Pokorny 1959: 1175–1176; PIET  1268) | п.‑карт. *weś-/*wś- ‘наполнять; 
б. полным’ (Климов 1964: 86; Fähnrich, Sardschweladse 1995: 133–134; 
KARTET 1152; Климов 1998: 52–53) | ?φ п.‑чук.-кам. *ŋwìte- ‘весь, все; 
много’ (Мудрак 2000: 190 (чук.-кор.); KAMET 1177; Мудрак 2008: 136) 
< п.‑евраз. **[ŋw]Vś(w)V (~ -ćw-) ‘полный; весь’ (Dolgopolsky 2008: 
№2454a; NOSTRET 842).

|| П.‑сев.-ом. *wayc- ‘весь’ (Dolgopolsky 2008: №2454a).
|| ?φ П.‑баск. *gus- ‘весь’ (BASQET 1).
< П.‑бор. ***ŋwVS/Š(w)V ‘полный; весь’ (Dolgopolsky 2008: №2454a).

A.32b. Полный. П.‑алговак. **qʷo:KtV ‘полный’ (Nikolaev 2017: 
№32 (2)).
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|| П.‑алт. *k‛òké ‘много; множество’ (EDAL: 832–833; ALTET 868) | 
п.‑юп. *qaqi-t- ‘завершать, заканчивать; быть законченным’ (CED: 287; 
YUPET 682; Мудрак 2011: 924) | п.‑ф.-волж. *kokV ‘большой; целый; 
величина’ (UEW: 670; URALET 1344) < п.‑евраз. **k‛(w)okV (~ gw-) 
‘наполнять; множество’ (NOSTRET 1730; Мудрак 2011: 924).

|| П.‑синотиб. *qoŋ ‘полный; наполнять’ (Peiros, Starostin 1996, V: 
№565; STIBET 2539).

< П.‑бор. ***Q(w)oK/QV ‘полный; наполнять’. 
▲ Дентальный суффикс в алговакашском.

A.33a. Давать. П.‑алговак. **c’O:ɣʷV ≈ **ʔO:ɣʷʒV (~ ʁʷ) ‘давать’ 
(Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №95; 2017: №33 (1)).

|| П.‑алт. *čŏge ‘давать; обменивать’ (EDAL: 399–400; ALTET 242) | 
п.‑др. *śī- ‘давать’ (Burrow, Emeneau 1984: №2598; DRAVET 1447) | ? п.‑к.-
зан. *ć- ‘давать’ (Климов 1964: 227–228; Fähnrich, Sardschweladse 1995: 
454–455; KARTET 123 (разбито)) (заимствовано из сев.-кавк.?) < п.‑ев-
раз. **ć‛weɣe ‘давать’ (Dolgopolsky 2008: №№413, 449; NOSTRET 845).

|| П.‑сем. *čayy- ‘подарок, дар’ | п.‑зап.‑чад. *čay- ~ *čiy- ‘давать’ < 
п.‑афраз. **čay- ‘давать’ (Dolgopolsky 2008: №413); ср. п.‑сем. *ĉVhVy- 
‘нести’.

|| П.‑сев.-кавк. *=ićV (~ -ä-) ‘продавать; раздавать’ (NCED: 626; 
CAUCET 1847) | п.‑бур. *-ćhi- ‘давать’ (BURUET 38) < п.‑синокавк. 
**=i(ć)V ‘давать; продавать’ (SCCET 1106), cр. п.‑на-д. *cʷa ‘менять; 
раздавать’ (Nikolaev 2014b: 217).

< П.‑бор. ***Ć/Č(w)V ≈ ***ʔVĆ/Č(w)V (-ɣ/h/w/jV) ‘давать’ (Dolgo
polsky 2008: №№413, 449; GLOBET 329). 

A.33b. Давать. П.‑нив.-алг. **me: ≈ **ʔe:mV ‘давать’ (Nikolaev 
2017: №33 (2)) / **mi: ~ **ʔi:mV (~ m’) (Nikolaev 2015a: 47; 2015b: №225).

|| П.‑ур. *miɣe- ‘давать; продавать’ (UEW: 275; URALET 548) / 
*mexi- (Janhunen 1977: 91; Sammallahti 1988: 538) | п.‑юж.-др. *moj- ‘воз-
мездие; вклад’ (Burrow, Emeneau 1984: №5121; SDRET 4288) | п.‑и.-е. 
*meyə- ‘менять, давать взамен’ (WP II: 240–241; Pokorny 1959: 710; 
PIET 2137) < п.‑евраз. **mVjHV ‘менять; обменивать’ (Dolgopolsky 
2008: №1511; NOSTRET 846).

< П.‑бор. ***mVjHV ≈ ***HVjmHV ‘давать’.

A.35a. Зеленый. П.‑алговак. **qwä:lV ~ **Gwä:lV (~ ɫ) ‘голубой; зе-
леный’, cр. п.‑сел. *kwəḷ ‘зеленый; желтый’, *qʷay ‘голубой; зеленый; 
синяк’ (Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №325; 2017: №35 (1)).



		 Алговакашский (амеразийский) – пятая ветвь борейской мегасемьи?	 113

|| П.‑алт. *gìlè (~ -i, -o) ‘блестеть, сверкать’ (EDAL: 544–545; ALTET 
510) | ? п.‑эск. *qilaɣ (-ɫuɣ) ‘небо; облако’ (CED: 304; ESQET 550; Мудрак 
2011: 659); п.‑ал. *qila- ‘утро; заря’ (Bergsland 1994: 322) (может быть 
к другим алт. этим.) | п.‑фенн. *kīlV- ‘сиять’ | п.‑др. *kiḷ- ‘ржавчина; 
ярь-медянка’ (Burrow, Emeneau 1984: №1586; DRAVET 594) | п.‑и.-е. 
*g’hel[o]-, *g’hlōw- ‘сиять, сверкать; зеленый’ (WP I: 523–524, 622–623; 
Pokorny 1959: 429–434; PIET 372) | ? п.‑чук.-кор. *qeli " (~ ạ) ‘облако 
(окутывающее сопку)’ (CHUKET 2160), cр. п.-чук.-кор. *qɨl- ‘блестеть’ 
(CHUKET 2079) < п.‑евраз. **gilH(w)V ‘сверкать; > яркий цвет’ (Дол-
гопольский 1964: 18; Иллич-Свитыч 1967: 330; 1971: №84 (см. ниже); 
Dolgopolsky 2008: №624; NOSTRET 9; NIODET 690).

< П.‑бор. ***GwVL(H)V ~ ***GVLHwV ‘сиять; > яркий цвет’ 
(NIODET 690).

A.35b. Зеленый. П.‑алговак. **q’omV (~ q’ʷ) ‘зеленый’ (Nikolaev 
2015a: 39; 2015b: №319; 2017: №35 (2)).

|| П.‑алт. *k‛éma ‘вид тростника или лука-порея’ (EDAL: 774; ALTET 
1000) | п.‑и.-е. *kamar- / *kemer- ‘морозник, зимовник Helleborus gen. 
L. / чемерица Veratrum gen. L.’ (WP I: 390; Pokorny 1959: 558; PIET 435) 
| п.‑к.-зан. *q̇amal- ‘алыча Prunus cerasifera Erhr.’ (Климов 1964: 208; 
Fähnrich, Sardschweladse 1995: 407–408; KARTET 865; Klimov 1998: 
237) < п.‑евраз. **q‛emV ‘вид растения’.

|| П.‑сем. *ḳimћ- ‘пшеница; мука’ (Klein 1987: 582).
?μ,σ || П.‑вост.-кавк. *gwămpV ‘малина’ (NCED: 443; CAUCET 911).
< П.‑бор. ***ḳ/q̇(w)VmV ‘вид травы; зелень’.
▲ Лабиальный суффикс в синокавказском?

A.36a. Волос (головы). П.‑алговак. **həpV(-lV) ‘волосы (на теле, 
на лице)’ (Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №145; 2017: №36 (1)).

|| П.‑синотиб. *Pĭw ‘волос(ы); перо’ (Peiros, Starostin 1996, I: №374; 
STIBET 374) | п.‑бур. *phu- ‘усы’ (BURUET 131) < п.‑синокавк. **pVwV 
(~ ṗ-) ‘волос(ы); усы’ (Blažek, Bengtson 1995: 15; SCCET 988).

|| Шум. pa (PA) ‘перо’.
< П.‑бор. ***PVw/jV ~ ***HVPV ‘волосы на лице’ (GLOBET 766).

A.36b. Волос (головы). П.‑алговак. **mɨχE ≈ **ʔɨmχE ‘волос(ы); 
перо’ (Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №226; 2017: №27 (1), 36 (2)). 

|| П.‑алт. *mak‛u ‘мех’ (EDAL: 921; ALTET 1361).
|| П.‑сев.-кавк. *mŏwχē ‘шерсть; (шерстяная) нить’ (NCED: 838; 

CAUCET 1040) | п.‑синотиб. *māw(H) ‘волос(ы)’ (Peiros, Starostin 1996, 
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I: №81; STIBET 81) | п.‑ен. *pə̄q- ‘тонкие прутья черемухи для сшива-
ния кусков бересты (сарга)’ (Старостин 1995: 248; YENET 467; Werner 
1: 341) < п.‑синокавк. **mŏw[χ]ḗ ‘длинный волос; прут’ (Старостин 
1995: 248; SCCET 258).

< П.‑бор. ***mV(w)χV ≈ ***ʔVmχ(w)V ‘шерсть; волос’.

A.37a. Рука. П.‑алговак. **dɨ:mVGwE (~ q’ʷ) ‘рука (целиком)’ 
(Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №103; 2017: №37 (1)). 

?φ || П.‑др. *danḍ- ‘плечо (часть руки)’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№3048; DRAVET 269) | п.‑и.-е. *dhen-er/n- ‘ладонь’ (WP I: 853; PIET 
205) | п.‑чук.-кам. *tъ̀nvă (~ ϑ‑) ‘плечо; рука’ (KAMET 1244; Fortescue 
2005: 388; Мудрак 2008: 197–198) < п.‑евраз. **dVnV ‘плечо; (часть) руки’.

▲ Ассимиляция / диссимиляция *-n- < *-m- в различном фонети-
ческом окружении?

|| П.‑сев.-кавк. *ṭʕǟmV ‘крыло’ (NCED: 995; CAUCET 592) | п.‑сино-
тиб. *[t]ām ‘нести на плече; подпирать’ (Peiros, Starostin 1996, II: №497; 
STIBET 951) < п.‑синокавк. **ṭʕǟmV ‘крыло; плечо’ (SCCET 960), cр. 
п.‑на-д. *t’awa ‘перо’ (Nikolaev 2014b: №52).

< П.‑бор. ***THVmV (-K/QV) ‘рука (целиком)’. 
▲ Увулярный суффикс в алговакашском.

A.37b. Рука. П.‑алговак. **n’OLK(ʷ)V (~ ń’) ‘рука (кисть и цели-
ком)’ (Nikolaev 2015a: 39; 2015b: №250; 2017: №37 (2)).

|| П.‑алт. *ŋā̀li ‘рука (кисть)’ (EDAL: 1024; ALTET 1527).
< П.‑бор. ***(H)NVLV ‘рука (кисть и целиком)’ (сомнит. под 

NOSTRET 507).
▲ Велярный суффикс в алговакашском.
▲ Скудно представленный корень.

A.38a. Голова. П.‑алговак. **hü:xE ‘голова; затылок’ (Nikolaev 
2015a: 39; 2015b: №155; 2017: №38 (1)).

|| П.‑ур. *ukV (*okV) ‘голова’ (UEW: 542–543; URALET 1103) | п.‑юк. 
*egii-l (~ ö) ‘затылок; затылочный’ (Nikolaeva 2006: №470; JUKAET 
1153) | п.‑юж.-др. *Ug-a- ‘подниматься; подпрыгивать’ (Burrow, Eme
neau 1984: №559; SDRET 506) | эл. (ср., нов.) uk-ku ‘голова’ < п.‑евраз. 
**HUKV (~ -Q-) ‘голова; затылок’ (Starostin 2002: №22).

|| П.-чад. *kVy/ʔ- ‘голова’ (Stolbova 2011: №21).
|| П.‑зап.‑кавк. *χ́ə ‘князь’ | п.‑синотиб. *qhə̄wH ‘голова’ (Peiros, 

Starostin 1996, V: №596; STIBET 2570) | п.‑ен. *χɨji (*kɨji?) ‘князь’ (Ста-
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ростин 1995: 301; YENET 791) (кет. qīj < qɛʔ ‘большой’ +  kīj ‘князь’?) < 
п.‑синокавк. **χqVHV́ ‘голова; > князь’ (Старостин 1982: 213; Starostin 
1991: №2.8; Старостин 1995: 301; SCCET 452), cр. п.‑на-д. *qʷä ‘голова; 
человек’ (Nikolaev 2014b: №58).

|| Шум. ugu (UGU) ‘голова; череп; верхняя часть; на’.
< П.‑бор. ***HUxK/xQV ≈ ***xK/xQUHV ‘голова; затылок’ (NIOD

ET 131). Cр. №A.58b.

A.38b. Голова. П.‑алговак. **t’ɨqʷE ~ **tɨqʷE ‘голова’ (Nikolaev 
2015a: 51; 2015b: №353; 2017: №38 (2)).

|| П.‑алт. *dagV ‘плечевая кость; спина’ (EDAL: 457–458; ALTET 
349), ср. *dắgá ‘следовать’ (EDAL: 456; ALTET 346) | п.‑ур. *taka ‘задняя 
часть’ (UEW: 506–507; URALET 1032) ) | п.-юк. *-taqiĺ, *-tikiĺ ‘задняя 
часть’ (JUKAET 625) | п.‑гон. *ḍogor ‘спина’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№2979; KOGAET 207) < п.‑евраз. **dagV ‘спина’ (Иллич-Свитыч 1967: 
331; 1971: № 61; Dolgopolsky 2008: №№505, 510; NOSTRET 1282).

?φ || П.‑сем. *tikk- ‘темя; шея’, (?) *tinuk- ‘мочка уха’ | п.‑зап.‑чад. 
*tiyuk- ‘шея; темя’ < п.‑афраз. **tikk- / **tiyuk- ‘темя; шея’ (AFASET 86).

|| П.‑сев.-кавк. *dHāq̱wĀ ‘затылок; шея’ (NCED: 399; CAUCET 741) 
| п.‑синотиб. *tūk ‘шея’ (Peiros, Starostin 1996, II: №541; STIBET 995) 
| п.‑ен. *tuGV (~ -ū-) ‘спина; зад’ (Старостин 1995: 289; YENET 724; 
Werner 2: 294) | п.‑баск. *tak-oin ‘каблук’ (BASQET 158) (заимствова-
но в исп. tacón т. ж.) < п.‑синокавк. **dHā́qwĀ ‘затылок; спина’ (Ста-
ростин 1995: 289; SCCET 407), cр. п.‑на-д. *dEχ’ʷE ‘туловище; спина’ 
(Nikolaev 2014b: №76).

< П.‑бор. ***dHVQ(w)V ‘затылок’ (GLOBET 570).

A.38c. Голова. П.‑алговак. **č’ɨ:ŋ’k’E ≈ **ʔɨ:ŋ’č’k’E ‘голова (рыбы, 
животного)’ (Nikolaev 2015a: 39, 50; 2015b: №94; 2017: №38 (3)).

|| ?φ П.‑др. *śeṟn- ‘колос (пшеницы, риса)’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№2798; DRAVET 210) (метат. и ассим. < *śeŋ-ṟ-?) | п.‑и.-е. *songho- ‘сноп 
пшеницы / солома’ | др.-груз., груз. ʒna ‘сноп пшеницы’ < п.‑евраз. 
**[ʒ́]Vŋ(g)V ‘сноп; колос’ (Dolgopolsky 2008: №2735; NOSTRET 1652).

< П.‑бор. ***Ć/ČVŋKV ≈ ***ʔVŋĆ/ČKV ‘голова (не человека)’.

A.38d. Голова. П.‑нив.-алг. **ʔO:čk’E ‘голова; лицо’ (Nikolaev 
2015b: №36; 2017: №№36 (3), 38 (4)).

|| П.‑алт. *č‛òk‛e (~ -u-) ‘скула’ (EDAL: 449–450; ALTET 328) | 
п.‑эск. *cuqa- ‘китовый ус’ (CED: 95; ESQET 1568; Мудрак 2011: 215) | 
? п.‑слав. *ščekā ‘щека’ (Фасмер IV: 499) (контам. с п.‑и.-е. *(s)kek- ‘во-
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лосы; шевелюра; борода’?, см. №A.84c) < ? п.‑евраз. **č‛Uk‛V (~ -q‛-) 
‘скула; щека’ (Мудрак 2011: 215). 

|| П.‑зап.‑кавк. *SqIa ‘голова’ (CAUCET 720) | п.‑ен. *c[ɨ]ʔG- ‘голова’ 
(Старостин 1995: 214; YENET 246; Werner 1: 167) | п.‑бур. *-ćáɣanes ‘за-
тылок’ (BURUET 564) < п.‑синокавк. **ćṾ́qV̆ ‘голова’ (Старостин 1982: 
213; Starostin 1991: №25; Старостин 1995: 214; SCCET 131).

< П.‑бор. ***Ć/ČUK/QV ≈ ***ʔUĆ/ČK/QV ‘щека; лицо; голова’. 

A.39. Слышать. П.‑алговак. **no: ‘слышать’, cр. п.‑сел. *t-ʔan-iʔ, 
*t-ʔan-aʔ ‘ухо’, суфф. *-an-iʔ, *-an-aʔ ‘ухо (сторона)’, ? *q(-)an ‘слышать’ 
(Nikolaev 2015b: №244; 2017: №№21 (2), 39 (2); Shevoroshkin 2003b: №21).

|| П.‑сев.-кавк. *ʕwănʕV ‘ухо’ (NCED: 239; CAUCET 30) | п.‑сино-
тиб. *nə̆H ‘ухо’ (Peiros, Starostin 1996, II: №67; STIBET 521) | п.‑ен. 
*ʔɔgde / *ʔɔqtV (~ h-) ‘ухо’ (< *ʔɔ(N)-gde) (Старостин 1995: 198; YENET 
138; Werner 2: 31) < п.‑синокавк. **ʕwănʕV̆ ‘ухо’ (Старостин 1982: 208; 
Starostin 1991: №14; Старостин 1995: 198; SCCET 74).  

< П.‑бор. ***Hw/jVnHV ~ ***n(H)Vw/jV ‘ухо; слышать’ (Shevorosh
kin 2003b: №21).

A.40. Сердце. П.‑алговак. **ʔepV ‘сердце’ (Nikolaev 2015a: 37 
(‘грудь’); 2015b: №13; 2017: №40 (1)). 

|| П.‑алт. *ép‛á (-rV) ‘грудь; ребро’ (EDAL: 513– 514; ALTET 440) 
| п.‑эск. *əvjaŋə- ‘грудь (обычно женская)’ (CED: 120–121; ESQET 
544; Мудрак 2011: 278–279) | п.‑юк. *ivrə̃ ‘грудь (женская); молоко’ 
(Nikolaeva 2006: №614; JUKAET 2) | п.‑к.-зан. *ube- ‘пазуха’ (Кли-
мов 1964: 185; Fähnrich, Sardschweladse 1995: 344; KARTET 1128) < 
п.‑евраз. **ʔe[bw]V (-rV) ‘пазуха; грудь’ (Долгопольский 1964: 8; Ил-
лич-Свитыч 1967: 354; Иллич-Свитыч 1971: №138; Dolgopolsky 2008: 
№108; NOSTRET: 434; NIODET 1299; ESQET 544; Mudrak 2008: №68; 
Мудрак 2011: 279). 

|| П.‑сем. *ћubb- (~ *ћawb-) ‘грудная клетка; пазуха’ (Militarev, Ko-
gan 2000: №109); cр. п.‑сем. *ɣa/ub(a)b- ‘грудь; подгрудок’ (Militarev, 
Kogan 2000: №104) | п.‑лив. *-bb- ‘женская грудь’ | п.‑ц.-чад. *wuʔb- 
‘женская грудь’ < п.‑афраз. **ʕub- ‘женская грудь; пазуха’ (Иллич-Сви-
тыч 1971: №138; Dolgopolsky 2008: №108).

|| П.‑синотиб. *phə̄wH ‘нести на плече’ (Peiros, Starostin 1996, I: 
№254; STIBET 254).

< П.‑бор. ***HVP(w)V ≈ ***P(w)VjV ‘внутренний орган; грудь’ 
(Иллич-Свитыч 1971: №138; Dolgopolsky 2008: №108).  



		 Алговакашский (амеразийский) – пятая ветвь борейской мегасемьи?	 117

A.41. Рог. П.‑алговак. **wi:LV ‘рог’, cр. п.‑сел. *wiƛ’ ~ *wil’ ‘рог’ 
(Nikolaev 2015a: 40; 2015b: №377; 2017: №41 (1)).

|| П.‑вост.-кавк. *wĕnƛṾ (-lV̄) ‘клюв; рог; голова’ (NCED: 1041–
1042; CAUCET 52) | п.‑синотиб. *lŭH ‘голова’ (Peiros, Starostin 1996, 
III: №156; STIBET 1828) | ?σ п.‑бур. *-múltur ‘ноздря’ (BURUET 301) | 
п.‑баск. *mutu-r̄ ‘морда; конец, кончик’ < п.‑синокавк. **wĕnƛṾ́ ‘голо-
ва’ (Starostin 1991: №25; SCCET 503).

< П.‑бор. ***wInL/ΛV ‘голова’ (Shevoroshkin 2003b: №41; GLOBET 
579).

A.42. Я. П.‑алговак. **ńV ‘я; мы (экскл.)’ (Nikolaev 2015a: 40; 2015b: 
№254; 2017: №№42 (1), 95 (1)).

|| П.‑алт. *ŋa мест. 1-го лица (косв. основа?) (EDAL: 1024; ALTET 
1524) | п.‑ур. *-nV притяж. суфф. 1-го л. (п.‑фенн. *-ni притяж. суфф. 
1 л. ед. ч. ‘мой’, *-mme (< *-n-me) притяж. суфф. 1 л. мн. ч. ‘наш’, п.‑са-
ам. *-nV притяж. суфф. 1-го л. мн. ч. ‘наш’; п.‑сам. *-n-  притяж. суфф. 
1 л. ед., дв. и мн. ч. ‘мой; наш (двоих); наш’) | п.‑др. *njā-n (косв. *njan-) 
‘я’ (Burrow, Emeneau 1984: №5160; DRAVET 1033), *njā-m ‘мы (экскл.)’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №5154; DRAVET 1032) | п.‑и.-е. *ne-, *nō-, 
*n-ge-, *n-sme- лич. мест. 1 л. дв. / мн. ч. ‘мы (двое); мы’ (WP II: 320; 
PIET 3075) | сван. näj ‘мы’ (KARTET 729) | эл. (др.) ni-ka, (ср.) ni-qa, 
(нов., ахем.) nu-ku ‘мы’ < п.‑евраз. **[ŋ]V (-jV) лич. мест. 1  л. мн. ч. 
(экскл.?) ‘мы’ (Иллич-Свитыч 1971: 7; Bomhard 1994: №564; NOSTRET 
1462;  Starostin 2002: №54).

|| П.‑сем. *naћna/u ‘мы’, *ni/a- маркер инфекта 1 л. мн. ч. | п.‑лив. 
*nək ‘я’, *nək-ni ‘мы’ | п.‑вост.-куш. *na, *ni, *nu ‘мы’; дах. nányi, nyányi 
‘мы’; п.‑юж.-куш. *nana/i ‘мы’ < п.‑афраз. **na-, **ni- ‘я; мы’ (Bomhard 
1994: №564).

▲ Согласно Дж. Гринбергу (Greenberg II: №333), A. Б. Долгополь
скому (Dolgopolsky 2008: №47) и С. А. Старостину (NOSTRET 2617), 
сюда же **ʔan- дейктич. част. в п.‑афраз. **ʔani ~ **ʔana независ. лич. 
мест. 1-го л. ед. ч. ‘я’, и **ʔanā-ku ‘я’.

|| П.‑вост.-кавк. *nĭ ‘я’ мест. 1-го л. (NCED: 855; CAUCET 2284) | 
п.‑синотиб. *ŋā- ‘я; мы’ (Peiros, Starostin 1996, V: №497; STIBET 2471) 
| п.‑ен. *b- (*ʔab-) ‘мой’ (аттр.) (Старостин 1995: 205; YENET 187) | 
п.‑бур. *a- ‘я’ префикс. мест. 1-го л. ед. ч. (BURUET 571) | п.‑баск. *ni 
‘я’ (BASQET 47) < п.‑синокавк. **ŋV ‘я’ (Старостин 1982: 205; Starostin 
1989: №64; 1991: №29; Старостин 1995: 205; SCCET 101), cр. п.‑на-д. 
*na-xʷa- ‘мы’.
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< П.‑бор. ***ŋV ≈ ***ʔVŋV (-jV) лич. мест. 1-го л. ‘я; мы’ (косв. ос-
нова?) (Иллич-Свитыч 1971: 7; Bomhard 1994: №564; Dolgopolsky 2008: 
№№46, 1526; GLOBET 260; Starostin 2002: №54). 

A.43a. Убивать. П.‑алговак. **χVlV ≈ **ʔVlχV ‘умирать; убивать’, 
cр. п.‑сел. *χʷay ‘гибнуть (мн.); исчезать’ (Nikolaev 2015a: 40; 2015b: 
№400a; 2017: №43 (1)).

|| П.‑ур. *kola- ‘умирать’ (UEW: 173; URALET 342) / *kolå- (Janhunen 
1977: 130) / *kåxlɨ- (Sammallahti 1988: 558) | п.‑юк. *qooləv- ‘прикончить, 
уничтожить, умертвить (эвф.); убить (эвф.)’ (Nikolaeva 2006: №2053; 
JUKAET 1892) | п.‑др. *kol- ‘убивать’ (Burrow, Emeneau 1984: №2132; 
DRAVET 623) | п.‑и.-е. *kola-, *klā- ‘бить; ломать; убивать’ (WP I: 436 
ff.; Pokorny 1959: 545–547; PIET 1549) | п.‑зан. *q̇wil- ‘убивать’, ср. сван. 
-q̇law- ‘ломать’; ср. п.‑карт. *ḳal- / *ḳl- ‘убивать’ (Fähnrich, Sardschwe-
ladse 1995: 183; KARTET 538 (только груз.)) < п.‑евраз. **q‛ol(H)V 
‘бить; убивать; умирать’ (Иллич-Свитыч 1967: 370; Dolgopolsky 2008: 
№№810, 1029, 1043, 1050, 1911, 1919; NOSTRET 583).

|| П.‑вост.-кавк. *=ilqwV- (/ *=ilχwV-) ‘умирать (мн. субъект), 
вымирать’ (NCED: 336; CAUCET 336) | п.‑синотиб. *kʷĭ (-t; ~ gʷ-, qʷ-, 
Gʷ-) ‘старый; слабый’ (Peiros, Starostin 1996, V: №294; STIBET 2268) 
| п.‑ен. *qɔ- ‘умирать’ (Старостин 1995: 264–265; YENET 573; Werner 
2: 123), cр. *qōGV (~ χ-, -ɔ̄-, -χ-) ‘охотиться; убивать’ (Старостин 1995: 
264; YENET 569) | п.‑бур. *ɣa-n- ‘изнемогать, уставать’, *-ś-qa-n- ‘уби-
вать’ (BURUET 50) < п.‑синокавк. **=ilqwV ‘умирать’ (Starostin 1989: 
№58; Старостин 1995: 264–265; SCCET 319), cр. п.‑на-д. *ɫaχ’a, *ɫaGa 
‘увядать; умирать’ (Nikolaev 2014b: №214); cр. п.‑сев.-кавк. *=ilq̱wV- 
(/  *=ilχ̱wV-) ‘убивать; резать (животных)’ (NCED: 635–636; CAUCET 
633), cр. п.‑на-д. *χa ‘убивать; сражаться’ (Nikolaev 2014b: №21).

< П.‑бор. ***Q/XwVlV ≈ ***ʔVlQ/XwV ‘умирать; убивать’ (Starostin 
1989: №97; GLOBET 359).

A.43b. Убивать. Cм. №A.17a.

A.44a. Колено. П.‑алговак. **χVtV ‘колено’ (Nikolaev 2015a: 40; 
2015b: №401a; 2017: №44 (1)).

|| П.‑ал. *kita- ‘ступня; нога (ниже колена); задний плавник (тюленя, 
морского льва); корень (зуба)’, *kita- ‘бить ногой, лягать; выкапывать 
корешки (растений)’ (Bergsland 1994: 241–242) | п.‑др. *kuḏuŋ- ‘бедро’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №1840; DRAVET 669) | п.‑к.-зан. *ḳit- ‘па-
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лец (руки, ноги)’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 202; KARTET 572) 
| п.‑чук.-кам. *ɣɨ̯tká̀̇- ‘нога’ (Мудрак 2000: 41; KAMET 511; Fortescue 
2005: 154) < п.‑евраз. **k‛itV ‘нога (нижняя часть)’ (NIODET 288).

|| П.‑вост.-кавк. *q̱wV̄rtV ‘какая-то часть ноги’ (NCED: 906; CAU-
CET 2043).

< П.‑бор. ***Q/XVtV ‘нижняя часть ноги’.

A.44b. Колено. П.‑алговак. **p’iqE ‘колено’ (Nikolaev 2015a: 40; 
2015b: №304; 2017: №44 (2)).  

|| П.‑алт. *bŭ̀k‛í (~ -k-) ‘гнуть(ся)’ (EDAL: 360–361; ALTET 185), 
cр. п.‑тюрк. *bok- ‘скрещивать (ноги), сгибать (колена)’ и зап.‑мoнг. 
boki- ‘гнуть(ся)’ | п.‑ин. *uku-, *ukkuta- ‘гнуть; сгибать головную и ос-
новную части при складывании; складной нож’ (CED: 364; INUPET 
1414; Мудрак 2011: 1025), cр. п.‑юп. *ikiɣ- ‘согнутый, наклоненный’ 
(CED: 124; YUPET 432; Мудрак 2011: 874) | п.‑юк. *poɣoδi- (~ ɔ) ‘ко-
лено’ (Nikolaeva 2006: №1832; JUKAET 958) | п.‑и.-е. *bhūgh- ‘гнуть’ 
(WP II: 145–146; Pokorny 1959: 152–153; PIET 2067) | п.‑чук.-кор. *peɣ̊i= 
‘приклад ружья; бедро’ (Мудрак 2000: 193; CHUKET 1103; Fortescue 
2005: 213) < п.‑евраз. **buk(‛)i ‘сгибать(ся); > колено’ (Иллич-Свитыч 
1968: №12.12; 1967: 336; 1971: №25; Dolgopolsky 2008: №191; NOSTRET 
92; NODET 218; Мудрак 2011: 1025).

|| П.‑ом. *buḳ- / *buḳn- ‘колено’.
< П.‑бор. ***PVK/QV ‘сгибать(ся); > колено’ (Dolgopolsky 2008: 

№191; GLOBET 92).

A.45a. Знать. П.‑алговак. **kʷe:mV ‘знать; понимать’ (Nikolaev 
2015a: 40; 2015b: №177; 2017: №45 (1)).

|| П.‑тюрк. *Kön- ‘соглашаться; доверять(ся)’ | п.‑эск. *qĭnəʁ- ‘всма-
триваться; смотреть через; рассматривать’ (CED: 306; ESQET 673; Му-
драк 2011: 661–662) | п.‑др. *kaṇ- ‘глаз’ (Burrow, Emeneau 1984: №1159; 
DRAVET 505), *kāṇ- ‘видеть’ (Burrow, Emeneau 1984: №1443; DRAVET 
558) | п.‑и.-е. *g’en[o]-, *g’nō- ‘знать’ (WP I: 58 ff.; Pokorny 1959: 376–378; 
PIET 1660) | п.‑к.-зан. *gen- / *gn- ‘понимать; знать’ (Климов 1964: 63; 
Fähnrich, Sardschweladse 1995: 79; KARTET 380) < п.‑евраз. **gwenHV 
‘знать’ (Климов 1964: 63; Иллич-Свитыч 1967: 343; 1968: №5.16; 1971: 
№163; Dolgopolsky 2008: №№636, 901; NOSTRET 180; Мудрак 2011: 
662).

|| П.‑сем. *kVhVn- ‘священнодействовать; иметь особое мнение, про-
рочествовать; священник’ | ег. (Cр.Ц.) ṯny ‘учить(ся)’ | п.‑зап.‑чад. *kinn- 
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‘знать’; п.‑ц.-чад. *kan- ‘верный; правда’; п.‑вост.-чад. *kVny- ‘знание’ 
| бед. kan- ‘знать’; п.‑агав. *ki/an-t- ‘учить(ся)’; п.‑н.-вост.-куш. *ḳaHin- 
‘знать’, п.‑в.-вост.-куш. *ken- ‘знать’; ? мог. -gehen- ‘знать’ < п.‑афраз. 
**ki(ha)n- ‘знать; учить(ся)’ (Orel, Stolbova 1995: 1444; AFASET 912).

|| П.‑сев.-кавк. *=algwĂn ‘говорить’ (NCED: 260–261; CAUCET 1954), 
ср. хурр. kul- ‘сказать; торжественно произнести’ (Diakonoff, Starostin 
1986: 54) | п.‑синотиб. *khān (~  gh-) ‘видеть; смотреть; знать’ (Peiros, 
Starostin 1996, V: №322; STIBET 2296) < п.‑синокавк. **=alg(w)Ăn (?) 
‘знать; спрашивать’ (SCCET 616).

< П.‑бор. ***kwVn(H)/mV ‘знать’ (Долгопольский 1964: 127; Ил-
лич-Свитыч 1967: 343; 1971: №163; Dolgopolsky 2008: №№636, 901; Sta-
rostin 1989: №49; GLOBET 139). 

A.45b. Знать. П.‑алговак. **hOχV-tA:kʷV ‘уметь’ (Nikolaev 2015b: 
№35; 2017: №45 (2)).

Сложение: (1) || П.‑алт. *úk‛u ‘понимать; всматриваться; выяснять’ 
(EDAL: 1490; ALTET 2503) | п.‑ин. *ukki-ri-, *ukki-tə- ‘смотреть при-
стально, уставиться’ (CED: 363; ESQET 1195; Мудрак 2011: 783), cр. 
п.‑эск. *ukvə-ʁ- (=qə-) ‘верить; убеждаться’ (CED: 364; ESQET 1198; 
Мудрак 2011: 785) | п.‑юк. *ögə- ‘взглянуть; заглянуть’ (Nikolaeva 
2006: №1587; JUKAET 1225) | п.‑сев.-др. *āq- ‘знать’ (Burrow, Emene-
au 1984: №17; DRAVET 97) | п.‑и.-е. *okʷ- ‘видеть; глаз’ (WP II: 169 
ff.; Pokorny 1959: 775–777; PIET 822), *euk- ‘учить(ся); приучаться; 
иметь привычку’ (WP I: 111; Pokorny 1959: 347; PIET 1319) | п.‑чук.-
кам. *’ặɦa ̣̀qŭ̯- ‘узнать; заглянуть’ (KAMET 688) < п.‑евраз. **Hak‛u 
(~  -q‛‑), -u- ‘глаз; смотреть; > понимать; знать’ (Иллич-Свитыч 1967: 
333; 1971: №118; Dolgopolsky 2008: №125; NOSTRET 50, 1808; NIODET 
890; Мудрак 2011: 783).

|| Ег. (a) ʕk ‘учить(ся)’ | п.‑агав. *ʕaḳ- ‘видеть; знать’; п.‑н.-вост.-куш. 
*Hak- ‘знать; видеть’ < п.‑афраз. **ʕaḳ/k- ‘знать; видеть’ (Orel, Stolbova 
1995: №1056; AFASET 924).

|| П.‑вост.-кавк. *=agwV ‘видеть’ (NCED: 255–256; CAUCET 86) | 
п.‑синотиб. *kwēn (~ gʷ-) ‘взглянуть’ (Peiros, Starostin 1996, V: №292; 
STIBET 2266) | п.‑баск. *be=gi (*be=r-) ‘глаз’ (BASQET 30) < п.‑синокавк. 
**=agwV ‘смотреть; видеть’ (Starostin 1989: №54; SCCET 515; Bengtson, 
Starostin 2011: 20).

< П.‑бор. ***HVg/X(w)V ‘видеть; знать’ (Иллич-Свитыч 1967: 333; 
1971: №118; Starostin 1989: №35; GLOBET 40; Shevoroshkin 2003b: 
№72b).
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(2) || П.‑алт. *tàk‛u ‘прикреплять; трогать; достигать’ (EDAL: 
1350–1351; ALTET 2712) | п.‑эск. *taɣəra-, *taɣru ‘выходить (на берег); 
набегать (о волне); прибой’ (CED: 324–325; ESQET 1035; Мудрак 2011: 
699), *taɣi- ‘приходить; навещать’ (CED: 325; ESQET 555; Мудрак 
2011: 700) | п.‑ф.-перм. *takka- ‘вешать; б. привязанным’ (UEW: 507; 
URALET 1033) | п.‑др. *taK- ‘трогать; ударять’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№3150; DRAVET 1502) | п.‑и.-е. *dek’- ‘получать; почтительно отно-
ситься; благодарить’ (WP I: 782–783; PIET 1879) < п.‑евраз. **tak‛V 
(~  -q‛-) ‘трогать’ (Иллич-Свитыч 1967: 369; 1971: №16; Dolgopolsky 
2008: №№2253, 2335, 2351; NOSTRET 579).

|| П.‑сем. *tVḳVʕ- ‘ударять рукой; хлопать’ | ? афар -ōtok- ‘ударять’; 
п.‑н.-вост.-куш. *tuḳ- ‘трогать’ < п.‑афраз. **tVḳ- ‘трогать; ударять’ 
(Dolgopolsky 2008: №2253).

< П.‑бор. ***tAK(w/H)V ‘трогать; привязывать; достигать’ (Dol-
gopolsky 2008: №№2253, 2335, 2351).

A.46a. Лист. П.‑алговак. **pVl-aŋq’A ‘лист; цветок’, cр. п.‑сел. 
*packl (< *palk-c) ‘лист’ (Nikolaev 2015a: 40; 2015b: №299; 2017: №46 
(1)).

Сложение: (1) || ? П.‑яп. *pá ‘лист’ (вытянуто O. А. Mудраком из 
п.‑алт. *búre (~ p-) (-gV) ‘лист; почка’ (EDAL: 1111–1112; ALTET 1683)) 
| п.‑эск. *pəɫu-(qu-) ‘лист’ (CED: 255; ESQET 501; Мудрак 2011: 549–
550); п.‑ал. *huli- ‘лист; ветвь’ (Bergsland 1994: 435) | п.‑юк. *pol-(vụr), 
*pul(g)-iδi- ‘лист; цветок; растение’ (Nikolaeva 2006: №1850; JUKAET 
963) | п.‑др. *pul- (/ -i-) ‘трава’ (Burrow, Emeneau 1984: №4300; DRAVET 
1354), cр. п.‑др. *vIḷ-aj- ‘процветать; расти’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№5437; DRAVET 1773) | п.‑и.-е. *bhol[e]-, *bhlā-dh-, *bhlō(w)- ‘лист; 
цветок; цвеcти’ (WP II: 176–177, 294–295; Pokorny 1959: 122; PIET 
2100) | п.‑карт. *bal- ‘лист; трава; сено; растение’ (Климов 1964: 347; 
KARTET 26) | п.‑кам. *pъ̀l’ă- (~ b-) ‘лист’ (ITELET 1105; Fortescue 2005: 
174; Мудрак 2008: 153) < п.‑евраз. **bUl(H)V ‘лист; трава; растение’ 
(Иллич-Свитыч 1967: 347; 1971: №16; Dolgopolsky 2008: №201; NOSTR
ET 365; Мудрак 2011: 549 (другой алт.)).

|| П.‑сем. *ʕVbil- ‘опадать (o листьях)’ | п.‑зап.‑чад. *bul- ‘цветок; 
трава’; п.‑ц.-чад. *HVbul- ‘лист’; п.‑вост.-чад. *bil- ‘цветок’ | п.‑н.-вост.-
куш. *baHal- ‘лист’ < п.‑афраз. **ʕabVl- ‘лист; трава’ (Orel, Stolbova 
1995: №1030; AFASET 1091).

|| П.‑сев.-кавк. *ʕapālq̇wĔ (~ ɦ-) ‘лопух; лист’ (NCED: 236; CAUCET 
724) | п.‑синотиб. *phak (~ bh-) ‘лист’ (Peiros, Starostin 1996, I: №338; 
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STIBET 338) | п.‑бур. *bilágur ‘вид сорной травы’ (BURUET 359) < 
п.‑синокавк. **ʕapālxq̇wĔ́ ‘лист’ (SCCET 625).

|| Шум. pa (PA) ‘лист’.
< П.‑бор. ***(ʕa)PVl(H)V ‘лист; трава; цвести’ (GLOBET 290). 
(2) || П.‑алт. *ńuk‛V (~ -k-) ‘смола; сок’ (EDAL: 1021–1022; ALTET 

1510) | п.‑юп. *Nukəɣ- ‘грязь; сор; слякоть’ (YUPET 1197; Мудрак 2011: 
907) < ? п.‑евраз. **ńuKV (~ -q‛-) ‘смола; сок’ (Мудрак 2011: 907).

|| П.‑вост.-кавк. *niwG̱V ‘вид ягоды’ (NCED: 854; CAUCET 1282) | 
п.‑ен. *pVKV ‘черемуха Prunus padus L.’ (Werner 1: 275; SCCET 1135; 
ср. Старостин 1995: 248; YENET 468)) | п.‑бур. *maɣar- ‘неспелая тута 
(Morus gen. L.)’ (BURUET 438) | п.‑баск. *maguli / *malugi ‘земляника’ 
< п.‑синокавк. **míwGV (~ -e-) ‘вид ягоды’ (SCCET 1135).

▲ Ассимиляция назальных в енисейском, бурушаски и баскском 
< **níwGV (~ -e-)?

< П.‑бор. ***NVw(x)QV ‘вид плода, ягоды’. 
▲ То же самое сложение п.-бор. ***(ʕa)pāl(HV)-NVw[x]QW, что в 

алговакашском, засвидетельствовано в синокавказском.

A.46b. Лист. П.‑алговак. **mi: (~ ä:, ü:) ‘лист; ягода’ (Nikolaev 
2015b: №224; 2017: №46 (2)).

|| П.‑вост.-кавк. *mVћV (/ *ћVmV) ‘вид ягоды’ (NCED: 839; CAUCET 
2097) | п.‑синотиб. *mīj ‘почка; цвет (на дереве)’ (Peiros, Starostin 1996, 
I: №114; STIBET 114), ср. др.-кит. *mə̄ ‘абрикос; слива’ | п.‑ен. *pi ‘ягода 
(черемухи)’ (Старостин 1995: 248; Werner 1: 320; YENET 468) < п.‑си-
нокавк. **mVћV́ ‘ягода’ (Старостин 1995: 248; SCCET 259).

< П.‑бор. ***mVHV ‘вид ягоды’.

A.46c. Лист. П.‑нив.-алг. **ʔEŋi:pV (~ ŋ’) ‘лист; цветок’ (Nikolaev 
2015a: 47; 2015b: №16; 2017: №46 (3)). 

|| П.‑алт. *ńipV ‘вид травы или кустарника’ (EDAL: 1010; ALTET 
1449) | п.‑юп. *anipa/ə ‘тополь’ (YUPET 240; Мудрак 2011: 843) < ? 
п.‑евраз. **(HV)ńipV ‘вид травы, кустарника’. 

< П.‑бор. ***(ʔV)NipV ‘цвести; цвет (кустарника, дерева)’.
▲ Скудно представленный корень.

A.47. Лежать. П.‑алговак. *ɫi:hV ≈ **ʔi:hɫV (~ e:) ‘лежать’ (Nikolaev 
2015a: 40; 2015b: №210; 2017: №47 (1)).  

|| П.‑алт. *nugu (~ l-) ‘класть’ (EDAL: 992; ALTET 1486) | п.‑об.-уг. 
*ḷīɣ- ‘выпадать’ | п.-и.-е. *legh- ‘лежать’ (WP II: 424–425; PIET 2359) | 
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п.‑и.-е. *legh- ‘лежать’ (WP II: 424–425; PIET 2359) | п.‑карт. *lag- / *lg- 
‘сажать; класть’ (KARTET 634) < п.‑евраз. **ligV, -a- ‘лежать’ (Иллич-
Свитыч 1967: 346; 1976: №271; Климов 1994: 55–57; Dolgopolsky 2008: 
№1265; NOSTRET 349).

|| П.‑зап.‑чад. *lig- ‘сажать; класть’.
< П.‑бор. ***liH/gV ‘лежать; класть’ (Dolgopolsky 2008: №1265).

A.48a. Печень. П.‑алговак. **q’woŋwV ~ **qwoŋwV ‘печень; киш-
ки’ (Nikolaev 2015b: №334; 2017: №48 (1)).

|| П.‑алт. *kúŋe (*kújŋe) ‘сердце; середина’ (EDAL: 741–742; ALTET 
925) | п.‑эск. *quŋə ‘нечто в середине, внутри; приближение’ (под 
CED: 311, 317; ESQET 980; Мудрак 2011: 682) | п.‑ф.-уг. *kunV ‘живот’ 
(UEW: 208; URALET 408) | п.‑др. *gunḍ- ‘сердце’ (Burrow, Emeneau 
1984: №1693; DRAVET 408) | п.-чук.-кор. *kạŋị-q ‘брюшко, желудок 
рыбы; желудок’ (Мудрак 2000: 178; KAMET 659; Fortescue 1995: 132) | 
< п.‑евраз. **ku(j)ŋI, -a- ‘середина тела; брюшина’ (Dolgopolsky 2008: 
№1078a; NOSTRET 1383; Мудрак 2011: 682).

|| П.‑сем. *ga/in(a)n- ‘внутренность; сердце’ / *gan(a)n- ‘внутренно-
сти; сердце’ (Militarev, Kogan 2000: №83) | ег. gnnw ‘кишечный жир’ | 
п.‑ц.-чад. *ʔa-gwin- ~ *ginuʔ- ‘кишки; желудок’; п.‑вост.-чад. *gVgVn- 
‘желудок’ (п.‑чад. *n-gVn- / *k-gVn- > *kVn- ‘желудок’ (Stolbova 2011: 
№656)) | бед. ginʔa ‘сердце’ | п.‑юж.-куш. *gunuʕ- ‘пупок’ < п.‑афраз. 
**gVnVʔ- ‘внутренность; желудок; сердце’ (AFASET 114).

|| П.‑вост.-кавк. *ḳ̱unHV ‘почка (анат.)’ (NCED: 728; CAUCET 888) 
| п.‑синотиб. *gjV̆nH (~ G-) ‘почка (анат.)’ (Peiros, Starostin 1996, V: 
№214; STIBET 2188) | п.‑бур. *- ́ken ‘печень’ (BURUET 56) < п.‑синокавк. 
**(x)ḳúnHV ‘почка (анат.)’ (SCCET 730), cр. п.‑э.-атаб. *q’ʷinʔi ‘рыбья 
икра’ (Nikolaev 2014b: №87).

< П.‑бор. ***K/Q(w)UNHV ‘вид внутреннего органа’ (GLOBET 377).

A.48b. Печень. П.‑алговак. **r’a:q’ʷA ≈ **ʔa:r’q’ʷA (~ ə:) ‘печень’, cр. 
п.‑сел. *ɫiqʷ ‘плоть; мясо’ (Nikolaev 2015a: 40; 2015b: №338; 2017: №48 (3)).

|| П.‑сев.-кавк. *jĕrḳwĭ ‘сердце’ (NCED: 678; CAUCET 55), cр. 
п.‑хурр.-ур. *egi, *igi ‘внутри; внутренность’ (Diakonoff, Starostin 
1986: №56) | п.‑синотиб. *ʔrə̆ŋ / *ʔrə̆k ‘грудь’ (Peiros, Starostin 1996, 
V: №24; STIBET 1998) | п.‑ен. *tə(ʔ)ga ‘грудь’ (Старостин 1995: 284; 
YENET 692; Werner 2: 300 ; YENET 692) | п.‑бур. *dak ‘надежда; вера’ 
(BURUET 370) | ? п.‑баск. *bi-rika ‘легкое’ (BASQET 230) < п.‑синокавк. 
**jĕrḳwĭ ~ **rĕḳwĭ ́ ‘грудь; сердце’ (Старостин 1982: 208; Starostin 1991: 
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№9; Старостин 1995: 284; Bengtson 1997: 25; SCCET 384), ср. п.‑на-д. 
*t’Eχʷa, *t’EGʷa ‘грудная клетка; сердце’ (Nikolaev 2014b: № 80).

< П.‑бор. ***(H)rVḳ/q̇wV ≈ ***j/HVrḳ/q̇wV ‘вид внутреннего орга-
на’ (GLOBET 784). Cр. №A.4a.

A.48c. Печень. П.‑алговак. **tiɣ(ʷ)V ‘печень; желчь’ (Nikolaev 
2015a: 40; 2015b: №341; 2017: №48 (2)).

|| П.‑эск. *təŋuɣ ‘печень’ (CED: 342; ESQET 617; Мудрак 2011: 739) 
| ? п.‑др. *taṇk- ‘печень’ (Burrow, Emeneau 1984: №3120; DRAVET 
1486) (если не *tara-ŋk-) < ? п.‑евраз. **taNk‛V (~ -q‛-) ‘печень’ (иначе в 
NOSTRET 1805).

|| П.‑синотиб. *Tuk ‘сердце’; cр. тлин. téχ’ ‘сердце’; п.‑атаб. *t’ŏ̀ɣwʔ 
‘(женская) грудь’ (Blažek, Bengtson 1995: №25; Bengtson 2011: №15).

< П.‑бор. ***tV(N)K/x(w)V ‘печень; живот’ (GLOBET 790).

A.49. Длинный. П.‑алговак. **gɨl’V (~ ə) ‘длинный’ (Nikolaev 
2015a: 41; 2015b: №113; 2017: №49 (1)).

|| П.‑алт. *kolo (~ k‛-, -ĺ-, -u-) ‘длинный; далекий’ (EDAL: 695–696; 
ALTET 829) | п.‑ф.-волж. *kiljä (*küljä) ‘широкий’ (UEW: 663; URALET 
1326) | п.‑др. *kōl- ‘ширина; большой’ (Burrow, Emeneau 1984: №2239; 
DRAVET 1914) | п.‑и.-е. *kʷel- ‘далекий (в пространстве и времени)’ 
(WP I: 517; Pokorny 1959: 640; PIET 1880) | п.‑к.-зан. *ḳwal- ‘след; затем, 
потом’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 193; KARTET 611) | п.‑чук.-кам. 
*’íɣʷlə̆- ‘длинный’ (Мудрак 2000: 53; KAMET 669; Мудрак 2008: 62; 
Fortescue 2005: 106) < п.‑евраз. **k‛wIlV (~ -ĺ-) ‘длинный; далекий’ 
(NOSTRET 690; NIODET 333).

|| П.‑сев.-кавк. *HāχuɫV / *HālχV ‘длинный’ (NCED: 550–551; CAU-
CET 66), cр. п.‑хурр.-ур. *χel- ‘величественный; знатный’ (Diakonoff, 
Starostin 1986: №133) | п.‑синотиб. *q(h)ʷĭl ‘отделять(ся); отклонять(ся)’ 
(Peiros, Starostin 1996, V: №581; STIBET 2555) < п.‑синокавк. **HāχwVɫV 
‘длинный; далекий’ (SCCET 508).   

< П.‑бор. ***(HV)K/X(w)IL(H)V ‘далекий; длинный’.

A.50. Вошь. П.‑алговак. **hi:rxk’E ‘вошь (головная)’, cр. п.‑сел. 
*m-əxk-n ~ *m-əxk’-n ‘головная вошь’ (Nikolaev 2015a: 41; 2015b: №149; 
2017: №50 (1)).

|| П.‑вост.-кавк. *hwărhwV ‘кусающее насекомое’ (NCED: 496; CAUC
ET 1215) | п.‑синотиб. *r(ua)H ‘рой; суета’ (Peiros, Starostin 1996, II: №364; 
STIBET 818) < п.‑синокавк. **hwărhwV ‘рой (насекомых)’ (SCCET 778). 
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|| Шум. eχ (EḪ) ‘вошь’.
< П.‑бор. ***H(w)VrH/Г(w)V (-RV) ‘вид кусающего насекомого’. 
▲ Велярный суффикс в алговакашском.

A.51. Мужчина. П.‑алговак. **ʔü:tOq’ʷE ‘мужчина’ (Nikolaev 
2015a: 41; 2015b: №38; 2017: №51 (1)).

|| П.‑алт. *dằgì ‘враг; чужак’ (EDAL: 457; ALTET 348) | ? п.‑эск. *taʁu 
‘человек (обычно иносказательно)’ (CED: 333, 334; ESQET 535; Мудрак 
2011: 704) (заим. из чук.-кам.?) | п.‑чук.-кам. *tá̀ɣwƛo̯’m (~ *tá̀ɣwo̯ƛ’mъ) 
‘кочевник, оленевод; враг’ (Мудрак 2000: 132; KAMET 124; Fortescue 
2005: 43–44 (чук.-кор.); Мудрак 2008: 196)  < п.‑евраз. **dagV ‘человек 
(-чужак)’ (ESQET 535; Мудрак 2011: 704).

 < П.‑бор. ***(ʔV)TVQ(w)V ‘мужчина; человек’. 

A.52. Много. П.‑нив.-алг. **ma:lV (~ m’, ä:) ‘много’ (Nikolaev 2015a: 
47; 2015b: №216).  

|| П.‑алт. *mi̯ólo ‘полный; наполнять; толстый’ (EDAL: 927; ALT
ET 1312), cр. *mìlt‛e (~ -i) ‘полный; наполнять’ (EDAL: 917; ALTET 
1294) | п.‑эск. *məɫə- ‘затыкать, закупоривать; затычка; закрывать, 
покрывать’ (CED: 197–198; ESQET 214; Мудрак 2011: 423–424) | п.‑ф.-
уг. *mElV ‘входить в помещение; помещаться’ (URALET 1835) | 
п.‑юк. *moli- ‘о радость, какая радость; как хорошо; да; пусть; лад-
но’ (JUKAET 1629) | п.‑др. *mal- ‘изобиловать; плодородный; бога-
тый’ (Burrow, Emeneau 1984: №4729; DRAVET 771), cр. п.‑юж.-др. 
*mīḷ- ‘сильный; великий; известный’ (Burrow, Emeneau 1984: №4872; 
SDRET 4072) | п.‑и.-е. *mal- / -e- ‘сильный; большой; много’ (WP II: 
292; Pokorny 1959: 720; PIET 770) | п.‑чук.-кам. *mèl- ‘хороший; доб
рый’ (Мудрак 2000: 91; KAMET 8; Мудрак 2008: 132–133; Fortescue 
2005: 171–172) < п.‑евраз. **mil(H)V, -a- ‘множество; изобильный’ 
(Иллич-Свитыч 1967: 331; 1976: №278; Dolgopolsky 2008: №1410; 
NOSTRET 23; NIODET 764).  

|| П.‑сем. *mVlVʔ- ‘б. полным’ | п.‑ц.-чад. *mul- ‘собирать’; п.‑вост.-
чад. *mwaʔVl- ‘собирать’ < п.‑афраз. **mVʔVl- ‘собирать; б. полным’ 
(AFASET 1518).

< П.‑бор. ***(H)mEl(H)V ‘(быть) полным’ (Dolgopolsky 2008: 
№1410; GLOBET 738).

A.53. Мясо. П.‑алговак. **di:ʁʷV ~ **di:GʷV (~ ä:) ‘мясо; плоть’ 
(Nikolaev 2015a: 41; 2015b: №101; 2017: №53 (1)).
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|| П.‑юж.-др. *tak- (~ d-), *tac- ‘плоть’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№3016; SDRET 2510) | п.‑и.-е. *tewək-, *twə̄k- ‘жир; окорок’ (Fraenkel 
1962–1965: 1136; PIET 2916) < п.‑евраз. **t‛VwHk‛V (~ d-, -q‛-) ‘плоть’.

|| П.‑сем. *wadak- ‘жир; нутряной жир’ | п.‑зап.‑чад. *ḍVk- / *kaḍ- 
‘жир; нутряной жир’, cр. були ḍugı ‘жир’; п.‑ц.-чад. *dakw/qw- ‘жир-
ность’ < п.‑афраз. **wadak- ~ **dVwak- ‘жир; нутряной жир’ (Orel, Stol
bova 1995: №2498; AFASET 1614). 

< П.‑бор. ***dVw(x)QV ‘жирное мясо’. 
NB. Возможно сравнение также с п.‑евраз. **t‛u(ɣw)V, -a- ‘жир’ 

(Dolgopolsky 2008: №2333; NOSTRET 233) | п.‑сем. *ṭVɣṭVɣ-, *ṭVɣVw- 
‘раздуваться’, *-tī(ɣ) ‘мазать’ | вост.-чад.: кванг ḍàwé ‘жир’ (Dolgopolsky 
2008: №2333) < п.‑ностр. **ṭVɣwV ‘жир’ (Dolgopolsky 2008: №2333).

A.54a. Луна. Cм. №A.82.

A.54b. Луна. П.‑алговак. **l’u:ŋ’ʒV ‘луна’ (Nikolaev 2015a: 41; 
2015b: №197; 2017: №54 (1)).

Сложение: (1) || П.‑алт. *lúŋu (~ ĺ-, -o-, -i) ‘утренняя или вечерняя 
заря’ (EDAL: 881–882; ALTET 1230) | п.‑эск. *nuŋəru- (~ ni-) ‘луна; звез-
да; неяркий свет’ (CED: 133, 137; ESQET 428; Мудрак 2011: 495) | п.‑ф.-
перм. *lowna ‘день; полдень’ (UEW: 693; URALET 1408; Sammallahti 
1988: 552) | п.‑чук.-кам. *[’ə ̣̆ jɦə ̣́]-ị̱lŋə-̣n (~ -ị̱lɣə-̣n) ‘луна’ (Мудрак 2000: 
60; KAMET 998; Мудрак 2008: 86; Fortescue 2005: 124) < п.‑евраз. 
**lUŋV (~ ĺ-) ‘слабый свет; луна’ (NIODET 1342; GLOBET 1738; Му-
драк 2011: 495).

|| П.‑синотиб. *ƛŏŋ ‘гореть; жар’ (Peiros, Starostin 1996, III: №295; 
STIBET 1967), *ƛ(a)n ‘свет; яркий’ (Peiros, Starostin 1996, III: №258; 
STIBET 1930).

< П.‑бор. ***(H)LVŋ(H)V ‘вид света’.  
(2) || П.‑алт. *sằja (~ z-) ‘ясный; рассвет’ (EDAL: 1197; ALTET 1885) 

| п.‑ф.-перм. *saja ‘тень’ (UEW: 748; URALET 1550) / *śäjä ‘мерцать; си-
ять’ (Setälä 1902: 267) / *so/aja ‘укрытие’ (Sammallahti 1988: 553) | п.‑др. 
*sāj- (~ c-) ‘красота; свет’ (Burrow, Emeneau 1984: №2457; DRAVET 
1887) | п.‑и.-е. *sk’āj- ‘мерцать; тень, непрямой свет’ (WP II: 535–536; 
Pokorny 1959: 917–918; PIET 2457) | п.‑карт. *ca- ‘небо’ (Климов 1964: 
222; Fähnrich, Sardschweladse 1995: 443–444; KARTET 95) < п.‑евраз. 
**cajV ‘мерцать; сиять; бросать тень’ (Иллич-Свитыч 1967: 348; 1971: 
№37; NOSTRET 291).

|| П.‑сем. *c ̣̂ uћay- ‘солнце’ (AFASET 2831).
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|| П.‑сев.-кавк. *cặjĭ (косв. пад. *-ŭ-) ‘огонь’ (NCED: 354–355; 
CAUCET 38) | п.‑синотиб. *ʒāj(H) ‘белый; блестящий’ (Peiros, Starostin 
1996, IV: №469; STIBET 1597) | п.‑бур. *śi ‘очаг’ (BURUET 259) | п.‑баск. 
*śu ‘огонь’ (BASQET 34) < п.‑синокавк. **cặjĭ ‘огонь; блеск’ (Starostin 
1989: №52; SCCET 498).

< П.‑бор. ***CajV ‘огонь; сиять’ (Иллич-Свитыч 1971: №37; 
Starostin 1989: №10; GLOBET 208).

A.55. Гора. П.‑алговак. **ŋə:kV (~ g) ‘гора’ (Nikolaev 2015a: 43, 54; 
2015b: №264; 2017: №55 (1)).

|| П.‑др. *neg- ‘поднимать’ (Burrow, Emeneau 1984: №3730; DRAVET 
313) (под *eg- (*n-): контамин. двух корней?) | п.‑и.-е. *nAgʷ- ‘ствол’ (cр. 
др.-инд. nága- м. р. также ‘гора’) (WP II: 340; Pokorny 1959: 770; PIET 
817) < п.‑евраз. **nVku ~ **nVgwV ‘поднимать(ся); > ствол; гора’.  

|| П.‑синотиб. *ŋ(r)ōk (~ -ūk) ‘гора’ (Peiros, Starostin 1996, V: №545; 
STIBET 2519).

< П.‑бор. ***ŋVK(w)V ‘подниматься; > гора’ (AAET 1526). Ср. 
№A.80.

A.56a. *Рот. П.‑нив.-алг. **ʔa:XpV (~ ä:) ‘пасть’ (Nikolaev 2015b: №9).    
|| П.‑алт. *ip‛i (~ -p-, -e) ‘рот; сказать, говорить’ (EDAL: 589–590; 

ALTET 606) | п.‑эск. *pi(j)-, *pi-ru- ‘делать; говорить; случаться; быть; 
вещь’ (CED: 258–259; ESQET 670; Мудрак 2011: 558–559); п.‑вост.-ал. 
*hi- ‘сказать, вымолвить, цитировать (поговорку); рассказывать; ве-
леть; звать, созывать (народ)’ (Bergsland 1994: 167–168) | ?φ,σ п.‑ф.-уг. 
*apta- (*opta-) ‘лаять’ (URALET 22) / п.‑ф.-перм. *optV- (Sammallahti 
1988: 552) | п.‑юж.-др. *ēv- ‘велеть, командовать’ (Burrow, Emeneau 
1984: №909; SDRET 798) | п.‑и.-е. *pAjə- ‘петь’ (Adams 1988: 383; PIET 
3015) | п.‑чук.-кам. *’(j)ívu̯- ‘говорить; рассказывать’ (Мудрак 2000: 57; 
KAMET 465; Fortescue 2005: 105 (чук.-кам.)), п.‑чук.-кор. *əʒbit ‘заказ; 
заказывать’ (Мудрак 2000: 176; CHUKET 577) < п.‑евраз. **p(‛)VjHV ~ 
**Hip(‛)V (~ j-) ‘сказать, говорить; петь’ (Dolgopolsky 2008: №60; 
NOSTRET 682; ESQET 670; Mudrak 2008: №136; Мудрак 2011: 559).   

|| П.‑сем. *pay- ‘рот’, *ʔap- ‘рот; отверстие’ | ег. wp, wpy ‘открывать 
(рот)’ | п.‑зап.‑чад. *ʔap- ~ *faw(H)- ‘бросать в рот; зевать; открывать; 
рот’ | бед. yaaf ‘рот’; п.‑агав. *ʔaff- ‘рот’; п.‑дан. *ʔaf- ‘рот’, п.‑н.-вост.-
куш. *ʔaf- ‘рот’, п.‑в.-вост.-куш. *ʔafaw/ʔ- ‘рот’; дах. afo ‘губа; рот’; 
п.‑юж.-куш. *ʔaf- ‘рот’ | п.‑ом. *ʔap- ‘рот’ < п.‑афраз. **ʔa-pay- ‘рот’ 
(Orel, Stolbova 1995: №47; AFASET 245).  
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< П.‑бор. ***ʔ/jVH/ГPV ≈ ***H/ГPVʔ/jV ‘рот; говорить’ (GLOBET 
265). 

A.56b. Рот. П.‑алговак. **ʔɨ:LV ‘рот’ (Nikolaev 2015a: 41; 2015b: 
№29).

|| П.‑алт. *ùlò (-kV) ‘полый; дыра; внутренность’ (EDAL: 616; AL-
TET 660) | п.‑др. *ùḷo- ‘внутри; внутренность’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№ 698; DRAVET 1642) | п.‑и.-е. *aul-o- (п.‑и.-х. *Halwo-) ‘трубка, дудка; 
полый стебель’ (WP I: 25–26; Pokorny 1959: 88–89; PIET 20) < п.‑евраз. 
**Hil(H)we ‘полый’ (NOSTRET 114).

|| П.‑вост.-кавк. *ʔwə̆lV ‘дыра’ (NCED: 231; CAUCET 1392) | 
п.‑синотиб. *rĭw ‘протыкать; рыть’ (Peiros, Starostin 1996, II: №305; 
STIBET 759) | п.‑ен. *ʔol (~ x-) ‘могила’ (Старостин 1995: 197; YENET 
132; Werner 1: 105) | п.‑бур. *-úl-kiṣ ‘гнездо; дыра’ (BURUET 538) < 
п.‑синокавк. **ʔwə̆[l]V ‘дыра; могила’ (Старостин 1995: 197; SCCET 72).  

< П.‑бор. ***ʔVl(w)V ~ ***ʔ(w)VlV ‘полый; дыра; > рот’ (GLOBET 882).

A.56c. Рот. П.‑алговак. **qʷesV ≈ **heqwsV ‘рот; нос; горло’ (Niko
laev 2015a: 41; 2015b: №326).

|| П.‑алт. *kā́č‛ù ‘полость; рот’ (EDAL: 682; ALTET 805) | п.‑и.-е. 
*g(’)ewəs- ‘глотка’ (WP I: 555–556; PIET 311) | п.‑чук.-кам. *qā̀̆ƛ̨ɣo̯ 
‘рот; дупло; отверстие’ (Мудрак 2000: 195–196 (чук.-кор.); KAMET 
151; Мудрак 2008: 167–168; Fortescue 2005: 378 (кам.)) < п.‑евраз. 
**kač‛ɣwV ‘ротовая или горловая полость; глотка’ (NOSTRET 2053; 
NIODET 329).

|| П.‑вост.-кавк. *q̱̇Hwačɨ̣ ‘дыра; полый’, ср. п.‑абх.-тап. *q̇wač ̣á (абх. 
a-ʒ-q̇wáč ̣́a ‘пруд’) (NCED: 922; CAUCET 1019) | п.‑ен. *qīǯ- (~ χ-) ‘ко-
пать’ (Старостин 1995: 260; YENET 544; Werner 2: 151) | п.‑бур. *quś 
‘подмышка (одежды)’ (BURUET 213) < п.‑синокавк. **q̇HwV́̆čị̄ ‘дыра; 
копать’ (SCCET 754).

< П.‑бор. ***k/q(w)EC/Ć/ČV ~ ***k/qEC/Ć/Č(w)V ‘дыра (любой 
вид); нора’  (GLOBET 662).

A.57a. *Имя. П.‑алговак. **ʔVklV ‘называть именем’ (Nikolaev 
2015a: 41; 2015b: №42; 2017: №57 (1)).

|| ? П.‑эск. *qalʁu/i-ʁ- ‘издавать характерные звуки (о животных)’ 
(CED: 279; ESQET 846; Мудрак 2011: 605) (заим. из чук.-кам.?), п.‑ин. *qali-
ŋu- ‘рычать; ворчать’ (CED: 272; INUPET 968; Мудрак 2011: 1007), п.‑эск. 
*qalma-ʁ- ‘подманивать; подзывать; флиртовать’ (CED: 279; ESQET 847; 
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Мудрак 2011: 606); ал. (атк.) qalʁi-mix-s ‘прочищать горло’ (Bergsland 
1994: 303) | п.‑и.-е. *(s)kale-, *klā- / *klē- ‘кричать; звать’ (WP I: 443 ff.; 
Pokorny 1959: 548–550; PIET 1554) | груз. ḳel- ‘поднять крик’ | п.‑чук.-
кам. *qạ́l-ɣə-̣ (~ k-) ‘кричать’ (Мудрак 2000: 115; KAMET 264; Fortescue 
2005: 389 (кам.)) < п.‑евраз. **k‛al(H)V ‘звать; кричать’ (Долгопольский 
1964: 18; Иллич-Свитыч 1967: 336–337; 1971: 346–347; Dolgopolsky 2008: 
№№1049, 1053, 1039; NOSTRET 95; Мудрак 2011: 659, 922).

? || П.‑афраз. **ḳal-, **ḳawal- ‘говорить’ лучше к №A.71b или к 
п.‑бор. ***Kal(H)V ≈ ***ʔVKl(H)V ‘язык; язык, речь; говорить’.

< П.‑бор. ***Kal(H)V ≈ ***ʔVKl(H)V ‘звать; кричать’ (иначе в 
GLOBET 72).

A.57b. Имя. П.‑нив.-алг. **xwa ≈ **haxwV ‘имя’, cр. п.‑сел. *kʷa- ~ 
*kʷi- ‘имя; называть по имени’ (Nikolaev 2015a: 41; 2015b: №389).

|| П.‑юк. *ki-ri-jə- (-δə-) ‘имя; называть’ (Nikolaeva 2006: №837; 
JUKAET 479) | п.‑и.-е. *g’haw(a)-, *g’hw(ā)- ‘звать’ (WP I: 529–530; 
Pokorny 1959: 413–414; PIET 1628) | п.‑чук.-кам. *’ə̆ɦjìv- ‘известный; 
имя’ (Мудрак 2000: 165; KAMET 522; Мудрак 2008: 57; Fortescue 2005: 
88) (‘отмечать’) < п.‑евраз. **gijwV ~ **ʔVgijwV ‘звать’ (NIODET 301; 
NOSTRET 1808).

|| П.‑сем. *gVʕ/ʔVy- ‘рычать; кричать’ | ег. (пир.) ḏwy ‘звать; сказать’ | 
п.‑зап.‑чад. *gay/H- ‘рассказывать; сказать’; п.‑ц.-чад. *gay- ‘звать’ (п.‑чад. 
*gVw/yV ‘говорить’ (Stolbova 2011: №414)); п.‑вост.-чад. *ʔwog- ‘звать’ | 
вар.: цамай gəhə ‘сказать’; мог. okhoi так же и т. д. | п.‑ом. *gay- ‘сказать’ 
< п.‑афраз. **gay(H)- ‘сказать’ (Orel, Stolbova 1995: №911; AFRAS 857).

|| П.‑ен. *ʔiG (~ *ʔix) ‘имя’ (Старостин 1995: 193; Werner 1: 392; 
YENET 95) | п.‑бур. *jek ‘имя’ (BURUET 66) < п.‑синокавк. **HixqwV 
(~ -xq̇w-) ‘имя’ (SCCET 1047).

< П.‑бор. ***xQwV ≈ ***HVxQwV ‘имя’ (GLOBET 816).

A.58a. Шея. П.‑алговак. **k’ʷonsV ≈ **ʔonsk’ʷA ‘шея’, cр. п.‑сел. 
*k’əs-pan ‘шея’ (Nikolaev 2015a: 41; 2015b: №187; 2017: №58 (3)).

|| П.‑алт. *kùǯi (~ *kòǯe) ‘шея; воротник’ (EDAL: 750; ALTET 939) 
| п.‑сев.-др. *qēsr / *qasr ‘шея; плечи’ (Burrow, Emeneau 1984: №1996; 
DRAVET 589) | груз. ḳiser- ‘шея’ < п.‑евраз. **KVʒwV (~ ʒw-, -ź-) ‘шея’ 
(Dolgopolsky 2008: №1242; NOSTRET 693).

|| П.‑сем. *ki(n)sād- ‘шея; верх плечей’ (Militarev, Kogan 2000: №147; 
AFASET 2790).

< П.‑бор. ***K(w)V(n)S/C(w)V ≈ ***HVnS/CK(w)V ‘шея’.
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A.58b. Шея. П.‑алговак. **q’ʷi:yV ‘шея’ (Nikolaev 2015a: 41; 2015b: 
№332; 2017: №58 (1)).

|| П.‑юж.-др. *kaj- ‘затылок; шея; горло’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№1253; SDRET 1100) | п.‑карт. *q̇ija ‘живот; глотка; адамово яблоко; 
горло; шея’ (KARTET2 1534) < п.‑евраз. **q‛VjV ‘шея’.

|| П.‑синотиб. (*Ke / *Kek) ‘шея’ (STIBET 2735).
|| Шум. gu (GU2) ‘шея’.
< ? П.‑бор. ***q̇(w)VH/jV ‘шея’. Cм. №A.38a.

A.58c. Шея. П.‑алговак. **c’ik’wV (~ ä) ‘шея’ (Nikolaev 2017:  
№58 (2)).

|| П.‑алт. *č‛ek‛V ‘часть плеча около шеи’ (EDAL: 422; ALTET 286) 
| п.‑эск. *cakima- (~ -ŋ-) ‘грудная клетка’ (CED: 65; ESQET 546; Мудрак 
2011: 171–172); п.‑ал. *saki-iɣ ‘ребро, -а’ (Bergsland 1994: 348) | юж.-
др.: там. cekil ‘верхняя часть плечей’, канн. tegal ‘плечо’ (под Burrow, 
Emeneau 1984: №2696; DRAVET 1924) | п.‑и.-е. *(s)te(i)gʷ- ‘плечо; рука 
(целиком); бедро’ (WP II: 614; Pokorny 1959: 1018) < п.‑евраз. **č‛egwV 
‘верхняя часть плеча, бедра’ (Dolgopolsky 2008: №383; NOSTRET 
1256; Мудрак 2011: 171).

|| П.‑сем. *čVkm- ‘шея и плечи’ (Militarev, Kogan 2000: №281) | 
п.‑зап.‑чад. *čikuni ‘бедро’ < п.‑афраз. **čVkVm- ‘плечи; верхняя 
часть спины’ (Dolgopolsky 2008: №383; AFASET 26) ; ср. п.-афраз. 
**ʒig/k- ‘плечо’ (Orel, Stolbova 1995: №2621; AFASET 236; Blažek 
2000: №25).

|| П.‑синотиб. *[ch]īk ‘сустав’ (Peiros, Starostin 1996, IV: №105; 
STIBET 1233) | п.‑бур. *śak ‘рука (от плеча); одна из трех частей ноги 
животного; рубить тело по суставам’ (BURUET 506) < п.‑синокавк. 
**cṾḳV (~ ś-, -k-) ‘сустав’ (SCCET 1170).

< П.‑бор. **C/Ć/ČIKwV ‘верхняя часть плеча; сустав’ (Dolgopolsky 
2008: №383; GLOBET 310). Cм. №A.31b. NB и №A.31c.

▲ Возможно, два корня: п.‑бор. ***cṾKV (алговак., синокавк.  и 
п.‑афраз. **ʒig/k-) и ***ČIKwV (евраз. и п.-афраз. **čVkVm-).

A.58d. Шея. П.‑нив.-алг. **qü:rV (≈ x, χ) ‘горло’ (Nikolaev 2015b: 
№313).

|| П.‑алт. *gurgi ‘нёбо’ (EDAL: 573; ALTET 568) | п.‑ф.-волж. 
*kurk(k)V ‘горло’ (UEW: 676; URALET 1359); ср. п.‑ф.-перм. *kerV 
‘горло’ (UEW: 660; URALET 1319) | п.‑др. *kur- ‘голос; горло’ (Burrow, 
Emeneau 1984: №1774; DRAVET 689), *Koṛŋ- ‘шея; адамово яблоко’ 
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(Burrow, Emeneau 1984: №1645; DRAVET 743) | п.‑и.-е. *gʷerw-, *gʷerkʷ-, 
*gʷergʷ- ‘горло; шея’, ср. (WP I: 682 ff.; Pokorny 1959: 474–476; PIET 
1760), ? *g(w)rīw-ā- ‘затылок; загривок’ (ibid.; PIET 1761) | п.‑чук.-кор. 
*qarɨ- ‘храпеть (носом); дыхательное горло’ (CHUKET 1701) < п.‑ев-
раз. **[g]urV (-K/Q(w)V, -wV) ‘глотать; горло’ (Иллич-Свитыч 1967: 
335; 1971: №91; Dolgopolsky 2008: №№ 656, 679, 931; NOSTRET 81 («по 
крайней мере 2 корня»); NIODET 926).

▲ Контаминирует с п.‑алт. *k‛urge (~ -o) ‘кормить; есть’ (EDAL: 
825–826; ALTET 1088) | п.‑др. *kōr- ‘пить; (жадно) есть’ (Burrow, 
Emeneau 1984: №2233; DRAVET 1912) | п.‑и.-е. *gʷer(o)- ‘поглощать; 
пить; пожирать; горло’ (WP I: 682 ff.; Pokorny 1959: 474–476; PIET 
1751) < п.‑евраз. **gwVrV ‘глотать; пожирать’ (ibid.; Dolgopolsky 2008: 
№927).

|| П.‑сем. *gVrʕ- ‘горло’, *gʷar(gʷ)ar- так же | п.‑зап.‑чад. *gwar- ‘тра-
хея; шея’; п.‑ц.-чад. *gwar- ‘шея’; п.‑вост.-чад. *gyaHar- ‘шея’ | п.‑агав. 
*gʷirgʷ-Vm- ‘горло; шея’; п.‑дан. *garaʕ- ‘горло’, п.‑н.-вост.-куш. *gaw-
raʕ- ‘горло’ < п.‑афраз. **gʷarʕ- ‘горло; шея’ (Orel, Stolbova 1995: №960; 
AFASET 113).

|| П.‑вост.-кавк. *ḳwVrV ‘зоб’ (NCED: 740–741; CAUCET 984) | 
п.‑синотиб. *khrə̄w (~ gh-, qh-, Gh-) ‘горло’ (Peiros, Starostin 1996, V: 
№372; STIBET 2346) | п.‑ен. *kərVd (~ g-, -ʒ) ‘горло’ (Старостин 1995: 
237; YENET 388; Werner 1: 462–463 (несколько иначе)) < п.‑синокавк. 
**ḳwVrV́  ‘горло’  (Starostin 1991: №1.5; 1989: №59; SCCET 224).

< П.‑бор. ***K/QwVrV (с различ. рода редупл.) ‘горло’ (Иллич-
Свитыч 1967: 335; 1971: №91; Ruhlen 2004: 75; Dolgopolsky 2008: №656; 
NOSTRET 81; GLOBET 60).

A.59. Новый. П.‑алговак. **c’i:wV (~ č’) ‘новый’ (Nikolaev 2015a: 
41; 2015b: №79; 2017: №59 (1)).

|| П.‑карт. *ćq̣̇(w)- ‘начинать’ (Климов 1964: 253; Fähnrich, Sard-
schweladse 1995: 530; KARTET 248) / *ćq̣̇- (Klimov 1998: 318–319).

|| П.‑зап.‑чад. *ĉaH- ‘начинать’; ? п.‑ц.-чад. *saH- ‘начинать’ < 
п.‑чад. **ĉaʕ- ‘начинать’ (AFASET 1750).

|| П.‑синотиб. *ch(r)ă(H) ‘начинать’ (Peiros, Starostin 1996, IV: №126; 
STIBET 1254).

< ? П.‑бор. ***ČVH(w)V ‘начинать; новый’.

A.60a. Ночь. П.‑алговак. **ńä:gwE ~ **ńä:gwTV ‘ночь’, cр. п.‑сел. 
*nat ‘ночь; сутки’ (Nikolaev 2015a: 41, 48; 2015b: №251; 2017: №60 (2)).
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|| П.‑эск. *unuɣ (~ -ń-) ‘ночь; вечер; наступать (о ночи)’ (исправ. 
из *unur (-a) (~ -ń-) ‘ночь’ (CED: 373; ESQET 644; Мудрак 2011: 804)); 
п.‑ал. *unuɣ-ul (-Vɣ) ‘давно’ (< ‘не этой ночью’) (Bergsland 1994: 445) 
| п.‑ф.-саам. *nukkV- (~ ń-) ‘спать’ | п.‑и.-е. *nogh- (п.‑и.-х. *noghu-) 
‘смеркаться; наступать (о ночи)’, *nok-t- (п.‑и.-х. *noghu-t-) ‘ночь’ (WP 
II: 337–338; Pokorny 1959: 762; PIET 815) | п.‑чук.-кам. *’u̯ ̣̀ nkĭ  ̣ ‘ночь’ 
(Мудрак 2000: 98; KAMET 47; Fortescue 2005: 189; Мудрак 2008: 71–73) 
< п.‑евраз. **nugV ~ **ʔungV (~ -k‛-) ‘темнеть; ночь’ (Bengtson 1998: 37; 
Greenberg II: №278; Dolgopolsky 2008: №1540; NOSTRET 1466).

< П.‑бор. ***NVgwV ≈ ***ʔVngwV (-TV) ‘ночь’.

A.60b. Ночь. П.‑алговак. **taχA ≈ **ʔatχA ‘ночь’ (Nikolaev 2015a: 
41; 2015b: №339; 2017: №60 (1)). 

|| П.‑герм. *daga-z, *dōga-, *dōgi-z, *dōgin- ‘день’ (GERMET 157) 
(заимствовано из субстр.?) | п.‑чук.-кам. *təqı́̀- ‘блестеть’ (KAMET 740; 
Fortescue 2005: 301; Мудрак 2008: 205) < ? п.‑евраз. **dVKV ‘сиять; день’.

|| П.‑синотиб. *tăk ‘восход; свет’ (Peiros, Starostin 1996, II: №643; 
STIBET 1097) | п.‑бур. *ṭuk ‘маленький временной интервал ночью; 
краткий сон’ (BURUET 536) < п.‑синокавк. **ṭVkV (~ d-, -ḳ-) ‘время 
перед восходом’ (SCCET 1219); ср. п.‑синотиб. *t(h)ūk ‘утро; полдень’ 
(Peiros, Starostin 1996, II: №622; STIBET 1076).

< П.‑бор. ***TVK/XV ‘заря (утренняя или вечерняя)’ (NIODET 
1269).

A.60c. *Ночь. П.‑алговак. **dA:p’V ‘темный (как ночь)’, cр. п.‑сел. 
*t’əp ‘темный’ (Nikolaev 2015b: №98).

|| П.‑чад. *difu ‘темный; тьма; черный’ (Stolbova 1996: 36; AFASET 
3034).

|| П.‑бур. *thap ‘ночь’ (BURUET 69).
< П.‑бор. ***TVṗV ‘темный; тьма, мрак; ночь’.
▲ Скудно представленный корень.

A.61a. Нос. Cм. №A.65c.

A.61b. Нос. П.‑алговак. **we:qʷV (~ q’ʷ) ‘нос; мыс’ (Nikolaev 2015a: 
42; 2015b: №373; 2017: №61 (1)).

|| П.‑алт. *ŏ̀k‛à ‘острие; зазубрина’ (EDAL: 1046; ALTET 17) | п.‑эск. 
*əki (-liʁ-) ‘порезать; поранить’ (CED: 175, 103; ESQET 109; Мудрак 
2011: 231), cр. п.‑эск. *uki- ‘дыра; появляться (о дыре) или делать дыр-
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ки’ (CED: 363–364; ESQET 1196; Мудрак 2011: 783–784); п.‑ал. *uki-na- 
‘нож’ (Bergsland 1994: 428), *uɣ-t- ‘прокалывать (нарыв, распухшую 
часть тела); пускать кровь; вскрывать (ланцетом, человека)’ (Berg-
sland 1994: 420), ал. (атк.) uɣi- ‘крутая скала, крутой утес’ (в мест. 
назв.) (Bergsland 1994: 418) | п.‑фенн. *okas ‘колючка, шип’ | п.‑юк. 
*ekʷu- ‘дыра; протока (маленькая)’ (Nikolaeva 2006: №1605; JUKAET 
6) | п.‑гондв. *āk- ‘вид колючего дерева’ (Burrow, Emeneau 1984: №338; 
GNDET 29), ср. п.‑др. *ògir ‘коготь; ноготь’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№561; DRAVET 1103) | п.‑и.-е. *ok(’)- ‘острый’ (WP I: 28–29; PIET 23) 
| п.‑карт. *hweḳ- ‘острие’ (Иллич-Свитыч 1971: №113; KARTET 477) | 
п.‑чук.-кам. *’òɣpъ- (~ ɦʷa-) ‘игла для вязки сетей’ (KAMET 337; For
tescue 2005: 205; Мудрак 2011: 152) (старый комп.) < п.‑евраз. **hok‛V 
‘острый; острие’ (Иллич-Свитыч 1967: 353; 1971: №113; Dolgopolsky 
2008: №123; Bomhard 1994: №398; Greenberg II: №18; NOSTRET 242; 
Мудрак 2011: 783).

|| П.‑синотиб. *Gʷa (s-) ‘зуб’ (Peiros, Starostin 1996, V: №110; STIBET 
2084) | п.‑ен. *ʔaG (~ x-) ‘зуб (коренной)’ (Старостин 1995: 179; YENET 
3; Werner 1: 85) | п.‑бур. *-hVwá-ṣ ‘коренной зуб; жевать’ BURUET 543) | 
п.‑баск. *hagin ‘зуб’ (BASQET 7) < п.‑синокавк. **HVQwV́ ‘зуб’ (SCC
ET 976), cр. п.‑на-д. *xwōʔ ‘зуб’; cр. п.-ен. *ʔəq- ‘колоть (иглой); втыкать’ 
(Старостин 1995: 204; Werner 2: 417 (сомнит. анализ); YENET 179).

< П.‑бор. ***HVQ(w)V ‘острие; укалывать’ (GLOBET 736).

A.61c. Нос. П.‑алговак. **(ʔV:lV-)q’AwV (~ l’) ‘нос’ (Nikolaev 2015a: 
42; 2015b: №43).

Cложение из: (1) п.‑бор. ***HVL/ɅV ‘высокий; подниматься’, cм. 
№A.14a (1) и

(2) || П.‑алт. *k‛ŏŋa ‘нос’ (EDAL: 806–807; ALTET 1057) | п.‑эск. 
*qəŋa- ‘нос’ (CED: 298; ESQET 645; Мудрак 2011: 648) | нган. kəmu 
‘переносица’ | груз. q̇nos- ‘нюхать’, ср. сван. qān- так же | п.‑чук.-кам. 
*ɦĭŋ̣u ̣̀  ‘нос’ (Мудрак 2000: 51; KAMET 295; Fortescue 2005: 235; Муд
рак 2008: 167) < п.‑евраз. **q‛weŋV ‘нос’ (NOSTRET 863; NIODET 150; 
Мудрак 2011: 648).

|| П.‑вост.-кавк. *qHwanq̱wV (~ -ə-, -ŏ-) ‘нос; морда’ (NCED: 894; 
CAUCET 76).

< П.‑бор. ***Q(H)AwV(ŋV) ‘нос’. 
▲ Неясная утеря назального в алговакашском.
▲ Увулярный суффикс или частичная редупликация в восточно-

кавказском.
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A.62. Не. П.‑алговак. **k’ä: отриц. основа (Nikolaev 2015a: 42; 
2015b: №168; 2017: №62 (1)). 

|| П.‑юк. *qo-də- ‘не желать’, отриц. при буд. вр. (под Nikolaeva 
2006: №2039; JUKAET 708) | п.‑и.-е. *k(ʷ)e част. ‘пожалуй’ (WP I: 326; 
Pokorny 1959: 515–516; PIET 3058) | груз. ḳi ‘да’ (с отриц.) | ?μ п.‑чук.-
кам. *qú̯ϑmə ̣̆  ‘не, нет (категор. отриц.)’ (KAMET 276; Fortescue 2005: 
243; Мудрак 2008: 161) < п.‑евраз. **k‛(w)V интенсив. част., эмфат. 
отриц. (NIODET 358).

|| П.-чад. *ḳVwVy- ‘нет; отказывать(ся)’ (Stolbova 2011: №294). 
|| П.‑сев.-кавк. *-k- отрицат. / запретит. суфф. (CAUCET 2268), cр. 

п.‑на-д. *q‛V отрицат. част. (Nikolaev 2014b: №19; Nikolaev 2014a: № 16).
< П.‑бор. ***K(w)V ≈ ***ʔVK(w)V отрицат. / утвердит. част. (NIODET 

358).

A.63. Один. П.‑алговак. **pE:šV ≈ **ʔE:pšV ‘один’ (Nikolaev 2015b: 
№281).

?σ || П.‑алт. *p‛ísi(KV) ‘ломать; раскалывать; долбить’ (EDAL: 
1145–1146; ALTET 1768) | п.‑перм. *pa[ŝ]V- ‘ломать на куски’ | п.‑др. 
*pū[c]- ‘мазать; тереть’ (Burrow, Emeneau 1984: №4352; DRAVET 1377) 
| хетт. pes- ‘тереть; скрести’ | п.‑карт. *pšq-en- / *pšw-en- ‘кpошить; 
pыхлить’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 366; KARTET 796) < п.‑ев-
раз. **p‛V[š(w)]V ‘тереть; ломать (на малые куски)’ (Dolgopolsky 2008: 
№№1816, 1819; NOSTRET 1505).

|| П.‑сем. *pac- ‘разрушать; ломать’ | п.‑зап.‑чад. *pVc/s- ‘разбивать 
на маленькие куски’; п.‑ц.-чад. *pwas- / *papas- ‘делить что-л. твердое; 
крошить, ломать на маленькие куски’; п.‑вост.-чад. *paS- ‘ломать; ло-
мать палку’ < п.‑афраз. **pac- ‘разрушать; ломать’ (Orel, Stolbova 1995: 
№1916; AFASET 2339). 

< П.‑бор. ***pVŠ/CV ‘ломать; крошить’ (Dolgopolsky 2008: №1819; 
GLOBET 116).

A.64. Человек. П.‑алговак. **be:kʷE ~ **pe:gʷE ‘человек’ (Nikolaev 
2015a: 42; 2015b: №62; 2017: №64 (1)).

|| П.‑алт. *bèka ‘молодой; [короткий период]’ (EDAL: 336; ALTET 89).
|| П.‑сем. *bVkVr- ‘б. молодым; б. ранним’, *bakur- ‘первенец’ | ег. (пир.) 

bkꜣ ‘следующий день; утро’, (Ср.Ц.) bkꜣ ‘беременеть’ < п.‑афраз. **bVkVr- 
‘молодой’; cр. п.‑сем. *buḳr- ‘утро’ (Gesenius 1836: 133–134; Klein 1987: 81).

< П.‑бор. ***bek(w)V ‘молодой; молодой человек’. 

A.66. Красный. Cм. №A.9c.
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A.67. Дорога. П.‑нив.-алг. **ŋOlyV (~ ŋ’) ‘тропа; дорога’ (Nikolaev 
2015a: 47; 2015b: №266; 2017: №67 (1)).

|| П.‑алт. *ŋṑla ‘длинный; растягивать’ (EDAL: 1035–1036; ALTET 
1546) | п.‑ур. *ńuĺV ‘растягивать’ (Collinder 1955: 103), *ńulV ‘крутой’ 
(UEW: 327; URALET 655) | п.‑др. *nīḷ- ‘длинный’ (Burrow, Emeneau 
1984: №3692; DRAVET 1030) < п.‑евраз. **[ŋ]olV (~ -ĺ-) ‘длинный; 
растягивать’ (Dolgopolsky 2008: №1639; NOSTRET 724).

|| П.‑синотиб. *nŭl (~ -ŏ-) ‘полоса; ремень; полоска’ (Peiros, Starostin 
1996, II: №144; STIBET 598).

< П.‑бор. ***(H)[ŋ]UL(H/j)V ‘длинный; длинная полоса; > тропа; 
дорога’.

A.68. Корень. П.‑алговак. **č’VlV-yɨp’V, **č’VlV-yɨp’(ə:tKE) ‘ко-
рень’, cр. п.‑сел. *c’a:paʔχ ‘кедровый корень’ (Nikolaev 2015a: 42; 2015b: 
№97; 2017: №68 (1)).

Сложение из. (1) || ?φ П.‑алт. *zŭldu ‘корень; вена’ (EDAL: 1521; 
ALTET 2570) | п.‑юж.-др. *čal-i ‘тростник; трава’ (Burrow, Emeneau 
1984: №2382; SDRET 2040) | п.‑и.-е. *stelə- (sth-), *stAlən-, *stAləm- (sth‑) 
‘ставить; ствол; столб’ (WP II: 643–645; Pokorny 1959: 1019–1020; PIET 
2585) | груз. čala ‘солома; тростник’ < п.‑евраз. **čil(H)u, -a- ‘стебель; 
корень’ (Dolgopolsky 2008: №№386, 390; NOSTRET 1257). 

|| П.‑сем. *čūl- ‘тростник; солома’, араб. ϑilϑil- / ϑulϑul- ‘сено’. 
|| П.‑вост.-кавк. *cẉīɫɦV̆  (~ -ā-) ‘палка; ветвь’ (NCED: 374; CAUCET 

1567).
< П.‑бор. ***Č/c(̣w)Vl(H)V ‘корень; стебель’ (Dolgopolsky 2008: 

№№386, 390). 
(2) || П.‑алт. *ìbè (~ -p-) ‘зерно’ (EDAL: 578; ALTET 584) (< п.‑евраз. 

**HibV (~ j-, -w-, -ɣw-, -p-) ‘зерно’ (под NOSTRET 936)).
|| П.‑сем. *ћab(b)- ‘зерно’ | п.‑ц.-чад. *ma-hab- ‘сорго’; п.‑вост.-чад. 

*ʔabuy- ‘вид сорго’ < п.‑афраз. **ћab- ‘зерновые’ (Orel, Stolbova 1995: 
№1210; AFASET 1072).

< П.‑бор. ***H/jVPV ‘вид зерна’.

A.69a. Круглый. П.‑алговак. **kOlxV ~ **k’Olk’V ~ **k’ʷi:lk’V 
‘круглый’ (Nikolaev 2015a: 42; 2015b: №162; 2017: №69 (1)).

|| П.‑алт. *k‛úlo (-bV) ‘катиться; вертеться’ (EDAL: 850; ALTET 
1141), *k‛ŭli ‘крутить; плести’ (EDAL: 817; ALTET 1079) | п.‑юп. 
*kəli-(t-) ~ *əkli- ‘крутить’ (ESQET 1971; Мудрак 2011: 888) | п.‑ур. и 
п.‑юк. контам. с п.‑евраз. **gulV (~ -ĺ-) ‘идти; ходить’, ср. №A.92c | 
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п.‑др. *Kuḷ- ‘поворачивать’ (там. kuḷal, kuḷai ‘поворачивать, крутить’; 
малто gūli ‘круглый’) (Иллич-Свитыч 1971: №202) | п.‑и.-е. *kʷele- 
‘двигаться вокруг; гнать (стадо)’ (WP I: 514–515; Pokorny 1959: 639–
640; PIET 1620), *kʷel- ‘колесо’ (WP I: 514–515; Pokorny 1959: 639–640; 
PIET 602), *k(ʷ)Alb(h)- (др.-гр. κόλλαβος ‘пшеничный хлеб’ заимств. 
из фрак.?; русс. ко́лоб) | ? п.‑к.‑зан. *ḳwer- ‘круглый; лепешка; коло-
бок’ (Климов 1964: 110; Fähnrich, Sardschweladse 1995: 198; KARTET 
620) / *ḳwerḳwer- ‘круглый предмет’ (Klimov 1998: 93) (заимствовано 
из вост.-кавк.?) | п.‑чук.-кам. *kə ̣́vlə ̣̀- (~ *kə ̣́ɣwlə ̣̀-) ‘кружиться; оборачи-
ваться; круглый; колесо’ (Мудрак 2000: 73; KAMET 251; Мудрак 2008: 
102; Fortescue 2005: 156) < п.‑евраз. **k‛ulV ~ **k‛VwlV ‘поворачи-
вать(ся); крутить(ся), кружить(ся)’ (Иллич-Свитыч 1967: 332, 345–346; 
1971: №202; Dolgopolsky 2008: №1054; NOSTRET 35; NIODET 1416; 
Мудрак 2011: 888).

|| П.‑сем. *ḳVwVl- ‘виться; кружиться’, *ḳVlVb- ‘поворачивать; 
крутить’ | п.‑лив. *ḳwVl ‘виться; окружать’, *-wḳVl ‘возвращаться’ 
| хауса ḳwálā́ḳwàlā́ ‘большой и круглый’; ц.-чад.: буд. kələ ‘ходить 
кругами’, kelekele ‘вокруг; поворачивать’ | бед. kʷalel ‘катить’, kwalāl 
‘круглый’; сом. ḳol ‘округа; соседство’, ор. konkol- ‘катить’ < п.‑афраз. 
**ḳʷal- ‘крутить; катить’ (Иллич-Свитыч 1971: №202); ср. п.‑сем. 
*ḳVlVl- ‘нести’ | п.‑зап.‑чад. *ḳwal- ‘возвращать(ся); двигать(ся)’; п.‑ц.-
чад. *k[wa]l- ‘бежать; идти’ < п.‑афраз. **ḳul- ‘возвращаться; ходить 
вокруг’ (AFASET 635); ср. также п.‑зап.‑чад. *kwal- ‘возвращаться’ 
(п.-чад. *kVl- ‘идти; входить; возвращаться’ (Stolbova 2011: №185)) | 
п.‑н.-вост.-куш. *koll- ‘обходить; бегать туда-сюда’  < п.‑афраз. **kʷal- 
‘возвращаться; обходить’ (Orel, Stolbova 1995: №1474).

|| П.‑вост.-кавк. *gwɨ[l]gwə ‘круглый предмет; череп’ (NCED: 450–
451; CAUCET 938) | п.‑ен. *k[ə]ŕga (~ g-) ‘голова’ (Старостин 1995: 237; 
YENET 389; Werner 1: 460) | п.‑баск. *biribil ‘круглый’ (BASQET 80) 
< п.‑синокавк. **gwə[lḳ]wə́ ‘круглый предмет; череп; голова’ (Старо-
стин 1982: 206; 1995: 237; иначе в Starostin 1989: №56; SCCET 225).

< П.‑бор. ***(x)KwVLV (-KwV) ‘круглый; поворачивать(ся), кру-
тить(ся)’ (Иллич-Свитыч 1967: 332, 345–346; 1971: №202; Starostin 
1989: №73; GLOBET 27). 

▲ Частичная редупликация в алговакашском и синокавказском.

A.69b. *Круглый. П.‑алговак. **xʷi:ɫV ‘поворачивать(ся)’, cр. 
п.‑сел. *xʷul ‘поворачивать(ся), крутить(ся); сверлить; заворачивать; 
круглый’, *χʷələq’ʷ ‘круглый; катить(ся)’ (Nikolaev 2015b: №393).
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|| П.‑и.-е. *(e)wel(w)e- (п.‑и.-х. *H-) ‘вертеть(ся); крутить(ся)’ 
(WP I: 298–299; PIET 1455) | п.‑др. *vaḷ-ai- ‘вертеть(ся); окружать’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №5313; DRAVET 1711) < п.‑евраз. **HUl(Hw)
V ~ **HwVl(Hw)V ‘крутить(ся)’ (Dolgopolsky 2008: №2477; NOSTRET 
1612).

|| П.‑сем. *wVlVy- ‘вертеть’ | п.‑лив. *-wHi/ul pf. ‘вертеть’ | дах. 
wálam-páni ‘вихрь’; иракв har-wēl- (также har-wēr-) ‘окружать’ < 
п.‑афраз. **wV(H)l- ‘вертеть(ся); поворачивать’ (Dolgopolsky 2008: 
№2477).

|| П.‑вост.-кавк. *ʡwilʡă (~ -ʕ-, -ə̆, -ī) ‘колесо’ (NCED: 249–250; 
CAUCET 1623) | п.‑синотиб. *qʷār ‘круглый’ (Peiros, Starostin 1996, V: 
№578; STIBET 2552) | п.‑енис. *ʔiL- (~ x-) ‘колесо’ (Старостин 1995: 
193; сомнит. Werner 1: 361; YENET 99) | п.‑баск. *bil ‘колесо’, *bVr-bil 
‘круглый’, *e=biɫi ‘ходить’ < п.‑синокавк. **ʡwelʡV́̄  ‘вертеть(ся); коле
со’ (Starostin 1991: №6.3; SCCET 54).

< П.‑бор. ***H/ГwVlH(w)V ‘поворачивать; крутить(ся); колесо’ 
(Dolgopolsky 2008: №2477; GLOBET 501).

A.70. Песок. П.‑алговак. **q’OmbV ‘песок’, cр. п.‑сел. *q’ap-aʔ 
‘песок’ (Nikolaev 2015a: 42; 2015b: №320; 2017: №70 (1)).

|| П.‑алт. *kumo ‘песок; пыль’ (EDAL: 705; ALTET 848) | п.‑эск. 
*qəmi- (-Гruɣ) ‘холм, пригорок; гряда’ (CED: 296–297; ESQET 922; 
Мудрак 2011: 643–644) | п.‑ур. *kumV ‘тонкий снег’ (UEW: 204; URA-
LET 400) / п.‑ф.-уг. *kumi ‘иней’ (Sammallahti 1988: 544); п.‑сам. *kə̂mə̂- 
‘тонкий снег’ | п.‑юж.-др. *Kum(b)- ‘жидкая грязь; зловоние’ (Burrow, 
Emeneau 1984: №1748; SDRET 1523) | ?φ  п.‑чук.-кам. *qъ́r’mъ̆ ‘отмель’ 
(KAMET 270) (метат. < *qъm’rъ?) < п.‑евраз. **kimwV ~ **kumi ‘песок; 
> тонкий снег’ (Иллич-Свитыч 1967: 362; Dolgopolsky 2008: №1066; 
NOSTRET 511; UEW: 204; NIVGET 894; Мудрак 2011: 644). 

|| П.‑ц.-чад. *kum- ‘песок; земля’ (Dolgopolsky 2008: №1066).
< П.‑бор. ***K/QVm(b)V ‘песок’.

A.71a. Сказать. П.‑нив.-алг. **di ≈ **ʔidV ‘сказать; рассказывать’ 
(Nikolaev 2015a: 47; 2015b: №100; 2017: №71 (1)). 

|| П.‑алт. *tḗ ‘говорить; звучать’ (EDAL: 1358; ALTET 2235) | 
п.‑юж.-др. *Tev- ‘умолять’ (Burrow, Emeneau 1984: №3431; SDRET 
2868), п.‑тел. *dēvur- ‘смиренно умолять; надоедать’ (Burrow, Emeneau 
1984: №3431; TELET 1657) | п.‑и.-х. *d(h)ē- ‘говорить’ (WP I: 826–827; 
PIET 1918) | п.‑к.-зан. *txow- ‘пpосить; свататься; жениться’ (Климов 
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1964: 99; Fähnrich, Sardschweladse 1995: 174; KARTET 1074; Klimov 
1998: 79), cр. п.‑к.-зан. *ṭq̇w- ‘говорить’ (Климов 1964: 184; Fähnrich, 
Sardschweladse 1995: 338; KARTET 1116) < п.‑евраз. **teH(w)V ‘ска-
зать; говорить’ (NOSTRET 532). 

|| П.‑зап.‑чад. *tay- ‘приветствовать’; п.‑ц.-чад. *taʔ/w- ‘звать; гово-
рить; плакать’; п.‑вост.-чад. *tay- ‘звать’ | п.‑ом. *taʔw- ‘рассказывать; 
говорить’ < п.‑афраз. **taʔ/w/y- ‘говорить; звать’ (Orel, Stolbova 1995: 
№2382; AFASET 868, 1978).

|| П.‑синотиб. *te(j) ‘делать; сказать; думать’ (Peiros, Starostin 1996, 
II: №462; STIBET 916) | п.‑баск. *deitu ‘звать’.

|| ?μ Шум. dug- (DUG4 = DU11) ‘сказать’ (преф.).
< П.‑бор. ***tIH(w)/yV ≈ ***HItV ‘сказать; говорить’ (GLOBET 

1064). 

A.71b. Сказать. П.‑алговак. **Ga:ɫV ‘говорить’, cр. п.‑сел. *qʷal 
‘говорить; думать’ (Nikolaev 2015b: №121).

|| П.‑эск. *quliʁa- ‘рассказывать’ (CED: 315; ESQET 1001; Мудрак 
2011: 677–678); п.‑вост.-ал. *qululaʁ ~ *qulaluʁ ‘воинственный крик, 
сигнал криком’ (Bergsland 1994: 335) | п.‑юк. *qoli- (~ ɔ) ‘звук, шум; 
шуршать; шуметь; греметь’ (Nikolaeva 2006: №2050; JUKAET 549) | 
п.‑и.-е. *(s)kʷAl- ‘кричать; скулить’ (WP I: 443–444; ср. Pokorny 1959: 
550; PIET 1555) | п.‑чук.-кам. *qùlĭ- ‘голос; песнь’ (Мудрак 2000: 120; 
KAMET 288; Fortescue 2005: 241; Мудрак 2008: 117) < п.‑евраз. **k‛Uli 
(~ q‛-, -ĺ-) ‘кричать; рассказывать; голос’ (Fortescue 1998: 134, 140, 154; 
NIODET 363; Мудрак 2011: 678). 

|| П.‑сем. *ḳVwVl- ‘говорить; голос’ | п.‑зап.‑чад. *ḳwal- ‘сказать; 
воинственный крик’; п.‑ц.-чад. *kilakw- ‘слова, речь’; п.‑вост.-чад. 
*ḳVwal- ‘говорить; звать; кричать; слова, речь’ | п.‑дан. *ḳal- ‘сказать; 
думать’, п.‑н.-вост.-куш. *ḳa(w)al- ‘слово’ < п.‑афраз. **ḳal-, **ḳawal- 
‘говорить’ (Orel, Stolbova 1995: №1541; AFASET 887).

?μ || П.‑сев.-кавк. *=alg[w]Ăn (= *=ag(w)Ăl?) ‘говорить’ (NCED: 
260–261; CAUCET 1954), cр. п.‑хурр.-ур. *gul- ‘сказать; торжественно 
произносить’ (Diakonoff, Starostin 1986: №131) | п.‑синотиб. *khān (~ 
gh-) ‘видеть; смотреть; знать’ (Peiros, Starostin 1996, V: №322; STIBET 
2296) < п.‑синокавк. (?) **=alg[w]Ăn ‘знать; спрашивать’ (SCCET 616). 

▲ Перестройка структуры корня при суффиксации назального? 
< П.‑бор. ***(ʔa)gwAlV ‘говорить’ иначе в (GLOBET 72,139). Cр. 

№A.57a и п.‑бор. ***Kal(H)V ≈ ***ʔVKl(H)V ‘язык; язык (устный); го
ворить’ (GLOBET 72).
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A.72. Видеть. П.‑алговак. **ń’e:(wV) ‘видеть; смотреть’ (Nikolaev 
2015a: 42; 2015b: №256; 2017: №№25 (2), 72 (1)).

|| П.‑алт. *nā̀ ‘глаз’ (EDAL: 981–982; ALTET 1473) | п.‑ф.-волж. *wan- 
‘видеть; смотреть’ (UEW: 813; URALET 1710), ср. п.‑сам. *ńo т.ж. (Dolgopol
sky 2008: №1629) | п.‑юк. *nojdi- ‘охранять, стеречь, сторожить, караулить’ 
(Nikolaeva 2006: №1480; JUKAET 690) | п.‑юж.-др. *nō- ‘вид; извещение; 
глаз’ (Burrow, Emeneau 1984: №3794; DRAVET 1869), п.‑др. *un- ‘думать’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №727; DRAVET 1650) | п.‑и.-е. *nej- ‘сиять; 
сверкать; [видеть]’ (WP II: 321, 336; Pokorny 1959: 760; PIET 2226) | груз. 
nax- ‘видеть; находить’, п.‑к.-зан. *naxu- ‘хранить; беречь’ (KARTET2 
1667) | п.‑чук.-кам. *’ənjú̀- (~  -i’u-) ‘сторожить, стеречь’ (Мудрак 2000: 
65–66; KAMET 466) < п.‑евраз. **nVj(x)V ~ (?) **ʔ/wVn(x)V ‘глаз; видеть; 
смотреть’ (Dolgopolsky 2008: №№138, 1631, 1629 («Много путаницы, 
которую следует разобрать»); NOSTRET 835; NIODET 259, 989).

|| П.‑сем. *ʕayn- ‘глаз’ | ег. (a) ʕn, ʕyn ‘глаз’ | п.‑зап.‑чад. *ʕayVn- 
‘видеть’; вост.-чад.: джегу ʕinn- ‘знать’ | п.‑ом. *Han- ‘глаз’ < п.‑аф-
раз. **ʕayVn- ‘глаз’ (Orel, Stolbova 1995: №1084; AFASET 147) (с ? 
п.‑дан. *Hin-t- ‘глаза’ (мн. ч.)); ср. п.‑лив. *HVnVy ‘видеть’ | п.‑зап.‑чад. 
*ʕVyan- ‘видеть’; п.‑ц.-чад. *ʕan- ‘видеть; находить’ | дах. ʕeen-aaǯ ‘ви-
деть’ (заимств. из афар?) < п.‑афраз. **ʕVyVn- ‘видеть’ (под AFASET 
147; Takács 1999: 125–126) (смеш. с п.‑афраз. **ʔi(n)ṭ- / **ʕind- ‘глаз’).  

|| П.‑синотиб. *ŋāj (~ -āl) ‘смотреть; пристально смотреть’ (Peiros, 
Starostin 1996, V: №504; STIBET 2478) или *n[ɨă] ‘думать; осознавать’ 
(Peiros, Starostin 1996, II: №64; STIBET 518).  

< П.‑бор. ***NVj/w(H/x)V ≈ ***H/wV(j)N(H/x)V ‘глаз; видеть’ (Dol-
gopolsky 2008: №№138, 1630; GLOBET 278).

A.74. Сидеть. П.‑алговак. **t’i:q’ʷV ~ **ti:q’ʷV ‘сидеть’ (Nikolaev 
2015a: 43; 2015b: №350; 2017: №74 (1)).

|| П.‑алт. *t‛égè (~ -o) ‘сидеть; постель’ (EDAL: 1410; ALTET 2333) 
| п.‑уг. *taɣV (*takV) ‘место’ (URALET 1877) | п.‑др. *taŋ- / *tak- 
‘пребывать; оставаться’ (Burrow, Emeneau 1984: №3014; DRAVET 1500) 
| п.‑и.-е. *tk’ey- ‘населять, проживать; поселяться’ (WP I: 504; Pokorny 
1959: 626; PIET 1604) < п.‑евраз. **t‛ege ‘сидеть’ (NOSTRET 1916).

|| ?μ Шум. tuš (также suš) (TUŠ = SUŠ) ‘сидеть’.
< П.‑бор. ***ṭVK/Q(w)V ‘сидеть; пребывать; класть’.

A.75a. Кожа. П.‑алговак. **tokV ≈ **ʔotkV (~ k‛) ‘кожа; шкура’ (Ni
kolaev 2017: №75 (1)).
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|| П.‑алт. *t‛ū́k‛e ‘волосы, шерсть; покрышка на шубе’ (EDAL: 
1442; ALTET 2408) | п.‑юп. *təqju-qa- ‘перо; хвостовое перо; плавник’ 
(CED: 118; YUPET 2423; Мудрак 2011: 940) | п.‑ф.-перм. *teškä (*tekšä) 
‘нечто торчащее: кончик, борода, ушко, трава, растение, куст’ (UEW: 
795;  URALET 1663) | п.‑и.-х. *twak- ‘кожа; шкура’ (WP I: 747; Pokorny 
1959: 1099; PIET 1123) | ?φ п.‑к.-зан. *ṭq̇eb- ‘кожа; шкура; мех’ (Fähnrich, 
Sardschweladse 1995: 337–338; KARTET 1109) / *ṭq̇aw- ‘сдирать (шку-
ру)’ (Климов 1964: 183–184; Klimov 1998: 192) < п.‑евраз. **t‛Vwq‛V 
~ **t‛wVq‛V ‘кожа; волосы на теле, шерсть’ (Dolgopolsky 2008: №№ 

2349a, 2411; NOSTRET 208).
|| Зап.‑чад.: бол. ḍìší ‘кожа’; п.‑ц.-чад. *ḍik- ‘кожа’ | п.‑н.-вост.-куш. 

*ḍogor ‘волос(ы)’ < п.‑афраз. **ṭVk- ~ *tVḳ- ‘кожа’ (Dolgopolsky 2008: 
№№ 2349a, 2411); cр. зап.‑чад.: цагу ták ‘волосы’.

?φ || П.-вост.-кавк. *ʒǟnkwV ‘кожа’ (NCED: 1091–1092; CAUCET 
451) | п.-синотиб. *CVk ‘кожа; кора’ (STIBET 2689) < п.-ен. *tuŋ (~ -ū-) 
‘кожа, из которой режут ремни’ (Старостин 1995: 290; Werner 2: 296 
(без рекон.); YENET 735) < п.-синокавк. **sdǟnkwV̄ ‘кожа; вид’ (SCCET 
595), ср. п.-эяк-ат. *λ’ʷAnGE (~ ƛ’ʷ-), *λ’AnGE (~ ƛ’-) ‘кожа; шкура’ (Ni
kolaev 2014a: 17; 2014b: №48).

< П.‑бор. ***TVwK/QV ‘кожа; шкура’ (Dolgopolsky 2008: №№ 2349a, 
2411; GLOBET).

A.75b. Кожа. П.‑алговак. **ƛü:q‛V ~ **ƛ’ü:GV (~ q‛) ‘кожа; мех’ 
(Nikolaev 2015a: 43; 2015b: №203; 2017: №№ 27 (2), 75 (2)).  

|| П.‑и.-е. *lūnk(w)- ‘лыко; драть лыко’ (Fraenkel 1962–1965: 390 (ина-
че в Pokorny 1959); PIET 3156) | ? п.‑чук.-кам. *-ə́lɣə̀- ‘кожа; шкура; по-
крытие’ (KAMET 507; Мудрак 2008: 130–131) (заимствовано из неизв. 
амер.?) < ? п.‑евраз. **lu(n)k‛V (~ -q‛-) ‘кора; кожа’; cр. п.‑и.-е. *wel[a]k-, 
*wl[ā]k- (п.‑и.-х. *w-) ‘лыко; волокно’ (WP I: 296–297; PIET 1228), ср. 
(NOSTRET 1924).

< П.‑бор. ***L/ɅU(N)Q/KV ‘кожа; кора’.
▲ Скудно представленный корень.

A.75c. Кожа. П.‑нив.-алг. **ʔVɣrV ‘шкура (животного); чешуя’, cр. 
п.‑сел. *k’ʷəl’ ‘кожа; перо; игла дикообраза’ (Nikolaev 2015a: 43; 2015b: 
№41; 2017: №75 (3)).

|| П.‑алт. *ĕr̀ù (~ -ŕ-) (-k‛V) ‘кожа’ (EDAL: 520; ALTET 450) | п.‑эск. 
*a[r]uta- ‘нерпичья шкура’ (CED: 50, 55; ESQET 1725; Мудрак 2011: 153) 
< ? п.‑евраз. **Heru (~ -ŕ-) ‘кожа’ (Мудрак 2011: 153).



		 Алговакашский (амеразийский) – пятая ветвь борейской мегасемьи?	 141

|| П.‑сем. *ɣa/ur- / *ɣarɣar- ‘кожа; подгрудок’ | ег. ḫʕr ‘кожа’ | п.‑ц.-
чад. *ɣar- ‘кожа; драть шкуру’; п.‑вост.-чад. *gar- ‘кожа; скорлупа; 
кора’ | п.‑н.-вост.-куш. *ḳur- ‘кожа’, п.‑вар. *ḳʷVr- ‘кожа’ < п.‑афраз. 
**ɣʷar- ‘кожа’ (Orel, Stolbova 1995: №1007; AFASET 2101). 

< П.‑бор. ***ɣ(w)VrV ≈ ***HVɣ(w)rV ‘кожа’. Cм. №A.3.

A.76. Спать. П.‑алговак. **k’ʷo:ɫV ≈ **ʔo:ɫkʷA ‘спать’ (Nikolaev 
2015a: 43; 2015b: №188; 2017: №76 (1); 2017: №76 (1)).

|| ?φ П.‑др. *kaṉ- (~ *kaḻ-) ‘сниться’ (Burrow, Emeneau 1984: №1407; 
DRAVET 503).

?φ || П.‑сем. *kVwVn- ‘пребывать; оставаться’ | п.‑зап.‑чад. *kwan- 
‘проводить ночь; спать; лежать’; п.‑вост.-чад. *kVn- ‘спать; сон’ < 
п.‑афраз. **kVwVn- ‘проводить ночь; спать’ (AFASET 2976).

< ? П.‑бор. ***KwVL/NV ‘спать’.

A.78. *Дым. П.‑алговак. **w’ešq’V ‘испускать или использовать 
дым’ (Nikolaev 2015a: 43; 2015b: №385).

|| П.‑алт. *soge ‘дышать; дыхание’ (EDAL: 1302; ALTET 2102), cр. 
п.‑алт. *sĭg̀à (~ z‑) ‘вздох; задержка дыхания’ (EDAL: 1241; ALTET 
1991) | п.‑ф.-уг. *šokå- ‘вздыхать; отдыхать’ (UEW: 501; URALET 1021) 
| п.‑юк. *soj- ‘дымление шкур, кож; коптить что-л.’ (Nikolaeva 2006: 
№2263; JUKAET 496) | п.‑юж.-др. *Suj- ‘дыхание’ (Burrow, Emeneau 
1984: №2680; SDRET 2281) | п.‑и.-е. *sweg- ‘пахнуть’ (WP II: 521; Po
korny 1959: 1043; PIET 2442) < п.‑евраз. **š(w)ogV (~ -k-) ‘дыхание; ды-
шать’ (Dolgopolsky 2008: №2213; NOSTRET 1072).

|| П.‑синотиб. *sə̆k ‘дышать’ (Peiros, Starostin 1996, IV: №361; STI-
BET 1489) | п.‑ен. *dəʔq- ‘жить; жизнь’ (Старостин 1995: 221; Werner 1: 
215; YENET 282) < п.‑синокавк. **sV́QV̆ ‘жить; дышать’ (Старостин 
1995: 221; SCCET 151).

< П.‑бор. ***s/š(w)eQV ≈ ***H(w)es/šQV ‘дыхание; > дым’ (GLO-
BET 663).

A.79a. Стоять. П.‑алговак. **λa: ‘стоять’ (Nikolaev 2015a: 43; 2015b: 
№199; 2017: №79 (1)).

|| П.‑алт. *ilV (~ -ĺ-) ‘стоять; становиться’ (EDAL: 583; ALTET 596) 
| п.‑чук.-кам. *’ə̆n-ɦĕl̨ù̯- ‘стоять; стать; наступить (о чем-л.)’ (Мудрак 
2000: 100; KAMET 46; Fortescue 2005: 191) (чук.-кор.; Мудрак 2008: 
201–202) (*’ə̆n- инхоат. суфф.) < п.‑евраз. **HiĺV ‘стоять’.

▲ Контаминация с п.‑евраз. **ʔile, **le (~ ĺ) ‘быть; становиться’.
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|| П.‑сем. *ʕVlVy/w- ‘б. высоким; подниматься; переходить’ | п.‑лив. 
*Hal- ‘б. подвешенным’ | ег. ı̓ʕr (t) ‘восходить’ | п.‑зап.‑чад. *yiHal- ‘вста-
вать; подниматься’; п.‑ц.-чад. *Hal- ‘прыгать’; п.‑вост.-чад. *ʔal- ‘лезть 
наверх’ < п.‑афраз. **ʕaly- ‘подниматься; лезть наверх’ (Orel, Stolbova 
1995: №1060; AFASET 619); ср. п.‑сем. *ʕall-, *ʕVlʕVl-, *laʕl- ‘высота, 
возвышение; верх; верхняя часть; б. высоким, возвышенным; подни-
мать(ся)’ | п.‑данак. *ʔal- ‘гора’, п.‑н.-вост.-куш. *ʕal- ‘гора’ < п.‑афраз. 
**ʕal- ‘высота; возвышение; гора’ (Orel, Stolbova 1995: №1061; AFASET 
2110).

< П.‑бор. ***L/ΛV ≈ ***HVL/ΛV ‘стоять; подниматься’.

A.79b. Стоять. П.‑нив.-алг. **gə:p’V ‘стоять’, cр. п.‑сел. *ɣap 
‘стоять прямо’ (Nikolaev 2015a: 43; 2015b: №111; 2017: №79 (2)).

|| П.‑и.-е. *k(ā)p- ‘подниматься; подпрыгивать’ (PIET 3140).
< П.‑бор. ***KV(H)PV ‘стоять; подниматься’.
▲ Скудно представленный корень.

A.80. Звезда. П.‑нив.-алг. *ʔo:ńkwE (~ qw, Xw) ‘звезда’ (Nikolaev 
2015a: 47, 50; 2015b: №33; 2017: №80 (1)).

|| П.‑алт. *ŋṓk‛è (~ -k-) ‘подниматься; возвышение’ (EDAL: 1031–
1032; ALTET 1558) | п.‑эск. *ńəkuv-, *ńəvkə- ‘стоять; вставать’ (CED: 225; 
ESQET 353; Мудрак 2011: 506) | ? п.‑др. *mUg- ‘верх’ (Burrow, Emeneau 
1984: №4888; DRAVET 1888) (если не к п.‑евраз. **m[ug]V ‘холм; бе-
рег’) | п.‑и.-е. *aweg-, -k- ‘увеличивать(ся)’ (WP I: 22–23; Pokorny 1959: 
84–85; PIET 1146) < п.‑евраз. **(H)ŋwok‛e (~ -gw-) ‘подниматься’ 
(NOSTRET 794; Мудрак 2011: 506).

|| П.‑синотиб. *ŋĭk ‘стоять; торчать’ (Peiros, Starostin 1996, V: №522; 
STIBET 2496).

< П.‑бор. ***(H)N(w)oK/Q/X(w)V ~ ***ʔo(H)NK/Q/X(w)V ‘подни-
маться’. Ср. №A.55.

A.81. Камень. П.‑нив.-алг. **pɨlV-lVk’(w)E (~ ə) ‘камень для 
изготовления инструментов’ (Nikolaev 2015a: 55; 2015b: №287; 2017: 
№81 (1)). 

|| П.‑алт. *pằluk‛V ‘молоток’ (EDAL: 1077; ALTET 1617) | п.‑и.-е. 
*pelek’- ‘топор’ (WP II: 46; PIET 881) | п.‑чук.-кам. *pъlkʷъ- ‘металл; 
железо; медь’ (Мудрак 2000: 110–111; KAMET 90; Fortescue 2005: 223) 
< п.‑евраз. **paluk‛I ‘металл; (металлический) инструмент’ (Dolgo
polsky 2008: №1716; NOSTRET 1490; NIODET 1117; Мудрак 2011: 561). 
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|| П.‑сем. *ṗilaḳ- ‘кинжал; топор; мотыга; мрамор; известняк’ | 
п.‑лив. *bVlaḳ- ‘меч’ | п.‑зап.‑чад. *bVlak- ‘камень, употребляющийся 
для битья веревок для их размягчения’; п.‑ц.-чад. *palak- ‘камень’ < 
п.‑афраз. **ṗilaḳ- ‘топор; нож’ (Orel, Stolbova 1995: №1979; AFASET 509).

< П.‑бор. ***PiLV-laḳ(w)V ~ ***PaLV-liḳ(w)V ‘каменное или метал-
лическое орудие’.

▲ Структура амеразийского этимона указывает на старое сложе-
ние, с гаплологией в ностратическом: (1) || П.‑нив. *pal(-ŋ) ‘гора; гора, 
покрытая лесом; лес; идти на охоту (в лес)’ (NIVGET 1596).

|| П.‑и.-е. *pels- ‘скала, утес’ (WP II: 66–67; Pokorny 1959: 807; 
PIET 906) | п.-чук.-кам. *’ə̯̀pặl ‘горы; овраг’ (KAMET 1266) < п.-евраз. 
**pVlV (~ p‘-, -ĺ-) ‘скала; утес’.

▲ Более распространен п.‑бор. ***bV(H)LV ‘камень; гора; холм’ 
(NOSTRET 1814; GLOBET 845).

(2) || П.‑алт. *lok‛o (~ -u-) ‘режущий инструмент’ (EDAL: 878; AL-
TET 2690) | п.‑ф.-уг. *lewe- ‘бросать; стрелять’ (UEW: 247; URALET 
487) / *lexi- ‘ударять; стрелять’ (Sammallahti 1988: 545) / *l/ḷü[ɣ]e- 
‘ударять; рубить’ (Dolgopolsky 2008: №1276) | п.‑и.-е. *lūg’- (и.-ир. -g-) 
‘ломать’ (WP II: 412–413; Pokorny 1959: 686; PIET 2345) < п.‑евраз. 
**lUgwV ‘резать; разрушать’ (Dolgopolsky 2008: №№1276, 1278; NOS-
TRET 483).

|| П.‑сем. *lVkVk- (impf. *-lukk-) ‘бить; смешивать (при битье)’; cр. 
п.‑лив. *li/uḳḳ- ‘нож; кинжал’ (Dolgopolsky 2008: №1278).

< П.‑бор. ***lVKwV ‘бить; резать’ (Dolgopolsky 2008: №№1276, 
1278; NOSTRET 483). 

A.82. Солнце. П.‑нив.-алг. **kiŋǯV (~ q, X) ‘солнце; луна’ (Nikolaev 
2015a: 43; 2015b: №161; 2017: №54 (2), 82 (1)).

|| П.‑алт. *k‛ūč̀V ‘вид звезды’ (EDAL: 845–846; ALTET 1155) | п.‑ур. 
*kuńćV ~ *kućV ‘звезда’ (UEW: 210–211; URALET 413; Sammallahti 
1988: 129) | ?φ п.‑др. *Cuk- ‘звезда’ (Burrow, Emeneau 1984: №2646; 
DRAVET 196) (метат.?) | п.‑и.-е. (п.‑сл.-балт.) *g’(h)wAisd(h)- ‘звез-
да’ (Buck 1949: 56; Fraenkel 1962–1965: 1324; PIET 3125) | ?φ п.‑к.-зан. 
*ḳwes- ‘выбивать огонь’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 199; KARTET 
625) / *ḳwes1- / *ḳws1- (Klimov 1998: 94) (со сван. ḳweš- / ḳwš- ‘разда-
вить; ломать’ в (Климов 1964: 111)) < п.‑евраз. **k‛u(N)čV ‘звезда; ис-
кра’ (Dolgopolsky 2008: №1100; NOSTRET 282).

|| П.‑зап.‑чад. *ginǯ- ‘звезда’; п.‑ц.-чад. *gwimẑ- ‘звезда’ (Dolgopo-
lsky 2008: №1100).
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|| Хурр. kušuχ ‘луна’ | п.‑бур. *ɣuha (< *ɣuṣá?) ‘новолуние; безлу-
ние’, cр. п.‑на-д. *xʷEc’V, *χʷEʒV ‘звезда’ (Nikolaev 2014b: №116).

< П.‑бор. ***KVŋČV ‘искра; звезда’ (Dolgopolsky 2008: №1100). 
Сложение из: (1) || П.‑ур. *kuŋe ‘луна; месяц’ (UEW: 211–212; 

URALET 415) / *kɨjɨ / *kuŋɨ (Janhunen 1977: 128) / *kɨxɨ (Sammallahti 
1988: 537) (п.‑сам. *ki̮j ‘луна; месяц’ (Janhunen 1977: 69)) | п.‑юк. 
*kin(i)ɣ- ‘луна; месяц’ (Nikolaeva 2006: №830; JUKAET 324) < п.‑ев-
раз. **KVŋV ‘луна’.

< П.‑бор. ***KVŋV ‘луна’ и
(2) || П.‑монг. *aǯaj ‘серебряный’ | п.‑ф.-уг. *ačka ‘белый’ (UEW: 3–4; 

URALET 2) | хетт. asara-, esara- ‘белый; яркий’ | п.‑куи-куви *ōǯ- ‘яр-
кий; красивый’ (Burrow, Emeneau 1984: №1037; KUIET 805) | п.‑чук.-
кам. *ì̱ϑɣo̯ ‘белый; светлый’ (Мудрак 2000: 57; KAMET 645; Мудрак 
2008: 25) < п.‑евраз. **ʔVǯV (-KV) ‘белый; яркий’ (Dolgopolsky 2008: 
№160a; ср. NOSTRET 1207; NIIODET 959; NOSTRET 1819). ’

|| Ег. (гр.) ʕd ‘солнце’ | зап.‑чад.: бол. ǯä-ǹǯa ‘звезда’; п.‑ц.-чад. *ʔaǯ- 
‘солнце’ | п.‑н.-вост.-куш. *ʔaʒ- ‘солнце’; дах. ʔaddo ‘солнце’ < п.‑афраз. 
**ʔaǯ- ‘солнце’ (Orel, Stolbova 1995: №1086; AFASET 1190).

|| П.‑вост.-кавк. *=Huǯ̱V-n (~ -ʒ̱́-) ‘проясняться (o погоде)’ (NCED: 
611; CAUCET 2078), cр. п.‑хурр.-ур. *χešm- ‘ясный; яркий’ (Diakonoff, 
Starostin 1986: №65) | п.‑синотиб. *Ćə̄j (~ -l) ‘ясный (o погоде)’ (Peiros, 
Starostin 1996, IV: №266; STIBET 1394) | п.‑ен. *ʔēǯ- ‘ясный, тихий 
(o погоде)’ (Старостин 1995: 189–190; YENET 68; Werner 1: 250), *ǯin 
‘яркий день’ (Werner 1: 193) | п.‑бур. *cạ̄ŋ, *cạ̄n, *ʒ́ān ‘ясный (o небе); 
полуясный (o небе); прекращаться (o дожде)’ (BURUET 364) < п.‑си-
нокавк. **=HV́̆ǯV̄ ‘ясный (o погоде)’ (Starostin 1991: №11.7; Старостин 
1995: 190; SCCET 42).

< П.‑бор. ***HVǯV ‘яркий; ясный (о погоде)’ (GLOBET 915).

A.83. Плыть. П.‑алговак. **mə:rV ‘плыть’ (Nikolaev 2015a: 43; 
2015b: №222; 2017: №83 (1)).

|| П.‑алт. *mū̀ri (~ -ŕ-) ‘вода’ (EDAL: 935–936; ALTET 1335) | п.‑эск. 
*əməʁ ‘вода’ (CED: 110; ESQET 563; Мудрак 2011: 248) (контам. с 
*əmə-ʁ- ‘пить’) | п.‑уг. *märV ‘нырять’ (URALET 1826), *marV ‘нырять; 
тонуть’ (URALET 1822) | п.‑юж.-др. *maṛ-ai ‘дождь’ (Burrow, Emeneau 
1984: №4753; DRAVET 801), ср. п.‑др. *muṛṇ- ‘погружаться (в воду); то-
нуть’ (Burrow, Emeneau 1984: №4993; DRAVET 940) (если не к п.‑евраз. 
**ńorV ‘мокрый’) | п.‑и.-е. *mar- ‘море’ (в герм. также ‘стоячая вода; 
болото; озеро’) (WP I: 234–235; Pokorny 1959: 748; PIET 735) | п.‑карт. 
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*mar- ‘влага’ (Иллич-Свитыч 1976: №294; KARTET 674) | п.‑чук.-кор. 
*mir " (~ ị) ‘слюна’ (Мудрак 2000: 188; CHUKET 852) < п.‑евраз. **maŕi, 
-u- ‘жидкость; влага; тонуть’ (Долгопольский 1964: 1; Иллич-Свитыч 
1967: 334; 1976: №294; Dolgopolsky 2008: №№1461, 1480; NOSTRET 59 
(«вопреки (Dolgopolsky 2008), повсюду отсутствие оппозиции и разде-
ление вряд ли оправданно»); Мудрак 2011: 248).

|| П.‑сем. *mar- ‘капля’ | п.‑лив. *mVr- ‘лить(ся)’ | п.‑вост.-чад. *mar- 
‘дождь’ < п.‑афраз. **mar- ‘капля; дождь’ (Orel, Stolbova 1995: №1733; 
AFASET 1018); cр. ег. mr ‘канал; озеро’.

|| П.‑сев.-кавк. *mărƛwĂ ‘облако, туча’ (NCED: 795–796; CAUCET 
78) | п.‑синотиб. *mūk ‘туман’ (Peiros, Starostin 1996, I: №156; STIBET 
156) | п.‑ен. *pV(ʔ)r (*ʔas-pVr) ‘облако’ (Старостин 1995: 255; ; Werner 1: 
71; YENET 512) < п.‑синокавк. **mărƛwÁ ‘облако’ (Starostin 1989: №59; 
Старостин 1995: 255; SCCET 283).

< П.‑бор. ***mVŕΛ(w)V ‘мокрый; жидкость; влага’ (Иллич-Свитыч 
1976: №294; Starostin 1989: №122; GLOBET 46; Shevoroshkin 2003b: 
№65). 

A.84a. Хвост. П.‑алговак. **hVʒV ≈ **ʔVhʒV ‘хвост (четвероно-
гих)’ (Nikolaev 2017: №84 (1); Shevoroshkin 2003: №84).

|| П.‑юж.-др. *ǯav-i ‘конский волос’ (Burrow, Emeneau 1984: №2397; 
SDRET 2056) | п.‑карт. *ʒ́u- ‘хвост’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 492; 
KARTET 1285) | ?φ эл. (нов.) še- ‘волос(ы)’ < п.‑евраз. **ʒ́VwV ‘хвост; 
хвостовой волос’.

|| П.‑сем. *ʕacạy- ‘хребет’, араб. ʕaṣaṣ-, ʕuṣuṣ-, ʕuṣʕūṣ- ‘хвостовая 
кость’ (Militarev, Kogan 2000: №23) | п.‑зап.‑чад. *wuC-̣ / *čụw- ‘хвост; 
penis’ < п.‑афраз. **ʕuc-̣ ‘хвост’ (AFASET 1712).

|| П.‑вост.-кавк. *ɦrĕʒ̱́wə̆ ‘длинный волос; хвост’ (NCED: 529; CAU-
CET 101) (метат. суфф. *-r-).

< П.‑бор. ***HVC/Ć(w)V ≈ ***ʔVHC/Ć(w)V ‘хвост; длинный волос’ 
(Shevoroshkin 2003b: №84).

A.84b. Хвост. П.‑алговак. **ŋ’ə:gE (~ k’) ‘хвост’, cр. п.‑сел. *-anak 
(суфф.) ‘хвост; задний проход; ягодицы’ (Nikolaev 2015a: 43; 2015b: 
№270; 2017: №84 (2)).

|| П.‑алт. *ńĕka (~ -o, -u) ‘место на спине животного’ (EDAL: 1007; 
ALTET 1423) | ?φ п.‑юк. *ĺaqi-l (~ l-) ‘хвост (животного)’ (Nikolaeva 
2006: №1002; JUKAET 1089) (заимствовано из нив.?) < ? п.‑евраз. 
**ńekV ‘спина животного’.
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|| Aвар. naq:a ‘зад’; лак. maq ‘зад’ (< п.‑вост.-кавк. *năq̱wV (~ -ā-, 
-ĕ-, -ĭ-) ‘зад’) | п.‑синотиб. *nŏk / *nŏŋ ‘спина’ (Peiros, Starostin 1996, 
II: №163; STIBET 617) < п.‑синокавк. **nV(x)qwV ‘зад’ (Starostin 1989: 

№60; Blažek, Bengtson 1995: 18; SCCET 951).
< П.‑бор. ***NV(x)K/Q(w)V ‘хвост; зад’ (под NIODET 380).

A.84c. Хвост. П.‑алговак. **č’ək’E ≈ **ʔəč’k’E ‘хвост (рыбий)’ (Ni-
kolaev 2015a: 43; 2015b: №93; 2017: №84 (3)).

|| П.‑алт. *č‛[a]k‛i ‘висок; ухо’ (EDAL: 437–438; ALTET 345) | п.‑эск. 
*ciɣunt ‘ухо’ (CED: 75; ESQET 569; Мудрак 2011: 195) (сомнит. сравн.) | 
п.‑и.-е. *(s)kek- ‘волосы, шевелюра; борода’ (WP II: 400–401; PIET 1040) 
< п.‑евраз. **č‛ak‛i ‘волосы на висках; > висок; ухо’ (NOSTRET 832).

|| П.‑зап.‑чад. *cạg- ‘волос(ы) (в конском хвосте); волос(ы)’; п.‑ц.-
чад. *ʔVm-Cig- ‘волос(ы)’ | п.‑агав. *cṾgwVr- ‘волос(ы)’; п.‑н.-вост.-куш. 
*ḍagur- ‘волос(ы)’; п.‑юж.-куш. *cạg- ‘волос(ы)’ < п.‑афраз. **cạg- ‘во
лос(ы)’ (Orel, Stolbova 1995: №415; AFASET 209).

|| П.‑сев.-кавк. *q̇wĀcẶ / *cẠ̄q̇wĂ ‘хвост’ (NCED: 934; CAUCET 678) 
| п.‑ен. *su(ʔ)K- ‘коса’ (Старостин 1995: 277; YENET 658; Werner 2: 442) 
< п.‑синокавк. **cẶq̇wĀ ‘хвост; длинный волос’; иначе в (Старостин 
1982: 207) и (Старостин 1995: 277; SCCET 360).

< П.‑бор. ***c/̣čṾK/Q(w)V ≈ ***ʔVc/̣čḲ/Q(w)V ‘хвост’. 

A.85a. Тот. П.‑алговак. **yV- ‘тот’ указ. основа (Nikolaev 2017: №85 
(1)), **y’V указ. основа (Nikolaev 2015a: 44; 2015b: №412; 2017: №86 (3)).

|| П.‑алт. *i деикт. корень (EDAL: 577; ALTET 582) | п.‑ур. *e (~ *i) 
‘этот, эта, это’ (UEW: 67–68; URALET 126) | п.‑др. *i- ‘этот’ (Burrow, 
Emeneau 1984: №410; DRAVET 433) | п.‑и.-х. *i-, *ej-, *jo- ‘этот’ указ. / 
относ. мест. ‘тот, который’ (WP I: 95 ff.; Pokorny 1959: 281–286; PIET 
3065) | п.‑карт. *hi ‘тот’ указ. мест. / деикт. основа (дистан.) (Fähnrich, 
Sardschweladse 1995: 577; KARTET 476) / *i- (Климов 1964: 99; Klimov 
1998: 80), *-i маркер им. п. | эл. (ср.) hu ‘this’, (нов.) hi, (ахем.) hi, hu, (др., 
ср., нов., ахем.) i ‘этот’ (контам.?) < п.‑евраз. **ʔi (**hi) ‘этот’ (Иллич-
Свитыч 1971: №134; Bomhard 1994: №444; Dolgopolsky 2008: №№754, 
2618; NOSTRET 1293; Starostin 2002: №46).

|| П.‑эфиосем. *yi- ‘этот’, *ya/i- преф. 3 л. ед. ч. подлеж. | п.‑лив. 
*ʔay- ‘этот’ | ег. *Vj ‘этот’ | п.‑чад. *-i маркер определ. | агав.: хам. i- / 
y- опред. арт. м.р.; п.‑вост.-куш. *-i(:) темат. маркер > маркер им. п. < 
п.‑афраз. **yi ‘этот’, указ. мест., преф. 3 л. подлеж. (Иллич-Свитыч 
1971: 8, №134; Dolgopolsky 2008: №754).
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|| П.‑сев.-кавк. *ʔi ‘этот’ (NCED: 214–215; CAUCET 2309) | п.‑сино
тиб. *ʔĭ ‘этот’ (Peiros, Starostin 1996, V: №16; STIBET 1990) | п.‑бур. 
*i- ‘тот’ (BURUET 101) < п.‑синокавк. **ʔi ‘этот’ (Starostin 1989: №64; 
1991: №58; SCCET 520).

< П.‑бор. ***ʔi ~ ***ʔaj ~ ***(ʔ)jV дейкт. основа ‘этот’ (Starostin 
1989: pron. and part. №6; Dolgopolsky 2008: №754; GLOBET 341).

A.85b. Тот. П.‑алговак. **gV ~ **gʷV указ. основа (Nikolaev 2015a: 
43; 2015b: №108; 2017: №85 (3)).    

|| П.‑и.-е. *ghe, *gho энклит. част. (WP I: 541–542; Pokorny 1959: 418; 
PIET 3085) | п.‑карт. *g- ‘этот’ (Климов 1964: 57, 78; Fähnrich, Sard-
schweladse 1995: 73; KARTET 365; Klimov 1998: 24) < п.‑евраз. **gV 
деикт. част. (KARTET 365).

|| П.‑вост.-кавк. *gV ‘тот (ниже говорящего)’ (NCED: 442–443; 
CAUCET 2307) | п.‑синотиб. *k(j)ə̆- ‘этот; тот; он, она’ (Peiros, Starostin 
1996, V: №207; STIBET 2181) | п.‑ен. *ka- / *kə- (также *qa-) указ. основа 
(Старостин 1995: 234; Werner 1: 417; YENET 367), cр. п.‑ен. *kan- / *kam- 
‘низкий; внизу’ (Старостин 1995: 234; Werner 1: 299; YENET 371), *ki- 
(~ *gi-) указ. мест. (‘этот; здесь’) (Старостин 1995: 238; YENET 393; 
Werner 1: 435) | п.‑бур. *khi- ‘этот’ (BURUET 102) < п.‑синокавк. **gV 
‘тот’ (Старостин 1982: 205; Starostin 1991: №9.4; Старостин 1995: 234; 
SCCET 210).    

< П.‑бор. **gV указ. мест. (Greenberg II: №10; Ruhlen 2004: 85; Dol-
gopolsky 2008: №982; GLOBET 370). 

NB. Во многих семьях контаминация с п.‑ностр. ***KV ‘этот; тот’ 
указ. мест. (Dolgopolsky 2008: №982; NOSTRET 1370).

A.85c. Тот. П.‑алговак. **ʔa- указ. основа ‘тот’ (Nikolaev 2017: №85 
(2)), cр. вн.-сел.: сел.Монт. ʔé ‘этот’ (Shevoroshkin 2003b: №85).

|| П.‑алт. *é (возможно, смешение *a / *e) ‘тот’ (деикт. корень) 
(EDAL: 487; ALTET 406) | п.‑эск. *[əɫ]-ŋa ‘он, она, оно’ (3 л. ед. ч.) (CED: 
108; ESQET 1324; Мудрак 2011: 245) | п.‑ур. *e- ‘этот, эта, это’ (UEW: 
76) / *a- ~ *e- (URALET 126) | юк. (кол.) ej-, (лес.) e-diŋ, a-dö̂̄n ‘этот’ (под 
Nikolaeva 2006: №№415, 458; JUKAET 610) | п.‑др. *a- / *ā- ‘тот (вон 
там)’ (Burrow, Emeneau 1984: №1; DRAVET 24) | п.‑и.-х. *e- указ. мест. / 
част. (WP I: 96–97; PIET 3066) | п.‑карт. *ha- ‘этот’ (Климов 1964: 41; 
Fähnrich, Sardschweladse 1995: 576; KARTET 471) / *a- (Климов 1964: 
41; Klimov 1998: 1), *he- указ. основа (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 
576; KARTET 474) / *e- (Климов 1964: 77; Klimov 1998: 45) < п.‑евраз. 
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**ʔa ‘тот’, **ʔe ‘этот’ (**ha, **he?) (Иллич-Свитыч 1971: №№121, 134; 
UEW: 67; Dolgopolsky 2008: №№751, 752; NOSTRET 1292; Мудрак 
2011: 72, 150–151, 245).

|| П.‑сем. *ha-n (вар. *ha-l) ‘этот’ опред. арт., араб. hā-ða ‘этот’ | п.‑лив. 
*wa-h-in ‘тот’, *-ā  указ. мест. суфф. | п.‑агав. *ʔa-(n) ‘тот’ | п.‑ом. *hā 
‘этот’ < п.‑афраз. **ha- указ. мест. ‘этот; тот’ (Dolgopolsky 2008: №751; 
GLOBET 340), ср. (AFASET 2880); cр. п.‑агав. *ʔə-n ‘этот’ | п.‑сев.-ом. 
*he ‘тот, те’ < п.‑афраз. **h[E] указ. мест. (Dolgopolsky 2008: №753).

|| П.‑сев.-кавк. *hă эмфат. указ. мест. (NCED: 486–487; CAUCET 
2313) | п.‑синотиб. *ʔa указ. мест. (STIBET 2755) | п.‑баск. *ha, *ha-u(r) 
‘этот; тот’ (BASQET 105) < п.‑синокавк. **ʔa ~ **ha указ. основа (Staro
stin 1989: №64; 1991: №59; SCCET 954), cр. п.‑э.-атаб. *hA указ. основа 
(Nikolaev 2014b: №14).

▲ Некоторое смешение с п.‑сев.-кавк. *ʔŏ ‘тот’ указ. мест. (NCED: 
218–219; CAUCET 2303), cм. №A.86d.

< П.‑бор. ***Ha, ***He (-nV) ‘этот; тот’ (Starostin 1989: pron. and 
part. №7; Dolgopolsky 2008: №№751, 752; GLOBET 340).

A.86a. Этот. Cм. №A.85a.

A.86b. Этот. Cм. №A.85b.

A.86c. Этот. П.‑алговак. **dV указ. основа (Nikolaev 2015a: 43; 
2015b: №107), cр. бер. сел.: сквам. ti ‘этот’ (Shevoroshkin 2003: № 85).

|| П.‑алт. *t‛à (*t‛è) ‘тот’ (EDAL: 1389; ALTET 2286) | п.‑эск. *tar(u)-, 
*tam- ‘этот, прямо здесь’ (CED: 323–324, 480; ESQET 707; Мудрак 
2011: 724); ал. (атт.) ta-ɣa, ta-x (лок. tuu) ‘там’ (анаф.) (Bergsland 1994: 
380), ta-m(a) ‘тот; там; как ранее упомянутый’ (ibid.: 387), п.‑ал. *ta-ci-
-m (с отриц.) ‘еще (не)’ (ibid.: 379), *tata-: *tataam 3 л. ед. ч. лок. (ibid.: 
394), *t(ɣ)i- основа лич. мест. (ibid.: 397) | п.‑ур. *tä / *te  / *ti ‘этот’ 
(UEW: 514; URALET 1047), *to ‘тот’ (UEW: 526–527; URALET 1072) 
| п.‑юк. *tü-ŋ, *tu-ŋvən ‘тот (видимый), этот; здесь; как, как если; тот 
же, похожий’ (Nikolaeva 2006: №№2411, 2470; JUKAET 610), *titə- 
‘так; такой (близкий)’ (Nikolaeva 2006: №2424; JUKAET 780), *tit-
təl ‘они’ (Nikolaeva 2006: №2425; JUKAET 47), *teeŋ ‘тот (далекий, 
но видимый)’ (Nikolaeva 2006: №2400; JUKAET 954), *ta(a)t- ‘да, 
так’ (JUKAET 781), *-δum, *-δim ‘делать что-л, как’ (Nikolaeva 2006: 
№2474; JUKAET 797) | п.‑др. *tān ‘он, он сам’ (Burrow, Emeneau 1984: 
№№2092, 3196; DRAVET 1507), *tā ‘они, они сами’ (Burrow, Emeneau 



		 Алговакашский (амеразийский) – пятая ветвь борейской мегасемьи?	 149

1984: №3162; DRAVET 1505) | п.‑и.-е. *to- ‘этот; тот’ (WP I: 742–743; 
Pokorny 1959: 1086–1087; PIET 3020) | мегр. te-na ‘этот’, ti ‘тот’ (утрата 
глотт.) | п.‑чук.-кам. *ɣwŭ̀-t- ‘этот; здесь’ (Мудрак 2000: 47; KAMET 
335; Мудрак 2008: 54) (слож. с п.‑евраз. **ʔo ~ **ʔu, **wV ‘этот, тот’) < 
п.‑евраз. **t‛a, **t‛e, **t‛i ‘этот’, **t‛u, **t‛o ‘тот’ (Иллич-Свитыч 1971: 
7; Bomhard 1994: №103; Dolgopolsky 2008: №2310; NOSTRET 1581; 
Fortescue 1998: 140, 158; ESQET 707; Мудрак 2011: 724).  

|| П.‑афраз. **tV=, **-Vt маркер жен.-неодуш. р. (Dolgopolsky 2008: 
№2310), cр. п.‑чад. *ḍV указ. мест. > маркер определ.

|| П.‑сев.-кавк. *dV ‘тот’ (указ. мест.) (NCED: 404; CAUCET 2304) | 
п.‑синотиб. *tă- (*tə̆-) ‘этот; тот’ (указ. мест.) (Peiros, Starostin 1996, II: 
№412; STIBET 866) | п.‑ен. *tu-m указ. основа (Старостин 1995: 288; 
Werner 2: 294; YENET 721) | п.‑бур. *te ‘тот’ (BURET 410) < п.‑сино-
кавк. **dV указ. основа (Старостин 1982: 216; Starostin 1989: №64; 1991: 
№58; Старостин 1995: 288; SCCET 405), cр. п.‑на-д. *tE указ. основа 
(Bengtson 1994: №4; Nikolaev 2014a: 13; 2014b: №15), хайда dai ‘этот’.   

< П.‑бор. ***TV указ. мест. (Иллич-Свитыч 1971: 7; Starostin 1989: 
pron. and part. №5; Bomhard 1994: №103; Ruhlen 2004: 111; Dolgopolsky 
2008: №2310; GLOBET 486).

▲ Может быть, изначально два корня, ***ṭV в евраз. и афраз. и 
***dV в дене-кавк. и амераз.

A.86d. Этот. П.‑алговак. **w’V указ. основа (Nikolaev 2015a: 43; 
2015b: №386; 2017: №86 (4)).

|| П.‑алт. *ó ‘этот, тот (указ. част.)’ (EDAL: 1040; ALTET 1554) | 
п.‑эск. *u-, *u-a указ. ‘этот близкий; вот он’, *ta-wa- префикс. мест., 
нареч., предик. (CED: 385, 480; ESQET 708; Мудрак 2011: 768); п.‑ал. 
*u-ka указ. ‘здесь внутри’ (Bergsland 1994: 426–428), *u-ma указ. 
‘здесь, сейчас (невидимый: услышанный, почувствованный или учу-
янный); сюда назад (как за мою спину, или на другую сторону остро-
ва)’ (Bergsland 1994: 438)), ? *u-ða указ. ‘здесь (расшир.), здесь вдоль, 
здесь вокруг; сейчас, теперь’ (перестр. < *ma-ða?), *wa- указ. ‘здесь; 
сейчас (близко к говорящему, или к главному персонажу рассказа)’, 
*wa(ja) деикт. ‘прямо сейчас, вот смотри, вот этот’ (Bergsland 1994: 
459–460) | п.‑ур. *o ~ *u ‘тот, та, то’ (UEW: 332; URALET 664) | п.‑юк. 
*ween ‘другой (иной)’ (Nikolaeva 2006: №2607; JUKAET 896) | п.‑др. 
*ū- ‘тот (промежут.)’ (Burrow, Emeneau 1984: №557; DRAVET 1676) | 
п.‑и.-е. *aw-, *we- (п.‑и.-х. *u-) ‘тот’ указ. мест., союз (WP I: 187–188, 
189–190; Pokorny 1959: 1103; PIET 3048), cр. *u-, *u-d, *u-g’h, *u-s 
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‘вне; через’ (WP I: 189–190; PIET 3049) | п.‑карт. *u- ‘ему, для него, 
ей, для нее’ преф. косв. доп. (3 л. бенеф.) | п.‑чук.-кам. *ɣwŭ̀-t- ‘этот; 
здесь’ (Мудрак 2000: 47; KAMET 335; Fortescue 1995: 199–200 (чук.-
кор. + неправ. кам.); Мудрак 2008: 54) (слож. с п.‑евраз. **t‛V ‘этот, 
тот’), *ɦwȧ[̀j]- (~  *ɣw-ă-) ‘тот’ (Мудрак 2000: 213 (чук.-кор.); KAMET 
148; Fortescue 2005: 322 (чук.-кор.)) | эл. (ср.) hu ‘этот’, (нов.) hi, (ахем.) hi, 
hu, (др., ср., нов., ахем.) i ‘этот’ (контам.?) < п.‑евраз. **ʔo ~ *ʔu (-wV), 
**wV ‘тот (не столь далекий, приближающийся)’ (Dolgopolsky 2008: 
№754; NOSTRET 1294; NIODET 1431; Мудрак 2011: 768). 

|| П.-сем.: акк. ulliw ‘тот’, anniw ‘этот’, сир. haw, huw ‘тот’ | п.‑лив. 
*w-a (м. р. ед. ч.), *w-i (м. р. мн. ч.) указ. и относ. мест.; гуан. gua [wa] 
‘тот, чей’ (род. пад. guan [wan]) | ег. (пир.) p-w (м. р.), t-w (ж. р.), n-w 
(мн. ч.) ‘этот’ (< *-w) | хауса wančan ‘тот’, wannan ‘этот’; вост.-чад.: 
джегу kō (м. р.), tō (ж. р.) ‘этот’ (< *-aw?) | бед. ʔū ~ wū опред. арт. им. п. 
м. р., ʔō ~ wō вин. п. м. р.; афар wō ‘тот, те’, п.‑вост.-куш. *-ū маркер 
им. п.; юж.-куш.: иракв wi ‘тот’ | ом.: шин. ekkewí ‘тот’ < п.‑афраз. 
**ʔu (**hu) ~ **ʔo указ. мест. (Dolgopolsky 2008: №755) / **wV ~ **ʔVw 
‘тот, этот’ (AFASET 2881).

|| П.‑сев.-кавк. *ʔu (*hu) указ. мест. ‘тот’ (NCED: 222; CAUCET 
2310), cр. *ʔŏ указ. мест. ‘тот’ (NCED: 218–219; CAUCET 2303) | п.‑баск. 
*hori ‘тот’ (BASQET 102), *hora ‘тот’ (BASQET 104) < п.‑синокавк. 
**ʔu ~ **hu ‘тот, этот’ (SCCET 1267), cр. п.‑на-д. *wi указ. основа (Ni
kolaev 2014b: №16).

< П.‑бор. ***Hu  ~ ***Ho ~ ***(HV)wV указ. мест. (Dolgopolsky 
2008: №755). 

A.86e. Этот. П.‑нив.-алг. **ʔilV (~ e) ‘так’ (Nikolaev 2015a: 47; 
2015b: №22).

|| П.‑тюрк. *ĺo, *-ĺ ‘этот’ | п.‑эск. *əɫ-ŋa, *əɫ-ŋir ‘он, она, оно (3 л. 
ед. ч.); они (3 л. мн. ч.)’ лич. мест. (CED: 108; ESQET 1324; Мудрак 2011: 
245), *əɫ-vər, *əɫ-vəci ‘ты (2 л. ед. ч.); вы (2 л. мн. ч.)’ лич. мест. (CED: 
106; ESQET 1368; Мудрак 2011: 246), *əɫ-mi(n)- ‘сам, себя’ (ESQET 
1323; под Мудрак 2011: 245) | п.‑юк. *ĺi-ńəj ‘по отдельности’ (JUKAET 
763) | п.‑и.-е. *el-, *ol- указ. мест. (WP I: 84; PIET 3078) | п.‑чук.-кам. 
*-ъ̆l-ɣwŏ-na ‘он; его самого’ (Мудрак 2000: 80–81; KAMET 691) (слож. 
с п.‑евраз. **ʔo ~ **ʔu, **wV ‘этот, тот’) < п.‑евраз. **ʔVĺV, **ĺV указ. 
мест., лич. мест. 3 л., рефл. мест. (NIODET 1005; Мудрак 2011: 245).

|| П.‑сем. *ha-l (вар. *ha-n) ‘этот’ опред. арт., cм. №A.85c.
< П.‑бор. ***ĺV ≈ ***ʔVĺV ‘этот; так’.
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A.87. Ты. П.‑алговак. **kV ‘ты’, cр. п.‑сел. *n-kʷə, *n-ɣʷə ‘ты’ (неза-
вис. мест.) (Nikolaev 2015a: 44; 2015b: №164; 2017: №87 (1)).

|| П.‑и.-е. *we-, *wō- ‘вы’ лич. мест. 2 л. дв. / мн. ч. (WP I: 209–210; 
Pokorny 1959: 513–514; PIET 3052), ? *yū-s, *yu-sme-, *ye- (п.‑и.-х. *hy-) 
так же (WP I: 209–210; PIET 3018; Pokorny 1959: 513–514) | п.‑карт. *χ- 
преф. 2 л. подлеж. < п.‑евраз. **xwV ‘ты; вы’ лич. мест. 2 л. (Dolgopolsky 
2008: №755a; NOSTRET 1295).

|| П.‑афраз. **-kV лич. маркер 2 л. дополнения и суфф. лич. мест. 
|| П.‑вост.-кавк. *ʁwV̄ ‘ты’ (косв. основа) (NCED: 483–484; CAUC

ET 2286) | п.‑синотиб. *Kʷa- ‘ты; вы’ (Peiros, Starostin 1996, V: №480; 
STIBET 2454) | п.‑ен. *kV- / *ʔVk- (~ g-, -g-) ‘ваш (атриб.); морфе-
ма 2 л.’ (Старостин 1995: 242; неправ. Werner 2: 327; YENET 422) | 
п.‑бур. *gu- / *go- ‘ваш, твой (косв.)’ (BURUET 295) | п.‑баск. *hi ‘ты’ 
(BASQET 106), *k- (начальн.), *-ga- (средин.), *-k (конеч.) фамильяр. 
гл. суфф. 2 л. ед. ч. < п.‑синокавк. **xGwV ‘ты’ (Старостин 1982: 206; 
Starostin 1991: №60; Старостин 1995: 242; SCCET 241), cр. п.‑э.-атаб. 
*χʷE ‘вы, вас’ лич. мест. 2 л. мн. ч. (Bengtson 1994: №2; Nikolaev 
2014b: №4).

< П.‑бор. ***xK/xQ(w)V косв. лич. мест. 2 л. 

A.88a. Язык. П.‑алговак. **hi:ɫV (~ e:) ‘язык; лизать’, п.‑вн.-сел. 
*t-ạɫ-aʔ ‘язык’ (Nikolaev 2015a: №№44, 48; 2015b: №148; 2017: №88 (1)).

|| П.‑юп. *ulu ‘язык’ (CED: 367; ESQET 710; Мудрак 2011: 790) | 
п.‑чук.-кам. *’jə̀jlə̆ ‘язык’ (Мудрак 2000: 53–54; KAMET 443; Fortescue 
2005: 115; Мудрак 2008: 65–66) < ? п.‑евраз. **ʔ(j)V(j)lV ‘язык’ (NIO-
DET 1438; Мудрак 2011: 790).

|| Хурр. irde ‘язык’ (п.‑хурр.-ур. *-r- < п.‑сев.-кавк. *-l-, *-r- или *-Ɫ‑) 
| п.‑ен. *ʔej ‘язык’ (Старостин 1995: 187; YENET 53; Werner 1: 272) < 
? п.‑синокавк. **ʔVlV (~ -Ɫ-) ‘язык’.

< П.‑бор. ***H(j)V(j)LV ‘язык’.
▲ Скудно представленный корень.

A.88b. Язык. П.‑нив.-алг. **ʔɨ:pɫV ‘губа; кончик языка’ (Nikolaev 
2015a: 50; 2015b: № 31; 2017: № 88 (2)).

|| П.‑алт. *lebV (~ -p-) ‘жадно есть’ (EDAL: 869; ALTET 1193) | 
п.‑и.-е. *lap- (-ph-) ‘лакать; лизать’ (WP II: 383–384; Pokorny 1959: 651; 
PIET 2308), *lap-, *lab- / -e- ‘губа’ (ibid.; PIET 2309)  < п.‑евраз. **lVpV 
‘губа; лакать’ (Иллич-Свитыч 1967: 347; Dolgopolsky 2008: №№1313, 
1321, 2800; NOSTRET 354). 
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|| П.‑сем. *lVʔVp- ‘есть с жадностью, жадно глотать’ | ?φ арб. léḅḅe 
‘горло’, сом. lēf- ‘лизать’ < п.‑афраз. **lVʔVp/f- ‘лизать; жадно глотать’  
(GLOBET 244).

< П.‑бор. ***LVP(H)V ≈ ***ʔVLP(H)V ‘губа; лизать’ (Иллич-Сви-
тыч 1967: 347; GLOBET 244). 

A.89a. Зуб. П.‑алговак. **Gi:gE ‘зуб’ (Nikolaev 2015a: 39; 2015b: 
№123; 2017: №89 (1)).

|| П.‑алт. *kìkú (-čV) ‘кусать; царапать; тереть’ (EDAL: 677–678; 
ALTET 796) | п.‑эск. *kəɣə- ‘кусать’ (CED: 164; ESQET 66; Мудрак 2011: 
355–356), *kəɣə-m- ‘кусать; держать в зубах’ (CED: 165; ESQET 68; 
Мудрак 2011: 356), *kəɣuntə ‘зуб’ (CED: 165; ESQET 69; Мудрак 2011: 
359), *kəɣɫa- ‘пила’ (CED: 166–167; ESQET 74; Мудрак 2011: 357–358), 
п.‑юп. *kəɣaɣ- ‘жадно есть’ (CED: 164; YUPET 379; Мудрак 2011: 888); 
п.‑ал. *kiɣ- ‘кусать’, *kiɣ-usi- ‘зуб’ (Bergsland 1994: 238) | п.‑сам. *kə̂ 
‘дыра’, *kiə̂ -tV- ‘дырявить, прокалывать’ (Janhunen 1977: 69–70) | п.‑юк. 
*kigə- ‘колоть; прокалывать; колоть (ножом)’ (Nikolaeva 2006: №210; 
JUKAET 829) (заимствовано из эск.?) | п.‑карт. *ḳex- ‘клевать; воробей’ 
(Климов 1964: 108; Fähnrich, Sardschweladse 1995: 192; Klimov 1998: 
88–89; KARTET 563) < п.‑евраз. **kikV (~ -x-) ‘вырезать; прокалывать; 
кусать; клевать’ (Fortescue 1998: 142, 154; Dolgopolsky 2008: №1024; 
NIODET 305; Мудрак 2011: 355).

< П.‑бор. ***K/QiKV ‘кусать; зуб’.  

A.89b. Зуб. П.‑алговак. **xEcV ≈ **ʔExcV (~ s) ‘зуб’ (Nikolaev 
2015a: 44; 2015b: №388; 2017: №89 (2)).

|| П.‑алт. *ìsú (-rV) ‘ломать; размалывать; кусать’ (EDAL: 293; 
ALTET 610) | п.‑перм. *iz- ‘дробить; молоть’ | п.‑сев.-др. *isg- ‘вскры-
вать; раскалывать’ (Burrow, Emeneau 1984: №423; NDRET 380) < п.‑ев-
раз. **ʔis(X)V (~ -ś-, -c-, -ć‛-, -š-) ‘раскалывать(ся); давить’ (Dolgopolsky 
2008: №787; NOSTRET 1300).

< П.‑бор. ***xIS/CV ≈ ***ʔIxS/CV ‘кусать; дробить; > зуб’.

A.90. Дерево. П.‑алговак. **ʒigwE (~ -k’w-) ‘дерево’, ср. п.‑сел. *cəq 
‘дерево’ (Nikolaev 2015a: 44; 2015b: №416; 2017: №90 (1)).

|| П.‑алт. *ságú ‘вид хвойного дерева’ (EDAL: 1196–1197; ALTET 
1883) | п.‑ур. *soksV (*saksV, *se̮ksV) ‘сосна (кедровая) европейская 
Pinus cembra L.’ (UEW: 445–446; URALET 915) / *sɨksɨ ‘кедр’ (т.ж.) 
(Janhunen  1977: 70; Sammallahti 1988: 540) < п.‑евраз. **śagV (-śV) ‘вид 
хвойного дерева’ (NOSTRET 1680).
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|| П.‑сем. *sasūg- ‘фруктовое дерево’ | ег. (пир.) ssḏ ‘лес’ | п.‑ц.-
чад. *sVgw- ‘дрова’ | п.‑н.-вост.-куш. *sogsog- ‘вид акации’ < п.‑афраз. 
**sasug- ‘дерево’ (Orel, Stolbova 1995: №№2269, 2204; AFASET 1839) 
(редупл.).

|| П.‑синотиб. *[ʒ́h]āk ‘дуб’ (Peiros, Starostin 1996, IV: №520; STIBET 
1648).

< П.‑бор. ***Ś/ĆVg(w)V ‘вид дерева’.

A.91a. Два. П.‑алговак. **me: ‘два’ (Nikolaev 2015a: 44; 2015b: №219; 
2017: № 91 (1)).

|| П.‑тюрк. *baĺč-ka ‘другой’ | п.‑эск. *maləʁu- (-(r)i-) ‘два; пара’ 
(CED: 187; ESQET 166; Мудрак 2011: 401–402) | п.‑юк. *malɣo-, *maɣlə- 
‘два; оба; обе стороны’ (Nikolaeva 2006: №1147; JUKAET 817) | п.‑др. 
*màl- ‘следующий; второй’ (Burrow, Emeneau 1984: №4732; DRAVET 
2113) < п.‑евраз. **maĺV ‘два; другой’ (Dolgopolsky 2008: №1400; NOS-
TRET 873; NIODET 425).

|| П.‑куш.: бед. mal(l)o, male и проч. ‘два’; п.‑дан. *malћīn ‘семь’ 
(Dolgopolsky 2008: №1400).

< П.‑бор. ***mVL(H)V ‘другой; пара; два’ (Dolgopolsky 2008: 
№1400; NIODET 425).

▲ Сравнение сомнительно из-за отсутствия следов п.‑бор. *-ĺ-, од-
нако см. подобный суфф. в следующем этимоне.

A.91b. Два. П.‑алговак. *n’ɨ-ǯ- ‘два’ (Nikolaev 2017: №91 (2)); так 
же в слож. *n’ɨ-y’E:wV ‘четыре’ (Nikolaev 2015b: №408), cр. п.‑бер. сел. 
*nwas ‘два’, вн.-сел.: лилл. ʔá-n’was ‘два’. 

|| П.‑ф.-уг. *ńeljä (*neljä) ‘четыре’ (UEW: 316; URALET 627) / *n’eljä 
(Sammallahti 1988: 546), п.‑уг. *ńalV ‘восемь’ (URALET 1838) | п.‑юк. 
*ńor-, *ńa- ‘четыре’ (JUKAET 635) | п.‑др. *nāl- ‘четыре’ (Burrow, 
Emeneau 1984: №3655; DRAVET 996) | п.‑чук.-кам. *n̨ĭϑẹ̀-, *ŋ̇iϑẹ̀- (-jϑ-?) 
‘два’ (KAMET 71) < п.‑евраз. **ńV-l(j)V, -ŕV ‘два; четыре’ (Dolgopolsky 
2008: №1598; NOSTRET 1120; Nikolaev 2015a: 57).

|| П.‑сем. *čVny- ‘два’ | п.‑лив. *sin м. р., *-at ж. р. ‘два’ | ег. (пир.) 
sn.wy m., sn.ty ж. р. ‘два’ < п.‑афраз. **čin- ‘два’ (AFASET 2939) (метат.?).

|| П.‑сев.-кавк. *nä̆wš̱i ‘два; 2-летнее животное’ (NCED: 845–846; 
CAUCET 2316), cр. п.‑хурр.-ур. *šin ‘два’ (Diakonoff, Starostin 1986: 
№77) | п.‑синотиб. *nĭj (k-, -s, -ks) ‘два’ (CVSTL II: №126; STIBET 580) | 
? п.‑ен. *-na: *xɨ-na ‘два’ (Старостин 1995: 296–297; YENET 767; Werner 
2: 423) < п.‑синокавк. **nä̆́wši (/ **šä̆́nwi) ‘два’, ср. (Starostin 1991: 
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№62; Старостин 1995: 296–297; SCCET 596); cр. п.‑э.-атаб. *naʔ- ‘два’ 
(Nikolaev 2014b: №6).

< П.‑бор. ***(H)NVj/w-Š/ČV, -l(j)V, -ŕV ~ ***Š/ČV-(H)Nj/wV ‘два’ 
(GLOBET 899; NIODET 511; Nikolaev 2015a: 57).

▲ С. Л. Николаев (Nikolaev 2015a: 57) предполагает аналогичное 
сложение в алговакашском, как и в уральском.

A.92a. Идти. П.‑нив.-алг. **be:lV ‘ходить’ (Nikolaev 2015a: 47; 2015b: 
№63).

|| П.‑алт. *p‛ĕ̀ĺo ‘ходить; бежать’ (EDAL: 1133–1134; ALTET 1741) | 
п.‑эск. *pula- ‘входить в середину, внутрь, проникать; навещать’ (CED: 
268; ESQET 807; Мудрак 2011: 576) | п.‑юк. *palaɣa-j- (~ ɔ) ‘разбредаться 
(о стаде)’ (JUKAET 1880), cр. п.‑юк. *pel- ‘догнать; дотянуться до 
предмета’ (Nikolaeva 2006: №1773; JUKAET 151) | п.‑и.-е. *pel-, *pelə- / 
*plā- ‘приводить в движение толчком или ударом; гнать’ (WP II: 57–58; 
Pokorny 1959: 801–802), п.-и.-е. *pela-, *pelas- ‘двигаться; приближаться’ 
(Frisk 2: 494–495; PIET 3154) | п.‑чук.-кам. *pɨl̨à- ‘остаться; покинуть, 
оставлять’ (Мудрак 2000: 112; KAMET 750; Fortescue 2005: 214, 364) < 
п.‑евраз. **p‛eĺ(w/H)V ‘ходить’ (NOSTRET 737; NIODET 788).

|| П.‑баск. *e=bili ‘ходить’ (BASQET 113).
< П.‑бор. ***PeĺV ‘ходить’.

A.92b. *Идти. П.‑алговак. **bu: ~ **pu: ‘выходить; уходить’ (Ni
kolaev 2015b: №69).

|| П.‑алт. *p‛ṓp‛[á] ‘ходить; уходить’ (EDAL: 1147; ALTET 1795) | 
п.‑эск. *piviɣ ‘направление; время или место для чего-л.’ (CED: 258; 
ESQET 768; Мудрак 2011: 569) | п.‑юк. *pu-l- ‘выйти; вынырнуть’ (Niko-
laeva 2006: №1927; JUKAET 1001) | п.‑др. *pō- ‘идти’ (Burrow, Emeneau 
1984: №4572; DRAVET 1337) | п.‑чук.-кам. *’ə̆pju- ‘проходить мимо; 
бродить’ (KAMET 813) < п.‑евраз. **p‛oxwi ‘идти; уходить’ (Мудрак 
2011: 569).

|| П.‑сем. *pVyVʔ- ‘возвращаться’ | ег. (пир.) ʕpy ‘идти’ (метат.) | 
п.‑зап.‑чад. *pay- ‘возвращаться; идти’; п.‑ц.-чад. *payVw- ‘выходить; 
переходить; быстро двигаться; ходьба’; п.‑вост.-чад. *paHaw/y- ‘опере-
жать; входить’ | п.‑агав. *fVy- ‘уходить; выходить’ < п.‑афраз. **paʕ/ʔ- 
‘идти / выходить и возвращаться’ (Orel, Stolbova 1995: №1965; AFASET 
602). Иначе см. №A.92e.

|| П.‑синотиб. *pjon (~ b-) ‘выходить; продолжить’ (Peiros, Starostin 
1996, I: №198; STIBET 198) или п.‑синотиб. *Pi(-n) ‘приходить’ (STIBET 
2217).
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|| ? Шум. bu (BU) ‘достигать; прибывать’.
< П.‑бор. ***pU(j)Г/HwV ‘идти; уходить’ (Bomhard 1994: №8).
NB. Иначе может быть сравним с п.‑сем. *bVwVʔ- ‘идти; при-

ходить; входить; возвращаться’ | ег. (пир.) byꜣ ‘уходить’ | п.‑зап.‑чад. 
*baʔ- ‘возвращаться; ходить; идти; приходить’; п.‑ц.-чад. *baʔ- ‘идти; 
приходить; уходить; ходить’; п.‑вост.-чад. *baʔi- ‘идти; приходить; 
входить; сопровождать’ | бед. bay- ‘идти’; п.‑дан. *baʔ- ‘уходить’, п.‑н.-
вост.-куш. *baʔ- ‘выходить’, п.‑в.-вост.-куш. *baʔ- ‘уходить; выходить’; 
дах. be- ‘идти’; п.‑юж.-куш. *baw- ‘следовать’ | п.‑ом. *baʔ- ‘идти’ < 
п.‑афраз.  **baʔ- / **baw- / **bay- ‘ходить; идти’ (Orel, Stolbova 1995: 
№157; AFASET 606).

A.92c. *Идти. П.‑алговак. **ɣʷulV ‘ползать; идти на четвереньках’ 
(Nikolaev 2015b: №120).  

|| П.‑тунг. *guli- ‘уходить; отправляться’ (Цинциус 1975–1977, 
1: 170) | п.‑ур. *kulke ‘двигаться; ходить (по земле и на воде)’ (UEW: 
198; URALET 391) / *kulki- ‘бежать’ (Sammallahti 1988: 544), ср. сельк.  
koĺa | п.‑юк. *köl- ‘прийти; приход’ (Nikolaeva 2006: №778; JUKAET 
129) | п.‑карт. *gwal- ‘ходить; идти’ (Климов 1964: 60; Fähnrich, 
Sardschweladse 1995: 81–82; KARTET 404; Klimov 1998: 28) < п.‑евраз. 
**gulV (~ -ĺ-) ‘идть; ходить’ (Dolgopolsky 2008: №616); ср. п.‑алт. *gĕ̀le 
(*gĕ̀l?) ‘приходить; идти’ (EDAL: 538; ALTET 495).

▲ Уральский и юкагирский когнаты контаминируют с п.‑евраз.  
**k‛ulV ~ **k‛VwlV ‘поворачивать(ся); крутить(ся), кружить(ся)’, см. 
№A.69a.

|| П.‑сем. *gVwVl- ‘идти; ездить’ | п.‑лив. *gVl(Vw)- ‘идти’ | 
п.‑зап.‑чад. *gVl- ‘бегать; следовать’; п.‑ц.-чад. *gal- ‘следовать’; п.‑вос-
т.-чад. *gal- ‘выходить’ | п.‑дан. *gal- / *gil- ‘бежать; идти’, п.‑н.-вост.-
куш. *gal- ‘входить’, п.‑в.-вост.-куш. *gal- ‘входить’ | п.‑ом. *gal- ‘вхо-
дить’ < п.‑афраз. **gal- ‘идти; входить’ (Orel, Stolbova 1995: №879; 
AFASET 673).

|| П.‑вост.-кавк. *ɣaɫʔV̆ ‘шаг; интервал между ногами’ (NCED: 474; 
CAUCET 2176) | п.‑синотиб. *khāl (~ gh-, qh-, Gh-) ‘река; брод’ (Peiros, 
Starostin 1996, V: №315; STIBET 2289) < п.‑синокавк. **ɣaɫʔV ‘пересту
пать; брод’ (SCCET 974).

 < П.‑бор. ***ɣ/g(w)VL(H)V ‘ходить, бродить; брод’ (Иллич-Сви
тыч 1967: 332; Иллич-Свитыч 1971: №161; Dolgopolsky 2008: №616; 
GLOBET 26).  
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A.92d. Идти. П.‑алговак. **ha: (~ ə:) ‘идти’ (Nikolaev 2015a: 44; 
2015b: №139).

|| Ег. ꜣ ‘ходить’ | п.‑зап.‑чад. *ʔa- ‘приходить’; п.‑вост.-чад. *ʔa- 
‘идти; выходить; идти домой, возвращаться’ < п.‑афраз. *ʔa- ‘ходить; 
идти’ (Orel, Stolbova 1995: №1; AFASET 644). 

|| П.‑синокавк. *=VʔwVn ‘идти’ (NCED: 1016; CAUCET 561) | п.‑си-
нотиб. *ʔwă (s-, -ŋ) ‘идти’ (Peiros, Starostin 1996, V: №38; STIBET 2012) 
| п.‑ен. *hejVŋ ‘идти’ (Старостин 1995: 231; YENET 350; Werner 1: 
265–266) | п.‑бур. *né- ‘ходить (идти)’ (BURUET 108) | п.‑баск. *e=oa-n 
‘идти’ (BASQET 257) < п.‑синокавк. **=VʔwV́ŋ ‘идти; путешествовать’ 
(Starostin 1991: №63; Старостин 1995: 231; Blažek, Bengtson 1995: 30; 
Bengtson 1997: 30; SCCET 200).  

< П.‑бор. ***ʔ/h(w)a ≈ ***ʔaʔ(w)V ‘идти’. 
▲ Назальный суффикс в синокавказском.

A.92e. *Идти. П.‑нив.-алг. **pa (~ ä) ‘промахнуться’ (Nikolaev 
2015b: №275).

|| ?φ П.‑др. *vī - ‘умирать; проходить; уходить’ (Burrow, Emeneau 
1984: №5446; DRAVET 1817). Ср. №A.92g.

|| П.‑ц.-чад. *paw- ‘уносить’ (Orel, Stolbova 1995: №655; AFASET 655).
|| П.‑синотиб. *p(r)juŋ ‘выходить’ (Peiros, Starostin 1996, I: №401; 

STIBET 401).
< ? П.‑бор. ***pVj/w/HV ‘уходить; проходить (мимо)’. Cм. №A.92b.
▲ Весьма разрозненные сопоставления.

A.92f. Идти. П.‑алговак. **qa:rV ‘ходить’ (Nikolaev 2015b: №310).
|| П.‑алт. *k‛erV (~ -ŕ-) ‘обходить, ходить вокруг’ (EDAL: 782; ALTET 

1015) | п.‑эск. *karivə- ‘крутиться, кружиться’ (CED: 150–151; ESQET 
7; Мудрак 2011: 350), ср. п.‑ин. *kIrə- ‘избегать; стесняться’ (CED: 173; 
INUPET 133; Мудрак 2011: 986–987) | п.‑ф.-уг. *kerä ‘круглый; крутящий
ся; поворачивать, крутить’ (UEW: 147–148; URALET 288) / *ki/erwä- ‘уво-
рачиваться’ (Sammallahti 1988: 543) | п.‑юк. *qair- (-δ-) ‘согнутый; сгибать; 
складка, загиб’ (Nikolaeva 2006: №1976; JUKAET 196) | п.‑др. *k̂ūr-(Vḷ-) 
‘поворачивать(ся), крутить(ся)’ (Burrow, Emeneau 1984: №2684; DRAV
ET 741) | п.‑и.-е. *ker- (*kerk-, *kerg-, *krenk-, *kreng(h)-) ‘круг; круглый 
предмет’ (WP II: 568 ff.; PIET 613; Pokorny 1959: 935–938 ; PIET 613), 
*kreiw- ‘левый; согнутый’ (Fraenkel 1962–1965: 203; PIET 3117) + др.-
гр. κροιός ‘больной; слабый; изуродованный; неправильный’ | п.‑к.-зан. 
*ḳwer- ‘круглый; оладий; круглое печенье (лепешка)’ (Климов 1964: 110; 
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Fähnrich, Sardschweladse 1995: 198; KARTET 620; Klimov 1998: 92–93), 
*ḳwer-ḳwer- ‘круглый; круглый предмет’ (Klimov 1998: 93), cр. мегр. 
ḳvarḳvalia ‘круглый’, лаз. ḳorḳol-a ‘кудри; овечий кизяк’ | п.‑чук.-кам. 
*kóɣʷră- ‘поворачиваться; сворачиваться в клубок’ (Мудрак 2000: 179; 
KAMET 224) < п.‑евраз. **k‛werV ‘ходить вокруг; поворачивать(ся); со
гнутый’ (Krougly-Enke 2009: 194; NIODET 344; Мудрак 2011: 350, 987).

|| П.‑сем. *ḳiraʔ- ‘посылать’ | п.‑зап.‑чад. *ḳur- ‘ходить вокруг; бе-
жать’; п.‑ц.-чад. *kur- ‘сопровождать’; п.‑вост.-чад. *kwar- ‘уходить; 
следовать; поворачивать’ | п.‑н.-вост.-куш. *ḳor- ‘бежать назад и впе-
ред’ < п.‑афраз. **ḳur- ‘ходить вокруг; следовать’ (Orel, Stolbova 1995: 
№1607; AFASET 634).

|| ? П.‑вост.-кавк. *kwă(r)čṾ (~ -ć-̣) ‘левый’, исправленный из *kwăčṾ 
(~ -ć-̣) (NCED: 702; CAUCET 1805). 

< ? П.‑бор. ***K/Q(w)VrV ‘поворачивать, крутить; > ходить вокруг; 
ходить; левый’.

▲ Аффрикатный суффикс в восточнокавказском?
▲ Семантический сдвиг ‘поворачивать, крутить’ > ‘возвращаться’ 

> ‘ходить вокруг’ > ‘ходить’ достаточно обычен.

A.92g. Идти. П.‑алговак. **wi (~ e) ‘ходить, идти’ (Nikolev 2015a: 
44; 2015b: №375; 2017: №92 (1)).

|| П.‑др. *vā-(r)- ‘приходить’ (Burrow, Emeneau 1984: №5270; 
DRAVET 1739). Ср. №№A.32b и e.

|| Ег. (Ср.Ц.) wꜣy ‘приходить’ | п.‑зап.‑чад. *waʔ- ‘идти, уходить; 
возвращаться; приходить’; п.‑ц.-чад. *wiʔ- / *wVy- ‘идти’; п.‑вост.-чад. 
*waH- ‘идти; приходить; бежать’ | п.‑ом. *waH- ‘приходить’ < п.‑афраз. 
**waʔ- ‘идти; приходить’ (Orel, Stolbova 1995: №2489; AFASET 651).

 < П.‑бор. ***wV(ʔV) (≈ ***ʔVwV) ‘идти; приходить’.

A.93a. Горячий. П.‑алговак. **kwäxwV ‘теплый; горячий’ (Nikolaev 
2015a: 44; 2015b: №176; 2017: №93 (1)).  

|| П.‑алт. *keju (~ k‛-) ‘кипеть / варить’ (EDAL: 657; ALTET 751), де-
рив. п.‑алт. *keju-ŕ[ga] ‘котел’ | п.‑эск. *qaju- ‘кровяная похлебка; суп’ 
(CED: 293–294; ESQET 908; Мудрак 2011: 600) | п.‑ур. *keje- ‘кипеть; 
б. сваренным, готовым, спелым’ (UEW: 143–144; URALET 281) | п.‑др. 
*kāj- ‘б. горячим; б. сухим’ (Burrow, Emeneau 1984: №1458; DRAVET 
548) | п.‑чук.-кам. *qíɣwjă- ‘кипеть’ (KAMET 210; Мудрак 2008: 173) < 
п.‑евраз. **k‛ejwV ‘б. горячим; жечь / гореть; кипеть / варить’ (Dolgo
polsky 2008: №1238; NOSTRET 686; NIODET 898; Мудрак 2011: 600). 
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|| П.‑сем. *kVwVy- ‘жечь / гореть; зажигать огонь’ | п.‑зап.‑чад. *kaʔ- 
‘жечь / гореть’; п.‑ц.-чад. *kuw/y- ‘горячий; жар; огонь; жечь / гореть; 
жарить’; п.‑вост.-чад. *kawVy- ‘зажигать, поджигать; жарить; печь’ | 
п.‑юж.-куш. *ʔ/yakʷ- ‘кремень’; мог. ikú ‘огонь’ < п.‑афраз. **kaw(Vy)- 
‘зажигать’ (Orel, Stolbova 1995: №1441; AFASET 1169).  

|| П.‑вост.-кавк. *=īḳwV ‘жечь; зажигать’ (NCED: 632–633; CAUCET 
422).  

< П.‑бор. **K(w)EjV ~ ***KEjwV ≈ ***ʔ[ej]KwV ‘огонь; (б.) горячим; 
жечь / гореть’ (Dolgopolsky 2008: №1238; GLOBET 393; Shevoroshkin 
2003b: №12). 

▲ Велярный суффикс в алговакашском.

A.93b. Горячий. П.‑алговак. **pVc’V ‘б. горячим; разогревать’ 
(Nikolaev 2015a: 44; 2015b: №297).

|| П.‑алт. *buč‛o (~ -o-) ‘сушить на огне, под солнцем’ (EDAL: 376; 
ALTET 198) | п.‑ф.-перм. *pośV ‘горячий; жар; потный; пот’ (UEW: 
738; URALET 1522) < п.‑евраз. **bUc‛V (~ -ć‛-) ‘разогревать; сушить 
(на огне, на солнце)’ (Иллич-Свитыч 1968: №11.3; 1967: 338; Dolgopol
sky 2008: №№1809, 1813; NOSTRET 112).

▲ Если алтайский этимон сравнить с п.‑ф.-перм. *počV ‘сухой; 
сушить’ (URALET 1513), то следует реконструировать п.‑евраз. **bUč‛V.

|| Ег. (Др.Ц.) psy ‘готовить (еду); печь; варить’, (Ср.Ц.) ps.t ‘готовка, 
варка’, ег. (Нов.Ц.) wps ‘жечь / гореть’ | п.‑лив. *-fsəy- ‘таять’ | п.‑зап.‑чад. 
*fwaS- (< *pwac-) ‘готовить (еду); жарить’; п.‑ц.-чад. *pVc/č- ‘жарить; 
жечь / гореть’, *ʔapVc- ‘зола, пепел’ < п.‑афраз. **puc- ‘жечь / гореть’ 
(Orel, Stolbova 1995: №2002; AFASET 1213); cр. п.‑сем. *pVcVr- ‘таять; 
б. чуть теплым’ (ibid.).

< П.‑бор. ***PUC/ĆV ‘разогревать; готовить еду’ (Иллич-Свитыч 
1967: 338; Dolgopolsky 2008: №№1809, 1813; GLOBET 86).

A.94a. Вода. Cм. №A.19.

A.94b. Вода. П.‑алговак. **wä: ‘река, текущая вода’ (Nikolaev 
2015b: №370).

|| П.‑алт. *uge(ŕV) ‘река, речка’ (EDAL: 613–614; ALTET 2494) 
| п.‑ф.-уг. *uŋa ‘поток; течь’ (UEW: 544–545; URALET 1107) / *uwå 
(Sammallahti 1988: 542) | п.-юк. *eji- ‘дождить, идти (о дожде); плеск’ 
(под Nikolaeva 2006: №417; JUKAET 832) | ?μ п.‑др. *vār- ‘течь; цедить’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №5356; DRAVET 1751) | п.‑и.-е. *aw[e]- (п.‑и.-х. 
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*H-) ‘вода (текущая)’ (WP I: 268–269; Buck 1949: 37, 45; PIET 1207) | 
п.‑чук.-кам. *’íɦʷ ‘вода’ (Мудрак 2000: 51, 56–57, 173; KAMET 666; 
Fortescue 2005: 105–106, 106) < п.‑евраз. **ʔiwɣV ~ **ʔiHwV ~ **HVwV 
‘текущая вода, поток; течь’ (Collinder 1955: 125; Иллич-Свитыч 1967: 
334; 1971: №119; Dolgopolsky 2008: №№794, 2611; NOSTRET 62; NIOD
ET 1630). 

|| Ег. (a) wꜣw ‘прилив’ | п.‑вост.-чад. *ʔa- / *ʔway- ‘вода; река, по-
ток воды’ | п.‑дан. *waʔ- ‘вода’, п.‑в.-вост.-куш. *waʔ- ‘вода’ < п.‑афраз. 
**ʔVw/y- ‘река; прилив’ (сомнит. в Иллич-Свитыч 1971: №139; AFASET 
1037); ср. п.‑афраз. **yaʔ- / **yaw- ‘лить’ (Orel, Stolbova 1995: №2584; 
AFASET 1045), **yawin- ‘вода’ (Orel, Stolbova 1995: №2586; AFASET 
1035), п.‑сем. *hVwVʕ- / *hVyVʕ- ‘течь’ и п.‑куш. *wVʕ- ‘течь’, a так-
же п.‑афраз. **ħaw/y- ‘река; вода’ (Orel, Stolbova 1995: №1303; AFASET 
1043).

< П.‑бор. ***wVHV ~ ***HVwV ≈ ***ʔV(H)wV ‘поток; течь’ (Ил-
лич-Свитыч 1967: 334; 1971: №119; Dolgopolsky 2008: №№794, 2611; 
GLOBET 49). Cр. №A.19.

A.94c. Вода. П.‑алговак. **w’e:pV ~ **pe:w’V ‘вода; жидкость’ 
(Nikolaev 2015a: 44; 2015b: №384; 2017: №94 (1)).

|| П.‑алт. *ṓp‛à ‘пить; вдыхать’ (EDAL: 1057; ALTET 1601) | п.‑юп. 
*upəja ‘губа; асцидия, особ. Halocynthia aurantium Pallas’ (CED: 383; 
YUPET 1572; Мудрак 2011: 949) | п.‑ф.-уг. *iptV (*üpte) ‘высокая вода; 
подниматься (о воде)’ (UEW: 83; URALET 152); п.‑сам. *wåptå- ‘валить; 
течь’ (Janhunen 1977: 172) | п.‑и.-е. *ap- (п.‑и.-х. *H-) ‘река; проточная 
вода; берег’ (WP I: 46–47; Pokorny 1959: 51–52; PIET 1264), ср. п.‑и.-ир. 
*vap- ‘течь’ | п.‑чук.-кам. *’ъ̆páɣw- (~ -v-) ‘пить; глотать’ (Мудрак 2000: 
37; KAMET 418; Мудрак 2008: 151; под Fortescue 2005: 347) < п.‑евраз. 
**H/wop‛V ‘пить’ (Dolgopolsky 2008: №№1876, 2506; NOSTRET 728; 
NIODET 1309; Мудрак 2011: 949).

|| П.‑сем. *ʕVb- ‘жадно глотать, глотать в один раз’ | п.‑ц.-чад. *ʔab- 
‘набрать полный рот жидкости’; п.‑вост.-чад. *wa-Hib- ‘пить; сосать’ 
| п.‑дан. *ʕab- / *ʕub- ‘пить’, п.‑н.-вост.-куш. *ʕabb- ‘пить’ < п.‑афраз. 
**ʕab- ‘пить’ (Orel, Stolbova 1995: №1027; AFASET 1236).

|| П.‑сев.-кавк. *χwim(V)ṗV ‘глоток; полный рот’ (NCED: 1082; 
CAUCET 1994) | п.‑синотиб. *χăp ‘кусать; набрать в рот’ (Peiros, Sta
rostin 1996, V: № 653; STIBET 2627) | п.‑ен. *ʔop- (~ x-, -b) ‘пить’ (Ста
ростин 1995: 202–203; YENET 173; Werner 2: 44), cр. *dop ‘пить; есть’ 
(Старостин 1995: 223; YENET 298; Werner 1: 200) | п.‑бур. *hūp ‘гло
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тать’ (BURUET 408) < п.‑синокавк. **χwə̆mṗV́̆  ‘глотать’ (Старостин 
1995: 203; SCCET 91).

< П.‑бор. ***H/X(w)V(m)PV ‘пить; > глотать’ (GLOBET 540).

A.95a. Мы. П.‑алговак. **m’i (~ e) ‘мы’, cр. п.‑сел. *n-ʔim- ‘мы’ 
(Nikolaev 2015a: 45; 2015b: №239).

|| П.‑алт. *bĭ̀  (косв. *mi-ne-) ‘я’, *ba (исправ. O. А. Mудраком на *b(u)E) 
(косв. *mu-n-) ‘мы’ (EDAL: 341–342; ALTET 126), cр. *-m притяж. маркер 
1 л. ед. ч., *-m глаг. маркер 1 л. ед. ч. подлеж. | п.‑юп. *-m- ‘я (лич. мест. 1 л. 
ед. ч.); мы (1 л. мн. ч.)’ (YUPET 1030; Мудрак 2011: 894), п.‑эск. *-m= субъ
ект. маркер 1 л. ед., дв., мн. ч. (для маркера объекта 2 л. в субъект.-объект. 
спряж.), *[əɫ]-mi(n)- ‘сам, себя’ (см. №А.86е), *vi ед. ч., *va(ŋ)- мн. ч. ‘я (1 
ед. ч.), мы (1 мн. ч.)’ лич. мест. (CED: 383; Fortescue 1998: 53; ESQET 608; 
Мудрак 2011: 827–828); п.‑ал. *[t]-uma- лич. мест. 1 л. мн. ч. (Bergsland 1994: 
397) | п.‑ур. *mE ‘я’ (UEW: 294) (URALET 583), *mE ‘мы’ (UEW: 294; URA-
LET 584) (+ п.‑сам. *me(-) лич. мест. 1 л. дв., мн. ч. ‘мы’ (Janhunen 1977: 91)), 
cр. *-m глаг. суфф. подлеж. 1 л. ед. ч., *-me-k, -j (/ -ŋ-) глаг. суфф. подлеж. 
1 л. мн. ч. | п.‑юк. *me-t (~ -ö-) ‘я’ (Nikolaeva 2006: №1221; JUKAET 63), ср. 
*-m посесс. маркер 1 л. ед. ч., *-m вопросит. маркер глаг. подлеж. 1 л. ед. ч., 
*mi-t ~ *mi-δ (~ -ö-) ‘мы’ (Nikolaeva 2006: №1238; JUKAET 1052) | п.‑др. 
*-m в 1 л. мн. ч. (переосмысл. в других л.) | п.‑и.-е. *(e)me (косв. *mene) (и.-х. 
*e-) ‘я’, *me- ‘мы’ (Fraenkel 1962–1965: 441; PIET 3162), cр. *-m, *-mi глаг. 
маркер доп. 1 л. ед. ч. акт. / транзит. / эргат. | п.‑карт. *men / *mi (косв. *men-) 
‘я’ (Климов 1964: 132; Fähnrich, Sardschweladse 1995: 233–234; KARTET 
693; Klimov 1998: 119), cр. *m- объект. глаг. маркер доп. 1 л. ед. / мн. ч. | 
п.‑чук.-кам. *ɣъ̀mŏ, *ɣəmí̯- ‘я’ лич. мест. 1 л. ед. ч. (Мудрак 2000: 39; KAMET 
517; Мудрак 2008: 94; Fortescue 2005: 146–147), так же юж.-кам. ma ‘меня’, 
*-m- маркер субъект. глаг. импер., *mùrĭ̱, *mŭ̀rɣə- ‘мы’ лич. мест. 1 л. мн. ч. 
(Мудрак 2000: 97; KAMET 39; Мудрак 2008: 139; Fortescue 2005: 179) < 
п.‑евраз. **(H)mi ~ **(H)me ‘я’, **(H)ma (косв. **(H)mu-?) ‘мы’ (инкл.) 
(Collinder 1940: 70; 1955: 34–35; Долгопольский 1964: 1–2; Иллич-Свитыч 
1971: 6; 1976: №№289, 299; UEW: 294; Bomhard 1994: №540; Greenberg I: 
№1; Nikolaeva 2006: №1238; Blažek 2006: №№37, 42; Dolgopolsky 2008: 
№№1354, 1354a, 1354b; NOSTRET 1436; Мудрак 2011: 894, 827). 

|| П.‑в.-вост.-куш. *-mi маркер 1 л. ед. ч., *-mV маркер 1 л. мн. ч. | 
п.‑чад. *mun мест. 1 л. мн. ч. инкл. < п.‑афраз. **mV ‘я; мы’ лич. мест. 
1 л. (Иллич-Свитыч 1976: №289).

|| П.‑синотиб. *miH поссесив. мест. ‘сам; собственный’ (Peiros, 
Starostin 1996, I: №105; STIBET 105) | п.‑ен. *win ‘сам’ (Старостин 
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1995: 294; YENET 754; Werner 1: 129) | п.‑бур. *mi ‘мы’ (BURUET 111), 
*=jV(m) ‘сам’ < п.‑синокавк. **mi(nV) ‘сам’ (SCCET 427).

< П.‑бор. ***(H)mI ~ ***(H)mU ‘я; мы’ лич. мест. 1 л. (Иллич-
Свитыч 1976: №289; GLOBET 403).

A.95b. Мы. Cм. №A.42.

A.96a. Что. П.‑алговак. **gʷV вопрос. основа ‘кто; что’ (Nikolaev 
2015a: 45; 2015b: №118; 2017: №96 (2), 98 (1)). 

|| П.‑вост.-кавк. *kwi ‘кто, который’ (вопрос. мест.) (NCED: 709–
710; CAUCET 2300).

< П.‑бор. ***KwV вопрос. мест.
▲ В евразийском и афразийском этот корень активно контамини-

рует с нижеследуюшим корнем, см. №A.96b.

A.96b. Что. П.‑алговак. **qV (~ G) вопрос. основа ‘что’ (Nikolaev 
2017: №96 (1)).

|| П.‑алт. *k‛a(j) (-n-) ‘кто?’ вопрос. мест. (EDAL: 754; ALTET 959), 
вар. *k‛o (п.‑тунг. *xō-ni ‘как?’ и кор. -ko маркер предикат. герундия 
(Иллич-Свитыч 1971: №232)) | п.‑эск. *qa(v)- вопрос. основа: *qav-ŋi 
‘когда? (в прош.)’, *qaku ‘когда? (в буд.)’, *qav-ci- ‘сколько? как мно-
го?’, *qa-ńu- ‘как?’ (CED: 278, 284–285, 292, 293; ESQET 845; Мудрак 
2011: 632–633); п.‑ал. *qa-(na-) ‘где? который?’ (и его дерив.) (Bergsland 
1994: 307–308) и п.‑эск. *ki-na (*kiR-kur, *kira-m) ‘кто’ вопрос. мест. 
(CED: 173–174; ESQET 104; Мудрак 2011: 373–374); п.‑ал. *kiin вопрос. 
мест. ‘кто?’ (Bergsland 1994: 239) | п.‑ур. *ku- (~ *ko-) ‘кто; который; 
(?) что’ (UEW: 191–192; URALET 375), cр. финн. -ka / -kä относ. част., 
-ko / -kö вопроос. част., п.‑ур. *ke (*ki) ‘кто?’ (основа косв. падежей?) 
(UEW: 140–141; URALET 274) | п.‑юк. *qadV- ‘который? кто? поче-
му?’ (Nikolaeva 2006: №1964; JUKAET 703), *qa-nin, *qa-min ‘когда?’ 
(JUKAET 279), *qamụ- ‘сколько?’ (JUKAET 905), *qɔ-, *qoĺə- ‘где? где 
(пролат.)? куда?’ (Nikolaeva 2006: №2039; JUKAET 933), *qoodə- (k-) 
‘почему? который? как? как-нибудь’ (JUKAET 306) | п.‑и.-е. *kʷi-, 
*kʷe-, *kʷo-, *kʷu- ‘кто; что’ вопрос. мест. (WP I: 514 ff.; Pokorny 1959: 
644–648; PIET 2940) | п.‑чук.-кам. *mĭ-ké̯ , *mĭ-ké̯n- ‘кто’ (KAMET 
29), *’nə̀-qə̆ ~ *’ə́̀nĕ-qə̆ ‘что’ (KAMET 471), ср. п.‑чук.-кам. *əqnuš (~ 
ụ) ‘как, подобно’ (CHUKET 1688) < п.‑евраз. **k‛a / **k‛o ‘кто? когда? 
где?’ (Долгопольский 1964: 15; Иллич-Свитыч 1971: №232; Fortescue 
1998: 141, 153; Dolgopolsky 2008: №981; Bomhard 1994: №324; Nikolaeva 
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2006: №1964; Greenberg I: №60; NIODET 685), **k‛i ~ **k‛e (~ q‛-) ‘кто?’ 
(Collinder 1965: 164; Иллич-Свитыч 1971: №223; Bomhard 1994: №324; 
Dolgopolsky 2008: №981; NOSTRET 1369; UEW: 140; Nikolaeva 2006: 
№826; Fortescue 1998: 140, 143, 154; NIODET 685; NIVGET 61; ESQET 
104; Мудрак 2011: 632).

|| П.‑сем. *ka ~ *kaya ‘как? как, подобно’ | п.‑лив. *kV- ‘как?’, гхад. 
mə-k | п.‑зап.‑чад. *ḳā- ‘как?’ (вторич. глоттал.); п.‑вост.-чад. *kā- ~ *ḳā- 
‘что?’ | бед. kāk(w) ‘как?’; п.‑агав. *ḳa ‘подобно’; п.‑н.-вост.-куш. *kʷV- 
‘сколько?; когда?; который?’ | п.‑юж.-ом. *kā ~ *hā ‘кто?’ < п.‑афраз. 
**ka, **ku (**kʷa?) ‘кто? как?’ (Dolgopolsky 2008: №981); cр. п.‑сем. 
*ʔVk- ‘почему?; как?’ | туар. akken ‘как’ | бед. kāk(и) ‘как’; н.-вост.-куш.: 
ор. aka ‘как’ | ом.: йемса akka ‘как (относ.)’ < п.‑афраз. **ʔVk- ‘как?’ 
(Иллич-Свитыч 1971: №№223, 232; Dolgopolsky 2008: №№981, 1236).  

|| П.‑сев.-кавк. *x̱V ‘кто; что’ (вопрос. мест.) (NCED: 1062–1063; 
CAUCET 2294) | п.‑синотиб. *qhā- ‘что’ (вопрос. мест.) (Peiros, Starostin 
1996, V: №587; STIBET 2561) | п.‑ен. *ʔaj (~ x-) (*ʔa(ʔ)x-i?) ‘почему; что; 
как’ (Werner 1: 18; YENET 950) < п.‑синокавк. **x̱V ‘что’ (Starostin 
1989: №65; SCCET 526), cр. п.‑эяк.-ат. *χA вопрос. основа (Nikolaev 
2014a: 18; 2014b: 2).

< П.‑бор. ***K/Q/x(w)V ≈ ***ʔVK/Q/xV вопрос. мест. (Dolgopolsky 
2008: №981; Ruhlen 2004: 8; GLOBET 369). Cм. №A.96a.

A.96c. Что. П.‑нив.-алг. **tV вопрос. основа ‘что; кто’, cр. п.‑сел. 
*ta-mʔ ‘что?’, (?) *wa-t ‘что?’ (Nikolaev 2015a: 45; 2015b: №346).

|| П.‑алт. *ĕda ‘вещи; добро’ (EDAL: 492–493; ALTET 413) | п.‑ф.-уг. 
*atV ‘вещь’ (UEW: 20–21; URALET 34), ср. сельк. tak | п.‑тел. *adi ‘эта 
женщина или вещь’ (Burrow, Emeneau 1984: №1; TELET 3) < п.‑евраз. 
**HedV ‘вещь’ (NOSTRET 1779).

|| П.‑сев.-кавк. *ʡǟdV ‘вещь’ вопрос. мест. (NCED: 244–245; CAU-
CET 2297), cр. п.‑хурр.-ур. *edi ‘тело; вещь’ (Diakonoff, Starostin 1986: 
№43) | п.‑синотиб. *tŭ- ‘кто’ вопрос. мест. (Peiros, Starostin 1996, II: 
№532; STIBET 986) < п.‑синокавк. **(HV)dV вопрос. основа (SCCET 
552), cр. п.‑на-д. *da, *di вопрос. основа ‘что; кто’ (Bengtson 2011: №6; 
Nikolaev 2014b: 11), *ʔAda ‘вещь’ (Bengtson 2011: №205).

< П.‑бор. ***TE(HV) ≈ ***HETV ‘вещь; > что?’ (GLOBET 659).

A.98a. Кто. Cм. №A.96a.

A.98b. Кто. Cм. №A.96c.



		 Алговакашский (амеразийский) – пятая ветвь борейской мегасемьи?	 163

A.98c. Кто. П.‑алговак. **wV ≈ **ʔVwV (~ w’-) вопрос. основа ‘кто’ 
(Nikolaev 2015a: 45; 2015b: №381; 2017: №98 (4)), cр. п.‑сел. *wa-t ‘кто?’.

|| ?φ П.‑ф.-уг. *-E ‘ли’ (энклит. вопрос. част.) (UEW: 592; URALET 
1196) | п.‑к.-зан. *wi- (KARTET2 1154) (спутано с *min ‘кто’ в (Кли
мов 1964: 135; Fähnrich, Sardschweladse 1995: 135; KARTET 1154)) < 
? п.‑евраз. **wI вопрос. мест. / част.

|| Копт. ʔū ‘что?’ | зап.‑чад.: кирфи wun ‘что?’ | п.‑агав. *wu(H)-ra 
‘что?’ | ом.: диме wɔyɔɔ ‘что?’ < п.‑афраз. **(ʔV-)wV- ‘что?’ (AFASET 
2885).

|| П.‑бур. *be ‘что’ (BURUET 112), cр. п.‑на-д. *wə ‘кто’ вопрос. ос-
нова (Nikolaev 2014b: №12); ср. п.‑ен. *wi- / *we- вопрос. мест. (Старо-
стин 1995: 294; Werner 1: 124, 125; YENET 753).

< ? П.‑бор. ***wV ≈ ***HVwV вопрос. мест. / част.

A.98d. Кто. П.‑алговак. **na ≈ **ʔanV вопрос. основа ‘кто’ (Niko
laev 2015b: №241; 2017: №98 (3)), cр. п.‑сел. *ʔin-wa-t, *ʔin-wa-n- ‘что 
сказать?’ (вопрос. гл.).

▲ С. Л. Николаев отделяет этот корень от п.‑алговак. **ʔAŋ во-
прос. основа (Nikolaev 2017: №98 (2)).

|| П.‑алт. *ŋ[i̯]u ‘что? кто?’ вопрос. мест. (EDAL: 1034; ALTET 1552) 
| п.‑эск. *na-ru, *nat-, *nat-liʁ (-r-l-?) вопрос. мест. ‘где; который; как’ 
(CED: 204; ESQET 247; Мудрак 2011: 467); п.‑ал. *[qa]-na- ‘который? 
где?’, *[qa]-na-aʁi- ‘который из? какая сторона?’, *[qa]-na-a-ŋ ‘сколь-
ко?’ (Bergsland 1994: 307–308) | п.‑юк. *lömə-, *nömə- ‘что; ничего; где’ 
(Nikolaeva 2006: №1028; JUKAET 450)  | п.‑сев.-др. *nē вопрос. осно-
ва (NDRET 643), брах. dē(r) ‘кто?’ ед./мн. ч. | п.‑и.-е. *an вопрос. част. 
(Fraenkel 1962–1965: 10; PIET 3094) | п.‑зан. *ni, *na ‘который’ (относ.) 
| п.‑чук.-кам. *’nə̀-qə̆ ~ *’ə́̀nĕ-qə̆ вопрос. мест. ‘что?’; иначе в (Мудрак 
2000: 129; KAMET 471; Мудрак 2008: 29–30; Fortescue 2005: 56–57, 
399), cр. п.‑чук.-кор. *niškə- ‘некто; тот’ (заместит., лич.) (Мудрак 2000: 
189; CHUKET 897) < п.‑евраз. **nV ~ **ʔVnV, **ŋV ‘кто? что?’ (вопрос. 
мест.) (Dolgopolsky 2008: №№1633, 2616; NOSTRET 1476; NIODET 480, 
750; ESQET 719; Мудрак 2008: №34; 2011: 467). 

|| Бед. na ‘вещь’, nā ‘который?’; хам. ŋā ‘имущество; вещь’ | 
п.‑зап.‑чад. *nV ‘что? кто? который?’ < п.‑афраз. **nV- ‘кто? что?’ (во-
прос. мест.) (Dolgopolsky 2008: №1633) (другие сравн. сомнит.).  

|| П.‑сев.-кавк. *hī, *hī-nV вопрос. мест. (косв. основа) (NCED: 491–
493; CAUCET 2295) | п.‑синотиб. *niāŋ (/ -āiŋ?) ‘как; где’ вопрос. мест. 
(Peiros, Starostin 1996, II: №122; STIBET 576) | п.‑ен. *ʔan- вопрос. ос
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нова (Старостин 1995: 181; Werner 1: 34, 36, 38; YENET 21) | п.‑бур. 
*a-n- ‘где, куда’ (BURUET 204) | п.‑баск. *nor ‘кто’ (BASQET 120) < 
п.‑синокавк. **hē-nV вопрос. основа (чаще нареч.: ‘где, когда, как’) (Ста
ростин 1982: 220; Starostin 1991: №9.3; Старостин 1995: 181; SCCET 12).

< П.‑бор. ***nV ≈ ***HVnV, ***ŋV ≈ ***HVŋV вопрос. мест. (GLOB
ET 65).

▲ Здесь может быть два корня, с *n и *ŋ, последний засвидетель-
ствован в алговакашском, алтайском и некоторых других ветвях.

A.99. Женщина. П.‑алговак. **ɫäŋV-k’(w)V ≈ **ʔäɫŋV-k’(w)V ‘жен-
щина’, cр. п.‑сел. *ɫan-ay’ ‘женщина’ (Nikolaev 2015a: 45; 2015b: №209a; 
2017: №99 (1); Shevoroshkin 2003b: №99).

?φ || П.‑алт. *nĕ́ŋu ‘родственница, свояченица (сестра или жена бра-
та)’ (EDAL: 970–971; ALTET 1434) | п.‑эск. *nəŋju- ‘бабушка; старуха’ 
(CED: 228; ESQET 370; Мудрак 2011: 481) | п.‑ур. *niŋä ‘женщина; сам-
ка’ (UEW: 305–306; URALET 605) / *nɨxi ‘женщина’ (Janhunen 1977: 
94; Sammallahti 1988: 539) | п.‑др. *nānḏ- ‘родственница, свояченица’ 
(Burrow, Emeneau 1984: №3644; DRAVET 1000) | п.‑и.-е. *(e)yena-t-er- 
‘невестка (жена брата)’ (WP I: 207–208; Buck 1949: 126; Pokorny 1959: 
505–506; PIET 410) | ?φ п.‑чук.-кам. *ŋwĕ̀v- (-ɦe-) ‘женщина; женский’ 
(Мудрак 2000: 101; KAMET 57; Мудрак 2008: 146–147; Fortescue 2005: 
196 (с неправ. кам.)) < п.‑евраз. **neŋwV (~ ń-) ‘женщина; своячени-
ца’ (Иллич-Свитыч 1967: 361; 1976: №315; Dolgopolsky 2008: №1607; 
NOSTRET 337; NIODET 448; Мудрак 2011: 481, 909).

|| П.‑вост.-кавк. *λɨnɦV (~ -ɨ̱-) ‘женщина; самка’ (NCED: 762; CAUC
ET 144).

< П.‑бор. ***L/ΛEŋ(H/w)V ≈ ***ʔEL/Λŋ(H/w)V ‘женщина; самка’ 
(Shevoroshkin 2003b: №99).

▲ Назальная ассимиляция в евразийском? 

A.101. Далекий. П.‑алговак. **ʁAyV ‘далекий’ (Nikolaev 2015b: 
№126a).

|| Ег. (пир.) ḳꜣ ‘б. высоким’ | п.‑зап.‑чад. *ḳaH- ‘подниматься’; п.‑ц.-
чад. *ḳwaH- ‘поднимать’; п.‑вост.-чад. *kay- ‘лететь; подниматься’ < 
п.‑афраз. **ḳaʔ- / **ḳaw- / **ḳay- ‘длинный; высокий’ (Orel, Stolbova 
1995: №1523; AFASET 659).

|| П.‑сев.-кавк. *=HŭqV-n (~ -ŏ-) ‘длинный; большой’ (NCED: 610; 
CAUCET 418) | п.‑синотиб. *k(r)ā̆w ‘высокий; возвышенный’ (Peiros, 
Starostin 1996, V: №238; STIBET 2212) | п.‑ен. *ʔux- ‘длинный’ (Ста-
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ростин 1995: 201–202; YENET 167; Werner 2: 323) < п.‑синокавк. 
**HŭxqwV́ ‘длинный; большой’ (Старостин 1982: 209; Starostin 1991: 
№34; Старостин 1995: 201–202; SCCET 89).

< П.‑бор. ***xq(w)VH/jV ≈ ***hVxq(w)V ‘длинный; высокий’ (GLOB
ET 539).

A.103a. Близкий. П.‑алговак. **λa ‘близкий’ (Nikolaev 2015a: 45; 
2005b: №198).

|| П.‑алт. *la- ‘на этой стороне; близкий’ (EDAL: 859; ALTET 1175), 
п.‑тунг. *-lā, *-lē лок. суфф. | п.‑ф.-уг. *-ɫa/ä ‘на, в’, п.‑фенн. *-la/ä суфф. 
лок. пад. имен сущ. | п.‑юк. *-la-ɣaδ ‘сторона; направление’ (под Niko-
laeva 2006: №998; JUKAET 952) | п.‑др. *-uḷ лок. суфф. | п.‑зан. *-le ~ 
*-la нареч. морфема, обозн. направление < п.‑евраз. **l(H)a ‘сторона; 
близкий’, лок. суфф. (Иллич-Свитыч 1976: №257; Dolgopolsky 2008: 
№1250; NIODET 32).

▲ Cр. п.‑евраз. *-la суфф. некоторых лок. имен, напр. п.‑алт. *agu-
la ‘незаселенное место, пустошь’ (EDAL: 276–277; ALTET 9), *ná-la 
‘мелкий; отмель’ (EDAL: 984–985; ALTET 1465), *èb-la ‘яйцо’ (EDAL: 
490; ALTET 411). 

|| П.‑сем. *la ‘к, в сторону чего-л.’ | п.‑агав. *-l маркер лок.-направ. 
пад. | п.‑дан. *-l лок. ‘в, на, у’ < п.‑афраз. **la лок.-направ. ‘в; к’ (Dol-
gopolsky 2008: №1250).

|| П.‑вост.-кавк. *lV маркер дат. | п.‑синотиб. *la маркер дат. | 
п.‑баск. *-la маркер аллат. < п.‑синокавк. *-lV маркер дат. или (ал)лат. 
(Bengtson, Starostin 2011: 14).

< П.‑бор. ***L/Ʌ(H)a ‘близкий’ нареч. и имен. лок. (Иллич-Свитыч 
1976: №257; Dolgopolsky 2008: №1250).

A.103b. Близкий. П.‑алговак. **ma: ‘близкий’ (Nikolaev 2015a: 45; 
2015b: №215; 2017: №103 (1)).

|| П.‑вост.-кавк. *ʁamV (~ ə, o) ‘близкий’ (NCED: 477; CAUCET 609).
< П.‑бор. ***mV(X/ГV) ~ ***XVmV ‘близкий’.
▲ Скудно представленный корень.

A.105. Короткий. П.‑алговак. **č’VkwV (~ k’ʷ) ‘короткий’, cр. 
п.‑сел. *xʷic ‘короткий’ (Nikolaev 2015a: 45; 2015b: №96; 2017: №105 
(1)).

|| П.‑алт. *č‛ā́ k‛e (~ -u) ‘маленький’ (EDAL: 437; ALTET 309) 
(исправить на *č‛ek‛a?) | п.‑др. *čik- ‘маленький’ (Burrow, Emeneau 1984: 
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№2495; DRAVET 242) | п.‑к.-зан. *ćịḳ- ‘маленький’ (Fähnrich, Sard-
schweladse 1995: 527; KARTET 234), *ćụḳ- т. ж. (Fähnrich, Sardschwe-
ladse 1995: 259–260; KARTET 253) < п.‑евраз. **ć‛Ik‛(w)V ‘маленький’ 
(Dolgopolsky 2008: №334; NOSTRET 1001).

|| П.‑ом. *čṾḳ- ‘маленький’.
|| П.‑сев.-кавк. *čạ̈̆kŭ / *čä̆ḳŭ ‘молодой (o животных); мальчик’ 

(NCED: 382–383; CAUCET 760) | котт. čūčuk ‘щенок’ | п.‑бур. *ćā́kur 
‘юноша’ < п.‑синокавк. **čạ̈kú / **čäḳú ‘молодой’, ср. (SCCET 408), cр. 
п.‑э.-атаб. *čEx́’wE (~ c-, -ḱ’w-), *x́wEč’E (~ ḱ’w-, -š’-, -s’-) ‘маленький’ (Ni-
kolaev 2014b: №197).

< П.‑бор. ***Ć/ČAḳwV ‘короткий; маленький’ (Dolgopolsky 2008: 
№334; GLOBET 305). 

A.106. Змея. П.‑алговак. **q’ʷiŋV ‘змея; улитка’, cр. п.‑сел. *k’ink’wu 
‘змея’ (Nikolaev 2015a: 45; 2015b: №332; 2017: №106 (1)).

|| П.‑алт. *k‛uŋu (-gV) ‘червь; личинка’ (EDAL: 823; ALTET 1083) 
| п.‑эск. *kiŋuɣ ‘насекомое; креветка; червь’ (CED: 176; ESQET 114; 
Мудрак 2011: 275–276) | п.‑юж.-др. *kun-i ‘пчела’ (Burrow, Emeneau 
1984: №1867; DRAVET 2080) | п.‑и.-е. *k(o)nid-, *gh(o)nid- ‘вошь; гнида’ 
(WP I: 461; Pokorny 1959: 608; PIET 2676) | п.‑карт. *ḳoɣon- ‘мошка; 
комар’ (Климов 1964: 114) (KARTET 579) (метат.?) < п.‑евраз. **k‛iŋu 
(-ɣV) ‘вид червя или насекомого’ (NOSTRET 857; Мудрак 2011: 275). 

|| П.‑сем. *ḳunḳān- ‘вид червя или насекомого’ | п.‑вост.-чад. 
*konkon- ‘паук’ | п.‑н.-вост.-куш. *ḳinḳan- ‘жук-древоточец’ (заимство-
вано из эфиосем.?); дах. ḳʷánaʔa ‘скорпион’ < п.‑афраз. **ḳʷan(ḳʷan)- 
‘вид насекомого’ (AFASET 2661).

|| П.‑сев.-кавк. *q̱̇ǟnʔV ‘вошь; гнида; червь’ (NCED: 911; CAUCET 
624) | п.‑синотиб. *khăŋ (~ gh-) ‘вид насекомого’ (Peiros, Starostin 
1996, V: №323; STIBET 2297) | п.‑ен. *qəʔń ‘блоха’ (Старостин 1995: 
258; Werner 2: 148; YENET 531) | п.‑бур. *khen ‘блоха’ (BURUET 
233) | п.‑баск. *a=kain ‘большой клещ’ (BASQET 245) < п.‑синокавк. 
**(xq̇)ä́̄ŋʔV̆ ‘вошь; блоха’ (Bengtson 1997: 27; SCCET 294); альтерн. 
п.‑синотиб. *kin ‘муравей’ (Peiros, Starostin 1996, V: №202; STIBET 
2175; под Старостин 1995: 258), но cр. п.‑бур. *khon ‘муравей’.

< П.‑бор. ***(x)q̇wEŋ(H/Г)V ‘вид насекомого или червя’ (Dolgopol
sky 2008: №№897a, 1093; GLOBET 196).

▲ Здесь явно смешение корней «(кусающее) насекомое» и «червь; 
змея».
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A.107a. Тонкий. П.‑алговак. **pAl’V ‘тонкий и плоский’, cр. п.‑сел. 
*pal ‘плоский; тонкий’, *p’il,  *p’al ‘плоский’ (Nikolaev 2015: №277).

|| П.‑алт. *p‛ā̀là ‘поле; уровень земли’ (EDAL: 1120; ALTET 1723) 
| п.‑ф.-уг. *pälV ‘доска’ (UEW: 364; URALET 735) | п.‑др. *paḷ- ‘рав-
нина; долина’ (Burrow, Emeneau 1984: №4016; DRAVET 1168) | п.‑и.-е. 
*pAl(a)-, *plā- (п.‑и.-х. *pAlH(a)-) ‘широкий и плоский; равнина’ (WP 
II: 99–100; Pokorny 1959: 833–834; PIET 944) | п.‑к.‑зан. *ṗrṭq̇el- ‘пло-
ский’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 62–63; KARTET 814) / *brṭq̇-el- 
(Klimov 1998: 19) | п.‑чук.-кам. *(’ə)pъ́lɦъ̀-(nrъ-) ‘плоский; гладкий; 
ровный’ (Мудрак 2000: 111; KAMET 95; Fortescue 2005: 222) < п.‑и.-е. 
**p‛alHV ‘плоский; уровень’ (Иллич-Свитыч 1967: 372; 1968: №10.20; 
Dolgopolsky 2008: №№1689, 1708), 1719; NOSTRET 239; NIODET 779).

|| П.‑лив. *fVlVH(y) ‘широкий; доска’ (Dolgopolsky 2008: №1708), 
ср. *fəltəɣ, *fəltəs ‘б. широким и плоским’ (Dolgopolsky 2008: №1719).

< П.‑бор. ***PAlHV ‘плоский’ (Dolgopolsky 2008: №№1689, 1708; 
GLOBET 172).

▲ Возможно, здесь три контаминировавших корня: «плоский», 
«доска» и «равнина».

A.107b. Тонкий. П.‑алговак. **pO:kV (~ b, kh) ‘тонкий (гибкий 
предмет)’, cр. п.‑сел. *p’aχ ‘тонкий (слой)’ (Nikolaev 2015a: 45; 2015b: 
№294).

|| П.‑сем. *pVyVḳ- ‘б. тонким; б. узким’ | ег. (Нов.Ц.) pꜣk ‘тонкий’ 
| п.‑зап.‑чад. *Pak- ‘широкий и тонкий’; п.‑ц.-чад. *fuk- ‘тонкий’ < 
п.‑афраз. **paʔ/yuḳ/k- ‘б. тонким’ (Orel, Stolbova 1995: №1914; AFAS
ET 1720). 

|| П.‑синотиб. *pā ‘тонкий’ (Peiros, Starostin 1996, I: №178; STIBET 
178) | п.‑ен. *pak-si-m ‘тонкий (о бумаге, листе и т. д.)’ (Старостин 1995: 
245; YENET 442; Werner 1: 293) | п.‑бур. *bié-n- ‘тонкий’ (BURUET 
125) | п.‑баск. *mehe (< *behe-n?) ‘тонкий’ (BASQET 130) < п.‑синокавк. 
**bVhV ‘тонкий’ (Старостин 1995: 245; SCCET 247).

< П.‑бор. ***PVH/yV (-KV) ‘тонкий’. 
▲ Велярный суффикс в амеразийском и афразийском.

A.108. Ветер. П.‑алговак. **la:yVwV ‘ветер; дуть, веять’, cр. п.‑сел. 
*-al-aq (суфф.) ‘ветер; погода’ (Nikolaev 2015a: 45, 54; 2015b: №192; 
2017: №108 (1)).

|| П.‑алт. *ĺḗlV ‘бежать; ехать (верхом); спешить’ (EDAL: 886; AL-
TET 1754) | п.‑ф.-уг. *lewlV ‘дыхание; душа’ (UEW: 247–248; URALET 
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488) / *lewli ‘душа’ (Sammallahti 1988: 545) | ?σ п.‑юк. *lolɣa- ‘кипеть, 
бурлить; кипяченый; кипень, бурун’ (Nikolaeva 2006: №1083; JUKET 
219) | п.‑и.-е. *lelēj- ‘качаться; повалиться спать’, ср. (WP II: 376–377; 
Pokorny 1959: 650–651; PIET 2263) | п.‑к.-зан. *lal- ‘торопить; выводить, 
выталкивать’ (Fähnrich, Sardschweladse 1995: 215–216; KARTET 636) 
| п.‑чук.-кам. *’ə̆lɦwĕ́l ~ *’ə̆lĕ́ɦwə ‘ветер; веять’ (KAMET 432; Мудрак 
2008: 123) < п.‑евраз. **ĺeHj/wlV ‘дуть, веять; дышать; качаться; (?) 
спешить’ (NOSTRET 1736).

|| ?σ П.‑сем. *layl- ‘ночь’ (AFASET 2795) (< *‘легкий бриз, дунове-
ние’?).

|| П.‑сев.-кавк. *λwə̄ɫʔV ‘ветер; дуть, веять’ (NCED: 762–763; 
CAUCET 529) | п.‑синотиб. *lij ‘ветер, бриз’ (Peiros, Starostin 1996, II: 
№89; STIBET 1761) | п.‑ен. *juĺ- (~ ʔ-, x-) ‘вихрь; ветер’ (Старостин 1995: 
233; Werner 2: 336, 339; YENET 363) < п.‑синокавк. **λwīɫʔV́ ‘ветер; 
дуть, веять’ (Starostin 1991: №8.1; Старостин 1995: 233; Blažek, Bengtson 
1995: 27; SCCET 208).

< П.‑бор. ***L/ΛVHj/wLV ‘ветер; дуть, веять’ (под NIODET 186, 
иначе в GLOBET 555). 

A.109. Червь. П.‑алговак. **k’wɨlVŋV (~ ə) ‘червь’, cр. п.‑сел. *q’yaƛ’an 
‘улитка; слизень’ (Nikolaev 2015a: 46; 2015b: №185; 2017: №109 (2)).

|| П.‑алт. *kulV (~ -o-, -ĺ-) ‘змея; червь’ (EDAL: 736; ALTET 912) 
| п.‑ур. *kOlV ‘(кишечный) червь, глист’ (UEW: 227; URALET 444) | 
? п.‑и.-е. *(s)k(’)ol- ‘жаба; червь; змея’ (WP II: 597–598; PIET 1058) | 
п.‑карт. *gwel- ‘змея’ (Климов 1964: 61–62; Fähnrich, Sardschweladse 
1995: 83–84; KARTET 409) | п.‑чук.-кам. *ɣwá̀l̨ɦъ ~ (*ɣwá̀l̨jăɦъ) ‘червь’ 
(Мудрак 2000: 43; KAMET 301) < п.‑евраз. **KwolV (~ -ĺ-) ‘червь; змея’ 
(Иллич-Свитыч 1967: 372; 1968: №5.9; 1971: №179; UEW: 227; Dolgo
polsky 2008: №866; NOSTRET 1028; NIODET 601).

|| П.‑зап.‑чад. *kʷAl- ‘змея’; п.‑ц.-чад. *kul- ‘червь’; п.‑вост.-чад. 
*kʷal- ‘змея’ < п.‑чад. *kʷal- ‘червь; змея’, cр. араб. kahūl- ‘паук’ (Dol
gopolsky 2008: №866); дерив. п.‑сем. *kulup- ‘червь’ | ег. (Ср.Ц.) kꜣp.w 
‘крокодил’ < п.‑афраз. **kulup- ‘червь; крокодил’ (Orel, Stolbova 1995: 
№1495; AFASET 1858).   

< П.‑бор. ***K(w)VLV ‘червь; змея’.

A.110. Год. П.‑алговак. **ʔäńV ‘год; время года’, cр. п.‑сел. *-án-axʷ 
(суфф.) ‘время года; год’ (Nikolaev 2015a: 46, 54; 2015b: №10; 2017: №110 
(1)).   
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|| П.‑алт. *ā́ńu ‘луна; (лунный цикл), год’ (EDAL: 303; ALTET 78) 
| п.‑ин. *aniŋa(a-) ‘луна; новолуние’ (CED: 28; ESQET 1588; Мудрак 
2011: 126) | п.‑юк. *ńe(ɣi) ‘лето’ (под Nikolaeva 2006: №1393; JUKAET 
1385) | п.‑др. *jānḍ- ‘год’ (Burrow, Emeneau 1984: №5153; DRAVET 464) 
| п.‑чук.-кам. *’áno- ‘весна’ (Мудрак 2000: 22; KAMET 560; Fortescue 
2005: 21–22) < п.‑евраз. **ʔańV ‘лунный цикл; год’ (NOSTRET 651; ES-
QET 1588; Mudrak 2008: №21; NIODET 759; Мудрак 2011: 126). 

< П.‑бор. ***ʔAńV ‘год’. 

 СОКРАЩЕНИЯ ЯЗЫКОВ

 абх. – абхазский, абх.-тап. – абхазско-тапантский, ав.-анд. – аваро-андийский, 
авар. – аварский, австроаз. – австроазиатский, агав. – агавский, акк. – аккадский, 
ал. – алеутский (атк. – аткинский, атт. – аттуанский, унал. – уналяшкинский), алб. – 
албанский, алг. – алгийский, алговак. – алговакашский, алгон. – алгонкинский, алт. – 
алтайский, араб. – арабский, арб. – арборе, арм. – армянский, атаб. – атабаскский 
(атапаскский), баск. – баскский (ронк. – ронкалезский), бед. – бедауе (беджа), бер.
сел. – береговой селишский, бил. – билин, бол. – болева, брах. – брахуи, буд. – буду-
ма, бур. – бурушаски, вар. – варазийский, в.-вост.-куш. – верхневосточнокушитский, 
в.-нем. – верхненемецкий, вн.-сел. – внутренне-селишский, вост.-ал.  – восточно
алеутский (уналяшкинско-аткинский), вост.-куш. – восточнокушитский, вост.-
чад.  – восточночадский, герм. – германский, гон. – гонди, гондв.  – гондванский, 
груз. – грузинский, гуан. – гуанчский, гхад. – гхадамес, д. – диалектный, дан. – да-
накильский, дах. – дахало, дгв. – дгведе, др.-гр. – древнегреческий, др.-груз. – древ-
негрузинский, др.-инд. – древнеиндийский, др.-тюрк. – древнетюркский, др.-яп. – 
древнеяпонский, ег. – египетский (дем. – демотический, Др.Ц. – Древнее Царство, 
Кн.М. – Книга Мервых, мед. – медицинские тексты, нов. – Новый период, Нов.Ц. – 
Новое Царство,  пир. – тексты пирамид, позд. – поздний, Ср.Ц. – Среднее Царство), 
зан. – занский, зап.‑чад. – западночадский, и.-е.  – индоевропейский, и.‑ир. – ин-
доиранский, ин. – инупиак, исп. – испанский (кастильский), итал. – италийский, 
и.‑х. – индохеттский, кам. – камчатский (юж.-кам. – южно-камчатский), канн. – кан-
нада, карт. – картвельский, к.-зан. – картозанский, кил. – килеуте, копт. – котский, 
кор. – корейский, куш. – кушитский, лаз. – лазский, лак. – лакский, лив. – ливийский 
(берберский), лилл. – лиллуэт, маньчж. – маньчжурский, мегр. – мегрельский, мог. – 
могогодо, монг. – монгольский, морд. – мордовский (м. – мокшанский, э. – эрзян-
ский), на‑д. – на-дене, н.‑вост.-куш. – нижневосточнокушитский, нен. – ненецкий 
(вост. – восточный), неф.  – нефуса, нив. – нивхский, нивх.-алг. – нивхско-алгий-
ский, нильг. – нильгири, ностр. – ностратический, об.-уг. – обско-угорский, ом. – 
омотский, ор. – оромо, перм. – пермский, русс. – русский, саам. – саамский (нор-
вежский), сам. – самодийский, сван. – сванский, сев.-кавк. – севернокавказский, 
сев.-ом. – северноомотский, сел.  – селишский, сел.Монт. – селишский Монтаны, 
сельк.  – селькупский, сем.  – семитский, синокавк.  – синокавказский, синотиб.  – 
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сино-тибетский, сир. – сирийский, сквам. – сквамиш, слав. – славянский, сл.-балт. – 
славянско-балтийский, сом. – сомалийский, там. – тамильский, тел. – телугу, тлин. – 
тлингит, тунг. – тунгусо-маньчжурский, туар. – туарегский, тюрк. – тюркский, уг. – 
угорский, ур. – уральский, ф.‑волж. – финноволжский, фен. – фенский, фин. – фин-
ский, ф.‑перм. – финно-пермский, фрак. – фракийский, ф.‑саам. – финно-саамский, 
ф.‑уг. – финно-угорский, хам. – хамир, хант. – хантыйский, хетт. – хеттский, хурр. – 
хурритский, хурр.-ур. – хуррито-урартский, ц.‑др.  – центральнодравидийский, 
ц.-чад.  – центрально-чадский, чад. – чадский, чук.-кам.  – чукотско-камчатский, 
чук.-кор. – чукотско-корякский, шин. – шинаша, шум. – шумерский, э.-атаб. – эяк-
атабаскский, эл. – эламский (ахем. – ахеменидский, др. – древний, нов. – новый, ср. – 
средний), эск. – эскимосский, эфиосем. – эфиосемитский, юж.-куш. – южнокушит-
ский, юж.-ом. – южноомотский, юк. – юкагирский (кол. – колымский, лес. – лесной), 
юп. – юпик (С.-Л. – Сент-Лоренс), яп. – японский. Начальное «п.‑» значит «пра-».

 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

 A = a ~ ä, E = ä ~ e, I = e ~ i, U = o ~ u ~ ü, P = p ~ p‘ (ṗ) ~ b, T = t ~ t‘ (ṭ) ~ d, K = 
k ~ k‘ (ḳ) ~ g, Q = q ~ q‘ (q̇) ~ G, X = χ ~ ʁ (или x ~ ɣ без оппозиции «велярные : уву-
лярные»), H = любой ларингальный, фарингальный или поствелярный фрикатив, 
S = s ~ z, Ś = ś ~ ź, Š = š ~ ž, C = c ~ c‘ (c)̣ ~ ʒ, Ć = ć ~ ć‘ (ć)̣ ~ ʒ́, Č = č ~ č‘ (č)̣ ~ ǯ, L  = 
любой латерал (но в ур. – звонкий шумный латеральный фрикатив), N = n ~ ń ~ ŋ, 
Г = x ~ ɣ, Λ = любой шумный латерал, ?μ – морфологически сомнительный, ?σ – се-
мантически сомнительный, ?φ – фо-нетически сомнительный.
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Is Algowakashan (Amerasiatic) the Fifth Branch of Borean Megafamily?

The article is based on Sergei L. Nikolaev’s papers that include initially Borean 
etymologies for most of 423 Algonquian-Wakashan (Algowakashan) etymologies, 
the latter including Nivkh and Algic, more distant Wakashan and Chemakuan, as 
well as even more distant Salishan. The author proposes the term “Amerasiatic” 
for this macrofamily. Borean is presented as a megafamily including Eurasiatic and 
Afroasiatic (both forming Nostratic), Sino-Caucasian (or Dene-Caucasian), and ad-
ditionaly Sumerian. In his early work the author also included the Austric macro-
family as the fourth branch of Borean, hence the title of the article. The current arti-
cle presents a 110-word list of Algowakashan or Nivkh-Algic level (with 9 missing 
semantemes), proposing 190 Borean etymologies.


